﻿paul zumthor Probleme și metode Negura vremii Poetul și textul Mesajul poetic Organizarea ierarhică Modelele de „scriitură” Marele cîntec curtenesc Ecourile cîntecului Cînt și povestire De la loman la nuvelă Triumful vorbirii Dialog și spectacol ■ editura usaiwcBS © Scanned with CamScanner ÎNCERCARE DE POETICĂ MEDIEVALĂ Scanned with CamScannar Traducere și prefață de MARIA ’CARPÓV București, Editura UNIVERS Apărarea și ilustrarea poeticii sau „bucuria cunoașterii" Scanned with CamScannar Aș dori ca aceste pagini să realizeze o situare cit mai apropiată de adevăr a unuia dintre -cei mai prestigioși cercetători din domeniul poeticii și să trezească interesul pentru o opera a cărei lectură nu poate fi înlocuită de nici un metalimbaj Bogăția — în toate sensurile cuvîntului — acestei opere ar face posibil un studiu de proporții întinse despre manifestarea unor aspecte fundamentale ce capătă marca unei personalități, a unui anumit mod de a le gîndi Acest lucru nu a simplificat deloc opțiunea pentru efectuarea propriului meu demers, iar sentimentul că faptele nu sînt îndeajuns de bine izolate nu m-а părăsit nici după ce ultimele cuvinte au fost scrise Titlul acestor considerații introductive — pe care l-am dorit în funcția lui referențială, cea dintîi a unui titlu, potrivit unei concepții acceptate — angajează, deoarece trebuie să ghideze lectura, lectura despre un anumit obiect și despre o anumită manieră, despre două realități incontestabile ale operei zumthoriene: consecvența cu care poetica focalizează preocupările autorului ar justifica prima parte a titlului meu ; a doua parte, exprimată cu o formulă care-i aparține lui Paul Zumthor, s-ar referi la factura cercetării — care nu exclude implicațiile Indice — sau la starea spirituală a cercetătorului, la cercetare ca sursă de plăcere — mărturisită, într-o încercare de relativizare a binelui, dar și a răului — atît prin ceea ce reușește să ofere ca „achiziție" a disciplinei ce „reflectează" literatura, cit și prin ceea ce nu este decît· prilej de revenire, reexaminare, remaniere sau chiar renunțare: infirmarea unor ipoteze nu înseamnă eșec, ci doar necesitatea de a schimba calea ce duce, dacă nu la adevăr, cel puțin la ceea ce se prezintă ca admisibil la un moment dat „Circularitatea", ca să folosesc un termen din arsenalul poeticii zumthoriene, este un atribut important al acesteia, ea referă la unul din aspectele,ce determină nu numai mișcarea, dar și progresul unei doctrine: astfel, metadiscursul nu este unic, el cunoaște Teoria textului, a lecturii, relația dintre literatură și comunicare, literatură și realitate, literatură și adevăr, literatură și cunoaștere, poetică și retorică, inter text nulitatea pot constitui subiectele unor „monografii" reproducînd optica zumthoriană; cercetarea ar putea beneficia de o serie de instrumente operaționale a căror refolosire ar genera numeroase ocazii de validare sau, dimpotrivă, de invalidare din perspectiva unei poetici lărgite, sau, și mai bine, a unei poetici generale /PREFAȚÂ ■ ’ - * diverse grade de vecinătate cu discursul-obiect, fiecare metadiscurs critic puțind fi — deveni — metadiscurs-obiect față de un metadiscurs ulterior, de grad superior (chiar și din punct de vedere axiologic) Această întoarcere la propriul său discurs, să-i spunem intratextualitate-personală- — manifestare a continuității unei preocupări și strategie de edificare a unei teorii, — procedează prin reelaborarea unei anumite anteriorități cu rol de formulă generativă sau factor de orientare a unui program creativ: în acest sens încercare de poetică medievală este exemplară „Efectele de insistență", ușor de perceput, semnalează liniile de forță, gata să se consolideze, sau cele care, constituite, operează efectiv în sensul structurării unei doctrine și a stabilirii identității ei în domeniul poeticii, Paul Zumthor reprezintă tipul de cercetător pe care, dacă nu m-aș teme puțin de cuvinte, l-aș numi ideal pentru condițiile epistemice actuale: prin formația multilaterală — filologică, lingvistică, filosofică, estetică — prin erudiția sa, prin capacitatea de a concretiza și a comunica foarte repede rezultatele cercetărilor într-o operă a cărei valoare, pe măsura dimensiunilor, îi asigură un loc central printre studiile de specialitate, Paul Zumthor este unul din acele cazuri de excepție cînd creatorul individual își depășește cu mult condiția obișnuită O asemenea personalitate stimulează, ce-i drept, dar și obligă Tentativa mea de a sugera trăsăturile cercetătorului este susținută de dorința de a surprinde coordonatele ce caracterizează o poziție printre specialiști și, totodată, de necesitatea de a preciza ceea ce însuși Zumthor numește „prima dintre cele tre variabile care condiționează situația de cercetare" în cazul literaturii medievale: „medievistul (pe care l-aș mimi 'cititorul critic'), ceea ce acesta își fixează ca scop al lecturii și metoda de lectură care mediatizează relația stabilită în acest fel" * Bineînțeles că nu poate fi vorba de o exclusivitate a literaturii medievale Mi se pare deosebit de important faptul că opera lui Zumthor, prin di versitatea ei, într-o unitate ce nu poate fi tăgăduită, înlesnește delimitarea ■* li-,’’ Jean Ricardou ( ) propunea intertextualitate restrinsi (in Claude Simon, colloque de Cerisy, Paris, UGE, , p s ), fără ca această expresie să se suprapună intertextualității interj propusă de acelasi autor in / (Pour une théorie du nouveau roman, Paris, Seuil, p* s) Lucien Dallenbach („Intertexte et autotexte", Poétique / , p ), recunoaște о intertextualitate autarhică, sau autotextualitate, împărtășind un punct de vedere exprimat mai înainte de Gérard Genette Parler du moyen âge, Paris, Minuit, , p · Scanned with CamScanner prefațA/ unor concepte — și concepții — capitale, pentru definirea, cu tot mai mare precizie, prin înmulțirea determinărilor sigure, a înseși poeticii· Am în vedere, în primul rînd, posibilitatea de a stabili, în cadrul cercetării poetice zumthoriene, ceea ce o deosebește, dar și ceea ce o leagă de istoria literară înainte de a stărui asupra operei de poetician a lui Paul Zumthor, fără nici o intenție de monografiere, ci numai din dorința de a facilita comparații ce se pot dovedi utile în stabilirea diferențelor, dar, așa cum spuneam, și a analogiilor, aș vrea să prezint, sumar, poziția acestui specialist față de istoria literară, ca instanță pregătitoare a cercetării poetice Nu este vorba să mă opresc asupra distincțiilor care fac de multă vreme obiectul unor dezbateri foarte utile, ci doar să subliniez raporturile de implicare reciprocă, de complementaritate, dintre cele două discipline, atrăgînd atenția asupra aspectelor indispensabile pentru explicitarea genezei teoriei poetice, cele ce constituie, de bună seamă, preliminariile acesteia Autor al unei Istorii literare a Franței medievale *, conștient că studiul istoriei literare nu poate fi decîț aleatoriu și incomplet, și că sintezele sînt aproape întotdeauna premature, în momentul apariției acestei lucrări, Paul Zumthor iși propunea — totuși — zugrăvirea în linii mari „a unui tablou al evoluției organice a formelor (literare) și a inspirațiilor" Б Precizîndu-și proiectul și dubla finalitate a acestuia — didactică și epistemică — Paul Zumthor scria: „(trebuia) să integrez ceea ce asigură utilitatea manualelor de istorie literară (un repertoriu comentat al operelor ce se succed în timp) într-un cadru general, de natură să pună în lumină, prin însăși dispunerea părților lui, legătura dintre literatură și viață, iar această legătură trebuia să fie perpetuă pe cît posibil, atît în dezvoltarea ei cronologică reală (unitatea umană fiind aici, aproximativ, generația) cît și sub aspectul întinderii sociologice" Încercînd să precizeze locul și factura opticii sale asupra istoriei literare, Zumthor se raportează la activitatea altor medieviști, mai ales la aceea a lui Gaston Paris de care îl despart distanțe apreciabile: „dacă ar fi să vorbesc în prezența acestui venerabil strămoș, cred că s-ar ivi o serie de neînțelegeri" Cercetarea reprezentată de ilustrul antecesor ajungea la Scanned with CamScanner Histoire littéraire de la France médiévale, Vl-e — XIV-е siècles Paris, PUF, s Op cit , p V Ibid Paul Zumthor, littérature, Paris, Plon, , p Op cit , p V Littérature médiévale", in L’Enseignement de la /PREFAȚĂ „stabilirea de repertorii și de nomenclaturi cu baza esențial istorică, , rezultatele făcîndu-se încă simțite în predarea literaturii medievale, „un învățămînt istoric, vreau să spun gîndit și transmis în termeni ce referă la istorie mai curînd decît la istoricitate" ® Vom avea prilejul să constatăm că istoricitatea este factorul care, în formele cele mai recente luate de concepția zumthoriană, are capacitatea să asigure poeticii — căreia istoria literară îi este subordonată — ca o contragreutate, depășirea cvasiimpasului la care ajunsese din pricina unor excese structuraliste de sistematizare Fără să conteste oportunitatea considerațiilor privitoare la „transformările mediului cultural din sinul unui anumit spațiu cronologic", Zumthor, avînd în vedere perspectiva adoptată, nu le recunoaște acestora decît „un caracter preliminar ( ) propedeutic, oricum (ele sînt) mult mai puțin pertinente decît alte considerații, (căci), fiind vorba mai mult de literatură decît de istorie" , criteriile externe nu sînt operante decît în mod accesoriu Atît valorile expresive — „care emană de la universul semantic propriu autorului ( ) adică valorile cu sens referențial" — cît și cele impresive — „de sugestie, evocare, emoție, adică valorile estetice percepute istoric de consumatorii textelor în discuție" — își au importanța lor, însă, pentru a asigura generalitatea definiției (literaturii medievale), singurul aspect luat în considerație este cel care definește materialitatea faptelor: „un anumit aspect textual" Literatura medievală poate fi, așadar, definită ca un vast text, a cărui „diferență “ — față de literatura altor epoci — se află în „diacronia lui proprie" : în acest caz, delimitarea cronologică a corpusului formează primul moment al cercetării, stabilirea istoricității fiind indispensabilă Marca specifică — și definitorie — a literaturii medievale ar fi caracterul ei „aproape cu totul obiectivat", absența aproape desă-vîrșită a subiectului creator, condiționarea acestui corpus de către colectivitate: apropierea mai curînd de folclor decît de „literatură" M în afară de aceasta, tntrucit cercetările atestă că lectura pur oculară n-a prea lost cunoscută înainte de secolul al XV-lea, slut temeiuri să iie acceptată teza Ibid Ibid Id , p Id , p Ibid Id , pp — Id , p Scanned with CamScanner PREFAȚÂ/ existenței unui sub- sau supracod gestual, asociat semnificantului global ** Subliniind că universul cultural din care s-a desprins această poezie nu poate fi cunoscut în mod direct, se admite implicit că literatura medievală pare să nu autorizeze abordarea „externă" — „fie pornindu-se de la un referent istoric presupus, fie de la ceea ce aș numi o tematică pură, adică definită anterior oricărei analize lingvistice" : întrucît literaritatea este singura cale pe care se poate ajunge la cunoașterea acestui corpus , s-ar deduce că literatura medievală se oferă cu predilecție investigării poetice ; imposibilitatea — și interdicția — de a ieși din text favorizează realizarea exemplară a unui studiu poetic : „Literatura medievală constituie, după părerea mea, un cîmp de cercetare și de gîndire privilegiat ( ) deoarece este un mijloc particular și foarte important de a spori cunoștințele noastre despre fenomenul istoric sub aspectul lui cel mai specific Vreau să spun că ne aflăm într-un vid întîmplător, artificial, consecință a timpului scurs și a lacunelor din documentația noastră, dar, de fapt, un vid experimental aproape perfect, în care putem observa fenomenul de producere și dezvoltare a unui sens" Ca domeniu de manifestare a ideologiei, această literatură prezintă o anumită caracteristică, determinată de existența, în cadrul corpusului, a unui mic număr de coduri sau subcoduri, bine structurate, care decid nu numai forma textelor, dar și modul în care ele semnifică, importanța acestei semnificații: acestor coduri secundare Zumthor le dă numele de „registre" și presupune că, în constituirea lor, a fost inițial implicată o ideologie — — oarecare — fixată ulterior tocmai de aceste registre Registrele corespund, în cadrul corpusului, unor subgrupe, microsisteme opozitive, ușor de distins: cîntat vs necîntat, narativ vs nenarativ, formular vs neformular, concentrare lexicală vs dispersare lexicală, dominantă verbală vs dominantă nominală „registrul constituie ( ) un spațiu care îi conferă textului, propria lui dimensiune ( ) registrul posedă propriul său timp, independent de timpul gramatical al textelor" în acest fel este cuprinsă în text „is- în ultimul său volum, Parler du moyen âge, S , Paul Zumthor semnalează că o echipă condusă de J Le Goff și J Cl Schmidt cercetează sistemele de gesturi medievale „Littérature médiévale", in L Enseignement de la littérature, pp — Ibid Id , p Id , pp- — Id , pp — - Ibid /PREFAȚĂ tona": nu atît „condiționările istorice", cît mai curind „pulsul istoriei" i Eliminînd „lanțul pscudo-cauzalităților istorico-dialectologice» ( ) definirea formală a acestui fapt literar constituie o problemă semiologică, particulară, de un interes practic și teoretic ce mi se pare evident : evident este folosit pentru a sublinia că este vorba de constatarea unor stări· de fapt, nu doar de o supoziție Studiul propus este de natură tipologică in accepția în care acest termen este folosit de I Lotman cînd se ocupă de· „tipologia culturilor" — iar literatura va fi „obiectul definit de o analiză; semiotică și o reclasificare tipologică a textelor scrise Precizarea este de maximă importanță pentru dezvoltările ulterioare realizate de Zumthor din perspectiva cercetării poetice înainte de a releva unele aspecte particulare ale operei depoetician> a lui Paul Zumthor, propun, cá primă situare, cîteva aprecieri asupra ei făcute de însuși ilustrul medievist în cea mai recentă din lucrările sale: „de un· sfert de veac ( ) m-am tot învîrtit, în spirală, ( ) — și nu-mi fac nicidecum, iluzia că am ajuns la ceea ce doream ! Histoire littéraire de la France medievale ( ) propunea principiul unei relații strìnse între text și ceea ce este în-afara acestuia: incapabil de a defini această relație, admiteam totuși că numai ea îngăduie clasificarea textelor în Langue et techniques poétiques à l’époque romane ( ), aceste relații rămîneau implicite și încercam să percep modul de existență a textelor în sinul unei limbi considerate ca devenire în Essai de poétique médiévale ( ), defineam mai explicit această, limbă matricială ca structură și totodată ca geneză; socotesc însă că sudura între aceste două teme de argumentare nu era bine făcută ; aceasta explică oscilarea nesigură cînd spre una cînd spre alta, fapt ce ar fi putut fi luat drept un structuralism ortodox, prea puțin temperat Le masque et la lu~ mière ( ) mi-a oferit prilejul să încerc să pun capăt acestei aporii: pe de o parte, îndcpărtînd orice idee de cauzalitate; pe de alta, străduindu-mă să precizez, la mai multe nivele, raporturile de natură externă dintre textele studiate și cronică, cele de natură intrinsecă dintre aceste texte și factorii ce țin de istoricitatea lor, și cele de natură dinamică dintre texte și viitoiul lor, în măsura în care se poate spune că și ele, la rîndul lor, au ge*-nerat istorie" M LL, p Id , p Id , p Parler du moyen âge, p Scanned with CamScanner PREFAȚĂ/îl Propun acest citat ca termen de comparație pentru propriile mele aprecieri S-ar putea spune că Paul Zunithor își dezvoltă demersul pe două axe: a) o axă verticală, cea a corpusului, îmbogățit treptat cu producția textuală a altor epoci; b) o axă orizontală, cea a metalimbajului poeticii care înglobează în sfera sa — „vasta ei sincronie" ? — noi zone destinate să întregească și să consolideze disciplina în considerațiile care urmează, voi încerca să țin seama de ambele aspecte, dealtminteri greu de disociat Nu am nicidecum pretenția unei cuprinderi exhaustive, care mi se pare iluzorie nu numai fiindcă spațiul meu de desfășurare este destul de sever limitat ; nu doresc decît să propun cîțiva parametri indispensabili, pe de o parte, pentru stabilirea identității poeticii zumthoriene, iar pe de alta, situării în acest ansamblu, a lucrării a cărei versiune românească o ofer acum Complexitatea problematicii tratate decurge din complexitatea poeticii, care se află în raport — firesc — de reflectare cu literatura Diversificarea acestei problematici traduce, de fapt, dificultatea reală de precizare a frontierelor poeticii despre care se poate afirma, fără îndoială, ceea ce Saussure scria despre dificultățile de care avea să se lovească semiologia chiar și numai pentru a-și delimita domeniul Corpusul medieval este propus ca o „mare stelă acoperită de hieroglife" ce trebuie supusă decriptării pentru a depăși astfel simplul decodaj filologic, inventarierea „faptelor obiective" să fie înlocuită — sau continuată — de interpretarea lor e Re-lectura textelor este impusă de incontestabila attentate ce se produce, necontenit, la nivelul polului receptor, în realitate, se produce modificarea relației dintre cititor și textul medieval : aici trebuie căutată motivația plăcerii (re-)lecturii Se poate, cred, demonstra că poetica zumthoriană comportă — deocamdată — două mari etape: una, în care cercetarea nu depășește limitele textului, și o alta, a doua, în care aceste limite sînt transgresate pentru a recupera istoricitatea Așadar, două etape caracterizate de absența/ prezența mărcii „istoricitate" în cadrul lor, există mai multe „momente" ce pot fi identificate cu apariția anumitor lucrări: a) Histoire littéraire , , față de care se creează deviația, nu ca o negare a istoriei literare, ci ca un nivel teoretic față de cel empiric; b) Langue et techniques , în care apare schița proiectării planului empiric în plan teoretic; c) Essai , poate fi socotit ca punctul în care converg „experiențele" anterioare Scanned with CamScanner £e Id , p I /PREFAȚĂ și care permite desprinderea unor modele de analiză, deosebit de productive d) Le masque , , adăugind la corpus o zonă puternic marcată — „Ies grands rhétoriqueurs" — , creează noi spații de validare și nuanțare a unor concepte și strategii analitice însușite — ca indiscutabil pertinente de demersul poetic Poetica zumthoriană este importantă nu numai ca poetică par- , ticulară — medievală — ci și ca poetică generală, sau pur și simplu ca poe-"-tică, fără nici un atribut: unul din scopurile acestei „introduceri" este tocmai: acela de a semnala manifestarea generalului prin particular* Aș dori ca diferitele situări pe care le operez în cadrul poeticii zumtho-v riene să nu fie luate drept jaloane imuabile, ci doar ca repere destinate să înlesnească propriul meu demers Postulînd — asemenea formaliștilor ruși — că poezia, în definiția, ei cea mai generală, este un fapt de limbă, că limba cunoaște două forme esențiale de realizare, limbajul curent și limbajul poetic, și că fiecare dini aceste forme comportă manifestări accesorii, Zumthor își mărturisește opțiunile doctrinare: analiza comunicării propusă de Roman Jakobson Manifestarea lingvistică, oricare ar fi variația formală, este manifestare, funcțională, ea presupune o finalitate, servită de o alegere — așadar, motivată ! — „o abolire a hazardului" : alegerea este necesară, indiferent de funcția manifestată preeminent, poetică sau oricare alta din cele șase-propuse de Jakobson, și care sînt revelate de natura relațiilor ce se instituie-între cei șase factori implicați în comunicarea lingvistică Celebrul princip piu prin care Jakobson definește funcția poetică — proiectarea principiului-echivalenței de pe axa selecției pe axa combinației — se află la originea, diferenței esențiale — ¿ca?/-ul lui Valéry — între limbajul curent și limbajul poetic: „Termenii din care este construită fraza poetică sînt, ca să zic așa, transfigurați prin simplul fapt al structurării lor" , nivelul manifestări^ stilistice, a cărui analiză, ca produs, poate să ducă la revelarea funcției poetice sau — de ce nu? ba, poate, chiar mai bine — poietice, dacă îi reçu-noaștem statutul de agent Funcția poetică nu este exclusivitatea limbajului poetic și nici măcar cea a limbajului natural Ea ec numără printre acele elemente pansemiotice comune mai multor sisteme de semnificație , Paul Zumthor, „Stylistique et poétique", in Style et littérature, La Haye, Van Goor Zohen, , p Id , p Roman Jakobson, Eisa» de linguistique générale, Paris, Minuit , p Scanned with CamScanner PREFAȚĂ/ ■Exercitarea efectivă a funcției poetice în limbaj sc produce „în constituirea lanțului ritmic al discursului: aspirația către armonic (sau, în anumite cazuri, către dizarmonie) realizează, cu ajutorul schemelor prozodice brute oferite de sistemul lingvistic, combinații implicit definite prin propria lor finalitate •Cu alte cuvinte, limba, în funcție poetică, poate folosi ritmul ca factor com-binator de fraze, iar acest fapt este foarte important Ritmul poetic se distinge de orice alt ritm: nu este o simplă pulsație fonică, el ține de natura limbajului și este strîns legat de semantizare Structurarea nu este doar ■combinație de ritmuri, ci punere-în-sens-și-în-ritm, proces complex dar neanalizabil, la care se giudea \raléry cînd vorbea despre poezie ca despre •o „ezitare între sunet și sens Acesta este fenomenul fundamental" Prin urmare, versul, strofa nu sînt decît aspectele lui particulare și, uneori, facultative, adică dispensabile Caracterul poetic al discursului provine din reevaluarea lui totală : față de limbajul curent, el constituie o resemanti- zare, este un limbaj secund care funcționează semnificativ datorită motivării semnului Aceste postulate aveau să fie reluate și dezvoltate, foarte curînd, in Langue et techniques poétiques à l’époque romane ( ), prima încercare de anvergură în care s-a angajat Zumthor pentru a verifica compatibilitatea dintre teorie și cazul particular al unei anumite literaturi, dintr-o an Urnită epocă: faptul este judecat prin limbajul care-i slujește de suport, el este examinat atît ca permanență cît și ca variație Această lucrare nu ne oferă decit „o simplă analiză preliminară" , însă ea deschide seria de studii ce vor constitui poetica zumthoriană Pentru a caracteriza cadrul epistemic din — anul elaborării cărții — aș cita cîteva aprecieri din „Introducerea" lui Cesare Segre la ediția italiană, semnalată de însuși Zumthor Scanned with CamScanner Definițiile limbajului poetic nu lipsesc și ar fi poate suficient să ne referim la cele propuse, în ultimele două decenii, de mari autorități ca S Levin, J Kristeva, J Cohen sau Anne-Marie Pelletier, (Fonctions poétiques, Paris, Klincksieck, ), aceasta din urmă susținînd și demonstrînd existența pluralității funcțiilor poetice Dintre aceste concepții, între care, de fapt, nu există deosebiri ireductibile, cea a lui Jakobson a fost de curind revalidată de N Ruwet, care dă încă o interpretare, foarte convingătoare, „principiului echivalenței" („Linguistique et poétique", in Le Français moderne, / , pp — ) P Zumthor, art cit , p Id , pp — Langue et techniques poétiques à l'époque romane, Paris, Klincksieck, , p U/PREFAȚA pentru pertinența afirmațiilor: ca mai toate disciplinele arheologice — in sensul dat acestei expresii de Michel Foucault — romanistica era un clmp de cercetare unde metodele tradiționale nu păreau să aibă concuienți Existau totuși necesități intrinsece care semnalau inerența recurgerii la o metodologic născută pe alte terenuri Erau puțini cei care puteau pioceda la extinderea principiilor criticii literare și ale lingvisticii postsaussuriene la studiile de romanistică, în așa fel incit rezultatele acestei extrapolăr i să poată folosi, ca nivel teoretic sau ca model, criticilor și tcorcticieniloi literaturii, oricare ar fi fost limba și epoca pe care o studiau „Aceasta era, fără îndoială, situația lui Paul Zumthor în momentul apariției ediției franceze a volumului Langue et techniques , , citul, despre structuralismul literar, în țările francofone și anglofone, abia începuse să se vorbească, iar semiotica era un cuvint rar" ‘ Categoriile descriptive — instrumentele lingvistice, stilistice, retorice — sînt aproape in întregime înnoite, iar spațiul cronologic, epoca romanicii, face, ca și in artă, „pandaut" epocii gotice: omologia între artele figurative și arta cuvintului este, susține Scgre, cel puțin implicită Orice alt aspect este neuitat de hegemonia aspectelor formale în așa măsură, incit operele literare «le acestei epoci ilustrează, mai ț bine decît cele moderne, aserțiunea școlii praghese potrivit căreia „principiul organizator al artei, care o distinge de alte structuri semiologice, este faptul că intenția nu se exercită direct asupra semnului însuși Limbajul literar „romanic" se caracterizează, așadar, printr-o coerență internă „anti-realistă și antipsihologică", in tradiția proprie fiecărui gen , incit constituie, așa cum scrie Zumthor, un supralimbaj Asupra acestui lucru voi reveni, Manifestarea funcției poetice in corpusul medieval poate fi dominantă, dar niciodată exclusivă: în cele două „cazuri" particulare ale literaturii medievale, epopeea și cîntecul liric, această funcție este însoțită de funcția cognitivă sau, respectiv, conativă Una dintre distincțiile fundamentale propuse de Paul Zumthor pentru a stabili statutul limbii poetice este aceea dintre document șt monument, dintre limba documentară și limba monumentară, dintre comunicare și edificare, trecerea de la document la monument s-ar putea afla la originea apariției poeziei în limba romanică e: natura poeticii este determinată de Cesare Segre, „Introduzione" all edizione italiana del volume · Lingua e techniche poetiche nell’età romanica di Paul Zumthor Воіо^пч Il Mulino, p VII ’ wlusna- Id , ρρ IX—X Paul Zumthor, Langue et techniques , ρρ — Scanned with CamScanner prefațA/ natura limbii în care se manifestă * Obiectul poeticii este limba mo-montară S · Arta poetică medievală se semnalează prin tehnicitate, prin căutarea formelor adecvate manifestării diverselor elemente ale operei poetice: „obiect", „temă", „motiv" etc : de aici caracterul „formular" al limbii poetice medievale Funcționarea specifică a limbii monumentare, adică structurarea -ei poetică, implică o triplă deviație („écart"): a) melodică, b) prosodici sau ritmică și c) verbală Cumularea acestor trei deviații poate fi propusă -ca trăsătură definitorie: ele constituie un fel de sistem în cadrul căruia fiecare își dobîndește valoarea — în sens saussurian — numai prin raportarea simultană la celelalte două Observînd criteriul semnificației, opera poetică se definește ca un organism dotat cu semnificație proprie: „sensul final (depășind sensurile provizorii și secundare cu care se încarcă în timpul desfășurării ei) vine din interior, in așa fel incit conținutul referențial scapă ■cu totul categoriilor adevărului și falsului #, și însăși tautologia încetează de a mai fi tautologică Semnele lingvistice, ritmice, melodico, care o alcătuiesc, află, dincolo de valoarea lor proprie (și fără ca aceasta să fie numai* decit abolită), in această structurare comună, o valoare nouă, definitivă, inexistentă în afara operei" Atunci, incompatibilitatea între poem și sens literal, „în totalitatea lui ca atare", este evidentă Unitatea semnificativă se constituie numai pe plan ritmico-sintactic ; se produce acea semantizarc prin ritm despre care Zumthor scria și în „Stylistique et poétique ': putem, așadar, reține, ca prim element al identității poetice, exclusivitatea unor semnificații Deviația verbală, sau retorică, este aleasă ca obiect de analiză deoarece •este socotită ca „sumă a tot ceea ce opune pe plan lexical și gramatical formal ca și pe plan semantic, monumentul documentului" Nivelul de semnificație este superior, iar forma mai sever circumscrisă: planurile — Scanned with CamScanner Id , p Id , p Printre tentativele actuale de a depăși limitele analizei semiotice, una •dintre cele mai interesante este aceea care propune să se introducă dihoto- mia adevăr/fals (de ex Marc Eli Blanchard, Description' Sign·,Self, Desire, The Hague, Mouton, ,) : aceasta poate surprinde dacă ținem seama că nu puțini au fost cei ce au susținut ireductibilitatea axiologiei la semiotică Langue et techniques p Ibid Id , p Id , p Í /PREFAȚĂ lexical, gramatical și semantic — silit conjugate cu procedeele morfologice, figurative și stilistice — în scopul obținerii acestui dublu efect în monumentul poetic Limba poetică se instituie in tensiunea dintre uzaj și model , în aceea dintre limbajul primar de comunicare și o anterioritate a actului literar individual sau colectiv — : natura anteriorității poate fi foarte variată, însă ea semnalează un fapt constant, omniprezența inter-textualității, fără limitări cronologice Aspectul artificial al acestui efort de structurare apare „într-un soi de inflație a mijloacelor lingvistice , sensul referențial și nuanțele 'afective ale textului nu smt atinse decit în mod indirect de acest efort care „modifică valorile intrinsece ale expresiei, relațiile semnificative interne ale frazei; în general, el nu alterează nici valoarea extrinsecă, nici sensul extern și evident al acesteia’' S Latinismele lexicale, contrastele dialectale, barbarolexia, jocul nelimitat cu semnifican-tul, procedee ce traduc fascinația — cam elementară ! — produsă de cuvîntul rar, sînt subordonate edificării limbii monumentare· : aceasta se anunță ca o „funcționalizare" a resurselor limbii, adică folosirea lor într-un scop determinat; acest scop este, în primul rînd, expresiv \ limbajul operează prin forța lui aluzivă, sugestivă, forța generatoare de efecte poetice , „imperfecțiunea" referențială devine condiție sine qua non a funcționării poetice Stabilind că mutațiile semantice se produc în cadrul unui sistem de opoziții, printr-un joc de contraste ce poate fi recunoscut la orice nivel — ritm, construcție, sens — Paul Zumthor situează manifestarea poetică în perspectivă semiotică: „orice element al formei poetice este semn Dar nu semn ce trimite direct la o realitate exterioară operei ( ) ci semn 'închegat* [ ] într-un ansamblu registrai care îi comunică modul Iui particular de a fi și ale cărui (toate) elemente constitutive sînt semnificative unele față de altele Poezia ca atare ( ) constituie un vast ansamblu de senine reciproc motivate ( } Oricare ar fi natura, valoarea — calitatea — fiecăruia din elementele care- formează, poemul își trage sensul din el însuși nu din faptele semnificate" e Această autosemantizare a discursului poetic este condiția de originalitate - definită ca rezultat al dinamicii semnificațiilor Id , p Id , p Id , pp - Id , p Id , passim Id , Scanned with CamScanner prefață/ „interne" dar nu minuti a poeziei „romanice", ci a oricărui act poetic: originalitate și nimic mai mult, deoarece implicațiile axiologice ar cere situarea discuției pe alt plan Produsul poetic este limbaj, un limbaj în sinul limbii, așa cum s-a mai spus Paul Zumthor oferă însă o demonstrație dintre cele mai ample si mai abil conduse a acestei instituiri, sau, poate, mai bine, instalări Operația se produce în mod specific, specificitatea fiind determinată, la fiecare-epocă, de „starea" poeziei: constanta, fenomenul permanent este autoseman-tizarea, variabila este gradul de inovație ce o caracterizează, „gradația" fiind consecința directă a schimbării modului de funcționare a „cuvîntulub poetizat" Rezultatul este ceea ce Zumthor numește supralimbajul, de care pomeneam mai înainte Perspectiva „exclusiv formală" — recunoscută explicit în mai multe rînduri — este prezentată ca o inerență a poeticii medievale: imperativul obiectivități! nu admite ca obiect de analiză decît ceea ce ține de certitudine, forma textuală, elementele extratextuale sînt prea puțin certe pentru a fi acceptate ca părți ale obiectului epistemic Judecată din perspectiva studiilor ulterioare, ideea autarhiei formei s-a dovedit deosebit de fecundă tocmai prin vulnerabilitatea ei: recuperarea „istoricității", a acelui» hors-texte neglijat în perioada absolutismului structuralist, ar putea constitui marca emergentă a uneia din cele două — a celei de-a doua — etape din creația zumthoriană * Essai de poétique médiévale ( ) constituie, de bună seamă, dez- voltarea și validarea prin extinderea corpusului analizat, tezelor — ipotezelor — propuse pînă atunci ca preliminarii: mărginindu-se să postuleze unitatea dintre formele de gîndire și cele de vorbire, Paul Zumthor identifică obiectul de studiu cu formele de vorbire și de scriitură unificate în text Tot printre postulate intră „stabilirea textului", operație fundamentală, pentru poetica propriu-zisă, nivelul experimental al acesteia Este admisă, dar mai curînd la nivelul intuiției decît ]a acela al datului precis, dubla istoricitate, aprofundată în studiile ulterioare , a dialecticii producție-produs-consum: aceasta presupune un dublu punct de plecare concret, Scanned with CamScanner Id , passim „Istoricitatea este trăsătura care, în studiul culturilor vechi, în> lectura critică a textelor antice sau medievale, caracterizează simultan,, dar separat și în mod diferit, atît pe cel ce citește cît și obiectul care este? citit" (Parler , ρ· ) /PREFAȚĂ textul și cititorul modern (medievistul) căruia acest text îi este oferit La polul receptor este posibil clivajul dintre lectură și interpretare, filologie și poetică Poetica își propune definirea regulilor de transformare proprii unui discurs ca ansamblu semnificant: analiza esențelor nu face parte din obiectul ei Demersul de tip formal este reafirmat, poetica fiind conceputa ca un studiu al „modurilor de a fi": a fi trimite la textul concret ce trebuie decodat cu „înțelegere", evitînd „ancronismul" Zumthor face o recomandare, își exprimă un deziderat mai curînd decît oferă mijloacele de a ajunge la ■o astfel de receptare a textului medieval Absența soluțiilor în acest sens •este — încă — una din acele „deficiențe productive": în studiile sale ulterioare, Paul Zumthor, temperînd sau aducînd amendamentele necesare influenței școlii semiotice de sorginte saussuro-hjelmsleviană, moderîndu-și credința — generată de un logocentrism excesiv — în autotelismul textului poetic, încearcă să includă în obiectul de studiu factorul socio-cultural, judecă textul sub raportul condiționărilor istorice, ideologice etc : invadarea-textului-de-către-istorie nu mai poate fi ignorată Elementele — numeroase — ale acestei concepții se găsesc chiar și în Essai dar, revendicînd prioritate operatorie pentru studiul sincronic, este contestată — cel puțin în faza inițială — valoarea interpretărilor bazate pe abordarea externă a produsului poetic (de ex , un referent istoric presupus) Aceasta nu înseamnă, bineînțeles, eliminarea oricărei diacronii, implicită în ideea de mutație și în aceea de „mouvance", propusă ca atribut nu numai compatibil cu orice text, dar și definitoriu Treptat, „dreptul istoriei" va fi recunoscut, analiza structurală nu va mai fi decît un moment dintr-un program, interesat în' primul rînd de procesele subiacente care servesc de suport structurilor Întrucît cititorul român dispune de textul acestei lucrări centrale — în ordinea importanței — pentru creația zumthoriană, nu voi stărui asupra conținutului ei; aș prefera o prezentare indirectă prin reproducerea cîtorva aprecieri aparținînd fie autorului, fie unora dintre receptorii ei, în momentul apariției, după care voi propune propriile mele aprecieri făcute cu deosebire din perspectiva remanierilor suferite de conceptul de poetică în cercetarea lui Paul Zumthor Ediția italiană a volumului Essai de poétique médiévale арИгеа, în , ou titlul — semnificativ pentru imposibilitatea obiectivă a unor delimitări — Semiologia e poetică medievale și era însoțită de un interviu luat autorului w Essai n Parler , ρ ' Scanned with CamScanner PREFAȚĂ/ de Cesare Segre, el însuși, după cum se știe, nu numai foarte cunoscut semiotician, dar și reputat medievist* întrebările pun în lumină cîteva aspecte caracteristice pentru demersul poetic, subliniind totodată valoarea soluțiilor propuse de acest tip de demers, valoare nuanțată, evident, de intervenția — și competența — cercetătorului: raportul dintre text și istorie, filologie și abordare structurală, poetică și semiologie, posibilitatea de expansiune a unei metodologii prin dilatarea corpusului etc Răspunsurile orientează lectura volumului care a suscitat discuția, însă ele mi se par mult mai prețioase ca elemente ale unor proiecte dictate de necesități de precizare — sau chiar de definire — a poeticii ca modalitate de explorare a literaturii Examinarea relației text literar-istorie impune distincția între istoria „circumstanțială*' și istoricitatea proprie textului, autorului și publicului contemporan : această istoricitate se află în raportul dintre autor și public, pe de o parte, și text, pe de alta, ea poate fi tradusă ca marcă a unei duble psihologii, una inițială, cealaltă terminală, producătoare și, respectiv, consumatoare: aceasta ar constitui „ființa" textului în cadrul istoriei Implicarea subiectului, mai exact, a subiectivității, presupune un efort de adecvare a teoriei moderne — și ea purtătoare a unei istoricitățî care menține ambiguitatea implicării subiectului în scriitură și dialectica ce se instituie datorită acestui fapt — la textul medieval, produs al unui univers cultural atît de deosebit de al nostru, în special de al nostru „care a determinat și, ca să zic așa, marcat cronologic întreaga teorie a textului și a scriiturii" Extrapolarea modelelor — noastre — înseamnă de-tem-poralizare, iar aceasta — de cumva poate fi realizată — cere o prudență care, în acel moment al cercetării zumthoriene, recomanda mai curînd abordarea lingvistică, singura validă, descrierea semnificanților, nu și analiza „în profunzime" a jocului lor, acel joc care ar permite perceperea întregului sens: textul este un obiect semiotic brut, participant la o anumită configurație semnificantă Cînd se procedează la descrierea acesteia» mișcarea în timp este cel puțin implicită și, fiindcă întotdeauna este vorba de un proces de adaptare la circumstanțe în schimbare > desprinderea unor reguli de transformare este nu numai posibilă, dar chiar inevitabilă Ca să-și „cuprindă" obiectul, Zumthor a operat o secțiune sincronică în diacronie — Monotipul lui Segre - ; această secțiune sincronică corespunde - cel puțin Intervista a Paul Zumthor, a cura di Cesare Segre", in Semiologia, e poetica medievale, Milano, Feltrinelli, , p Scanned with CamScanner /PREFAȚĂ aparent — unei stări de echilibru, de maximă, integrare a părților intr-un tot: perioada dintre și· Identificarea și definirea mai multor coduri poetice au făcut posibilă urmărirea transformărilor piuă în secolul al XV-lea, pregătind totodată arsenalul operațional pentru studierea poeticii marilor „rhétoriqueurs" So în acest sens — deși nu foarte explicit Essai de poétique médiévale este și o carte de istorie literară Pentru a realiza acest tip de descriere a semnificanților, Paul Zumthor a pornit de la analizele de tip filologic, Avalle și Terracini fiind modelele sale adesea aduse în discuție, și de la preceptele, de alt tip, lui Jakobson și ale unor new critics „Bazele" lingvistice ale demersului zumthorian trimit la Hjelmslev, Greinias, Benveniste și in măsură mai mică, la Chomsky Această formație explică siguranța cu care Zumthor îmbină analiza filologică cu cea structurală Filologia, așa cum o spune în multe din studiile sale, este condiția preliminară a oricărui studiu structuralist, transforma țional sau de orice factură însă avantajele nu trebuie văzute doar în acest -sens, deoarece analiza filologică, la rîndul ei, poate găsi instrumente de lucru în metodologia structuralistă, aceasta fiind deosebit de eficace, de pildă, în stabilirea variantelor și a amplitudinii transformărilor se Socotind că textul poate fi descompus în unități semnificante ce aparțin unor coduri anumite (tradiția) și că unele semne pot aparține mai multor coduri, a fost introdus conceptul de indice (propus de Cesare Segre) pentru ■а orienta decodarea și a permite, măcar teoretic, înlăturarea ambiguității Acești indici pot, pe de altă parte, să arunce o lumină indirectă asupra relației autor-operă-cititor, fără ca teza generală a concepției zumthoriene despre poetica să fie infirmată Tot astfel, extinderea corpusului la investigarea altor literaturi ar putea duce la schimbări sau completări pe care corpusul francez nu le favorizează, tezele ce fundamentează demersul ră-minind totuși neschimbate: acestea ar putea constitui prima piatră la edificiul uriaș a ceea ce ar putea fi cîndva o Poetică medievală europeană S- în climatul creat de apariția volumului Essai de poétique nié-■diévale - apreciat drept „tentativa cea mai sistematică ce a fost făcută vreodată de a propune o nouă lectură a poeziei medievale cu ajutorul metodelor lingvistice și semiotice" , „o carte atît de profundă și de neliniști- se caUl ^unit^or >, a ceea ce constituie in mod specific faptul literar" , adăugind la aceasta o marcă istorică: medievală, expresie a particularului, însă o poetică aptă să integreze — cîndva — nivelul poeticii generale Deocamdată, extrapolările sînt eliminate, convingerea autorului fiind că o știință a universalului nu prea este posibilă De altfel, Zumthor afirmă în mai multe rînduri că realizarea științei literaturii este iluzorie: aș spune, totuși, că fixarea ei ca țel trebuie admisă nu, numai fiindcă stimulează cercetarea, dar și fiindcă această „știință" poate Id , p jfrf , pp — Id , pp· — Ibid /prefatX •căpăta forme particulare ce exclud izomorfismul cu disciplinele sever noinot etice Ca în orice demers științific, alternanța între inducție și deducție creează o mișcare dialectică, analogă cu aceea care comportă o lectură-interpre-tare-rc-lectură: depășirea inducției, a analizei textuale, favorizează con struirea unor modele (formule sau suprastructuri), nivel relativ abstract, adaptabil analizării altor texte; la rîndul ei, această analiză favorizează construirea unui model mai general, la un nivel superior de abstracțiune, în noțiunea de poetică intervine atît ideea unei descrieri generale - perspectiva cercetătorului din secolul al XX-lea cît și cea de amprentă a epocii de elaborare a textului Marca istoricității - a cărei recunoaștere va deveni, pentru Paul Zumthor, una din preocupările centrale în tentativele lui cele mai recente de a redefini poetica — ar putea fi stabilită pornind de la o „supravalorizare" a instrumentelor retorice dintr-o perspectivă teleologică și de Ia raportarea lor la atitudinea ек-lui creator, adesea explicit prezent în text, temperînd, bineînțeles, excesele de interpretare către care, din lipsa Scanned with CamScanner datelor, ar fi împins cercetătorul „Dubla accepție" a termenului istorie, „dublul istoricism", „ambiguitatea istoricismului", „adevărata istoricitate" sînt expresii frecvente in Essai de poétique médiévale: ele traduc necesitatea de a depăși analiza exclusiv formală și a adăuga elemente de altă natură pentru stabilirea identității operelor Istoria este fie serie evenimențială, fie structură culturală, sau, mai precis, circumstanțe și modalități istorice Zumthor cuprinde în obiectul de studiu al poeticii aspectul istoric, înțeles ca mod-istoric-de-existență-exprimat-în-texte, fără a exclude cu totul prima ipostază a istoriei, circumstanțele în cadrul textului poate fi recunoscută o altă opoziție: istoria textului se opune istoricității acestuiaM Textul are o istorie — studiată de istoria literară, a cărei utilitate pentru „situarea temporală" a operei este indiscutabilă - dar și o istoricitate - suma mărcilor istoriei, de la istoria ideilor pînă la biografie sau la istoria socio-politică în afară de aceasta, istoricitatea este de două ori prezentă: a) in act - poemul-obiect, și b) în teorie - poetica implicită (simultană) sau explicită (ulterioară) Prin urmare, atît textul-operă cît și poetica trebuie socotite ca totalitate (în accepție croceană), dar și ca istorie în același timp Textul-ca-totahtate trimite la „autonomia textului", la desprinderea lui de geneză; nu este „imobilitate", mai ales cînd avem de-a face cu epoca Id , p PREFAȚĂ/ medic /ala anterioară expansiunii formelor scrise: autonomie și „mouvance** sînt perfect compatibile Acea „vibrație internă**, pentru care Zumthor a propus termenul „mouvance", „factor capital al modului real de existență a textului c implică — mai curînd aș spune este determinată de — o atitudine, o intenție, fie și numai latentă, a unei subiectivități: atîta doar că aceasta nu este o valoare recunoscută Resorbită în tipic, subiectivitatea, manifestata lingvistic de personalul „eu", este greu de distins, enunțarea este integrată enunțuluiModurile de apariție a subiectivității, despre care găsim cîteva sugestii la Paul Zumthor, ar merita, desigur, un studiu special, dar realizarea lui numai cu instrumente lingvistice și numai la nivelul semnificantului nu poate fi concepută: ar trebui luate în considerație, cu precădere, anumite funcții ale limbajului (conativă, fatica, sau chiar referențială) și examinate de pe pozițiile teoriei enunțării, ale filosofie! acționaliste sau ale teoriilor logice despre dialogism Subiectivitatea, poate fi valorizată numai dacă apare ca element de motivare a textului: în acest scop, chiar și biografia autorului poate fi acceptată Conștiința complexității problemelor epistemologice puse de alegerea unei metode este ușor reperabilă în toată opera lui Paul Zumthor Termenii care definesc spirala lectură-interpretare-re-lectură, acest joc permanent între inducție și deducție, sînt împrumutați de la Spitzer lectură și re-lectură servesc drept cadru t încadrează interpretarea; mijloacele ei, intenția, legitimitatea, regulile interpretării constituie obiectul cercetării poeticii zumthoriene, obiectul oricărei poetici „Momentul interpretativ" condiționează necesitățile metodologice; centrarea interpretării asupra obiectului literar, textul ca atare, este recomandabilă, pentru puritatea demersului, cu deosebire cînd este vorba de literatura epocilor îndepărtate, în acest fel evitîndu-se riscurile unei hermeneutici ce ar implica subiectul (momentele care încadrează interpretarea: lectura și re-lectura) , Essai de poétique médiévale este și ramine, așa cum s-a spus, tenta-tiva cea mai sistematică, cea mai susținută de a supune unei lecturi de factură semiotică și lingvistică un corpus de întinderea literaturii medievale franceze Dar, totodată, Essai ca moment de concretizare a unor acu-niulări, de comunicare a rezultatelor unor experiențe, a unei îndelungate * - - — *· Paul Zumthor, Langue, texte, enigme, Paris, Seuil, , p Yearbook P· l · Vezi nota Scanned with CamScanner /pREFAȚÂ ¡frecventări a textelor, marchează „relansarea * unei problematici, este, cum scrie însuși autorul rcluînd o expresie, devenită celebră, a unuia dintre inspiratorii săi doctrinari, o provocare: o provocare adresată lui însuși, o pro /o-care acceptată și onorată Extinzînd baza experimentală, Zumthor propune un nou început, realizările sale anterioare constituie ceva perfectibil, iar energia cercetătorului este absorbită de exigențele acestei desăvîrșin Găsind noi argumente, Paul Zumthor își consolidează ipotezele prin referirea la faptul literar obiectiv, la structura și funcționarea lui, sau, dimpotrivă, elimină ceea ce nu se verifică într-un plan superior de abstracție, elimină excesele particularizante și reține doar elementele cele mai rezistente, cele care își pot confirma oportunitatea în cadrul unei teorii generalizábale Vechile texte sînt considerate ca o sursa inepuizabilă de semnificanță Faptul este demonstrat în studiile adunate în volumul Langue, texte, énigme { ) și, ca o întoarcere la empiric, pentru a da un nou suport nivelului teoretic, în Le Masque et la lumière ( ), unde Zumthor se ocupă de poetica marilor „rhétoriqueurs" Este din nou subliniată pertinența modelului lingvistic într-o cercetare bazată pe semn, iar pentru o cultură care începe să înglobeze grafismul — ca substanță generatoare de sens — metodele subordonate semiologiei sînt deosebit de eficace De astă dată, acreditarea metodelor este făcută cu mai multă fermitate, întrucît și motivația este mai solidă, dar, cu aceeași fermitate, sînt semnalate și limitele acestui tip de analiză: descrierea semiotică — situată exclusiv la nivelul expresiei lingvistice — devine nonpertinentă, sau pur și simplu nu se poate efectua, dacă admitem — și nu se poate să n-o facem — că obiectul poetic nu este integral verbalizabil Soluțiile sugerate — nimic nu pare definitiv — pentru a învinge aceste limite constituie însăși deschiderea către alte tipuri de demers adoptate in vederea obținerii unei metodologii complexe în măsură să dezvăluie totalitatea sau ceva cît mai apropiat de ea — sensurilor unui corpus literar, oricare ar fi dimensiunile lui și epoca de elaborare S-ar putea semnala, de pildă, examinarea strategiilor retorice, așa cum au funcționat ele în literatura medievală, pentru a aprofunda mecanismele de formare a limbajului poetic es în studiile cele mai reconte întreprinse do Paul Zumthor în vederea perfecționării metodei destinate, așa cum spuneam mai înainte, revelării elementelor ce pot contribui la întregirea imaginii despre capacitățile semnificative ale operei poetice, se remarcă interesul pentru procedeele analitice Scanned with CamScanner Langue, texte, énigme, pp — prefață/ care ar îngădui perceperea individualului într-un limbaj poetic determinat I > ■ ale cărei mișcări, indiscutabile, se desfășoară în interior: un aevum, ca să reluăm una din expresiile cu ajutorul cărora învățații din acea epocă au desemnat istoria Cînd cineva din secolul nostru se înfruntă cu o operă din secolul al ХП-lea, durata despărțitoare denaturează pînă la suprimare relația care se stabilește de obicei între autor și cititor cu ajutorul textului: abia de se mai poate vorbi de relație Căci ce înseamnă o adevărată lectură dacă nu un proces în care se află implicat atît cititorul cît și cultura căreia îi aparține ? Proces ce corespunde aceluia care a dus la producerea textului și în care au fost implicați autorul și universul său Cînd este vorba de un text medieval, corespondența nu se mai produce spontan însăși percepția formei devine echivocă Metaforele își pierd limpezimea, comparantul se îndepărtează de comparat Cititorul rămîne fixat în timpul său; textul, ca o consecință a acumulării duratelor intermediare, apare de parcă ar fi în afara timpului : iar această, situație este contradictorie ;ί ' - De vreme ce sîntem siliți să proiectăm asupra textului istoria și cultura noastră, cu scopul de a ni- apropia într-un fel oarecare, cel puțin această proiectare să evite primejdia analogiilor simplificatoare și a justificărilor mitice Cum pot fi percepute legăturile reale între aceste vechi poeme, care subzistă, și o cultură dispărută în negura vremurilor, cînd aceleași legături dintre noi și textele din vremea noastră, în cadrul universului căruia îi aparținem, ni se par atît de complexe și obscure? Printre atîtea riscuri, rămîne totuși o certitudine înțeleaptă: să né aplecăm asupra acestor mesaje greu de descifrat în care mai vibrează totuși, pentru cititorul atent, intensitatea a ceea ce a fost cîndva o voință, o emoție fără doar și poate, și perceperea unei frumuseți La început nu trebuie reținut decît aspectul ce constituie materialitatea lor: textualitatea Mă feresc să folosesc termenul „formă", căci se aplică prea multor lucruri, foarte variate, și conotează, subliniind-o pînă la exageraré^ o opoziție pecare este necesar s-o depășim ' ■ - i ■ ■ ■ ■ > ; Scanned with CamScanner NEGURA VREMIl/ Mijloacele care au constituit această monadă țin de o alegere operată, printre diferitele posibilități existente, în virtutea unei situații de moment Mulțimea informațiilor pe care le comporta aceasta a dat naștere seriei de mesaje în lanț reunite de text în simultaneitatea lui și transformate în permanențe Trecutul, pentru care textul, într-o măsură oarecare, este memorie, se actualizează aci într-un prezent ce posedă o profunzime dinamică, asemănătoare celei a unui spațiu pe care l-am parcurge fără să îmbătrînim, o devenire asumată în întregime de către un sens, pe cît de complex pe atît de imuabil: eternizat în acest fel funcționează, chiar și în epopee (gen aparent legat de istorie în modul cel mai explicit), acele sedimentări memoriale, deosebit de limpezi în capodopera reprezentată de Cîntecul lui Roland: amintiri despre lumea carolingiană, mitologie imperială, impact al expedițiilor normande în Epir și în Anglia, imagine prea puțin transformată a visurilor vreunui potentat spaniol, emoție a primelor cruciade în Orient, poemul, în așa-zisa versiune de la Oxford, este impregnat de istorie și în același timp lipsit de orice contemporaneitate cu ea Comunitatea care îl receptează caută în text reflectarea conștiinței despre sine, așteptînd ca textul să-i procure mijloacele de aderare la un trecut fictiv, resorbit în intensitatea unui prezent dezideral De aici incertitudinile criticii : poemul poate fi înțeles ca un tot închis sau deschis ; ca «-cronic, sau ca inserat într-un anumit moment al unei diacronii, stabilind ceea ce precede și ceea ce urmează în mod paradoxal, cu cît formele sînt mai stereotipe, cu atît poemul se deschide mai mult pierzînd astfel din istoricitatea-i proprie Cu toate acestea, el se oferă ca închis, și ne-a fost transmis ca atare Orice realitate tinde să devină semn, să implice o altă realitate tăcută : însă textul nu trimite în cele din urmă decît la propriul sau codi și dă naștere la ceea ce semnifică el Greimas, , pp și ¡î Cf Derrida, , p și a, pp — Cf Horrent, Jauss, a, p » Foucault, , pp — Scanned with CamScanner /probleme și metode Este limpede că istoricitate nu înseamnă veracitate Istoricitatea este caracterul a ceea ce vrea să fie crezut : a ceea ce vrea să creadă comunitatea ce receptează textul Acest fapt este ilustrat, pînă tîrziu prin secolul al XIV-lea, de către ceea ce se numește istoriografie De timpuriu, o „comandă socială" ce pornea de la clasa seniorială anglo-normandă i-а îndemnat pe unii clerici să povestească în limba vulgară fragmente mai mult sau mai puțin întinse luate din ceea ce numim istorie Aceste tentative se desprind pe fondul unei mișcări mult mai ample, înregistrată, în vremea aceea, în limba latină Ele exprimă, în mod vădit, înțelegerea faptelor și totodată o voință de distanțare: necesitatea de a face cîțiva pași înapoi pentru a vedea mai bine, și a judeca, însă această nevoie nu poate fi satisfăcută decît dacă e asumată de poezie Evenimentul-pretext, promotor al acestor preocupări, a fost, într-o primă fază, cucerirea Angliei de către normanzi și descoperirea lumii celtice; iar într-o a doua, intuirea originalității lumii antice Totuși, în ambele cazuri, răspunsul la întrebarea formulată astfel cere să se recurgă la un proiect și la un cod poetic: folosirea versului și a unor procedee stilistice împrumutate de la alte forme narative, așa cum se vede la Wace ; sau, în secolul al XIII-lea, transpunerea în proză a unor motive epice, așa cum se întîmplă în Memoriile lui Robert de Clari despre cruciada a IV-a Se pornește în căutarea unei întîmplări („histoire"), aceasta fiind generată de povestire („récit") „Întîmplarea" („histoire") nu este decît o narațiune suprapusă evenimentelor, și numai ca atare poate să intereseze Poetica Aș invoca La Vie de Thomas Becket, compusă de Garnier de Pont-Sainte-Maxence, la scurtă vreme după uciderea acestui prelat Acest lung poem a fost scris de două ori: prima dată, sub imperiul emoției provocate în Normandia de această dramă ; a doua oară, după o călătorie de informare la Canterbury Ne aflăm, în ciuda intențiilor polemice, la antipodul jurnalismului din zilele noastre în tirade frumoase, construite în alexandrini, Garnier folosește din nou toate elementele artei Jauss, , p Cf Faye, a, p ; Freenian-Regalado, , pp ^- Scanned with CamScanner NEGURA VREMII/ de a spune, oferite atît de cîntecul de gesta cît și de primele încercări de poezie didactică Ceea ce compune el, și cìnta sau declama, este un poem, de neconceput altfel Frazeologia pe care o comportă cîntecul de gesta sau marele cîntec curtenesc nu constituie, de bună seamă (oricît de numeroși ar fi indicii de refracție), o oglindă a existenței: totuși, imaginea, generalizată, depersonalizată, și parcă împachetată într-un cod artificial, păstrează, la cei mai buni poeți (adică la cei care stapînesc cel mai bine resursele acestui cod), ceva din puterea emotivă ce i se trage din legămîhtul ei inițial, îndepărtat, uitat poate, cu existența Textul rămîne astfel străin (în existența lui proprie) devenirii istorice Cu toate acestea el își are devenirea sa Eveniment/ el intră ca atare în istorie și este unul din con-stituenții ei Istoria îi cuprinde, însă el înglobează istoria; fabricat cu ajutorul unor materiale puse la dispoziție de istorie, textul este purtătorul unei capacități de schimbare a acesteia; ca produs, el produce la rîndul lui Prin aceasta el împărtășește proprietățile oricărei vorbiri ; însă îi adaugă o trăsătură decisivă: textul este în mai mică măsură limbaj decît experiență asupra limbajului, asupra puterii acestuia de a „raporta", de; a stabili „raporturi" valabile pentru și prin ele însele, independent de adevărul sau falsul referențial De aceea, textul este semn tocmai ca eveniment Setcon-stată dealtfel că, potrivit condițiilor ce se impun succesiv de-a lungul timpului sau de la mediu la mediu, în ochii contemporanilor, unul din aceste două caractere devine dominant estompîndu- pe celălalt Textul va fi primit uneori mai curînd ca semn (al universului, al istoriei, al omului) ; alteori mai curînd ca eveniment în evul mediu a fost dominantă cea de-a doua atitudine, Evul mediu, cu nepăsarea lui față de cronologii, nu distinge (decît cel mult ca să le confunde din nou) diferitele grade de realitate: orice eveniment este tip, și-și integrează propria-i interpretare x Auerbach, - , p Scanned with CamScanner Зб/PROBLEME ȘI METODE Textul și publicul Auerbach sublinia, la vremea lui, cît de important este punctul de vedere al publicului pentru Poetică De curînd, E Kôhler, R Jauss și H Weinrich au revenit, sistematic, asupra acestei chestiuni , care, dealtfel, în practică, în analiza unor anumite părți ale corpusului, atîrnă mai greu decît în a altora: aceste deosebiri țin de starea documentării noastre și nu au nimic de-a face cu principiul însuși Textul pare sa se adreseze întotdeauna unei colectivități ca atare, nu unui individ sau unui agregat de indivizi izolați în cazul cîntecului despre sfinți, al cîntecului de gesta, al jocului liturgic, avem de-a face cu o evidență confirmată de acele oiez („ascultați") care punctează poemul închinarea din cîntecul curtenesc se adresează, sub numele destinatarului, curții, care va judeca însușirile operei Prințul căruia i se dedică multe din lucrările narative sau didactice nu este atît un cititor dorit, cît mai ales clientul café a făcut comanda și care, în felul acesta, înțelege să-și slujească gloria și să instruiască societatea al cărei centru este E probabil ca nici unul din textele medievale ajunse pînă la noi să nu sé fi adresat comunității celei mai vaste, cea care ăr fi cuprins totalitatea populației capabile să priceapă limba acestor texte însuși faptul că au fost scrise ar fi un indiciu că au fost destinate inai curînd unei clas% privilegiate Numai că, în cazul de față, folosirea noțiunii de clasă nu este simplă : chiar dacă, așa cum probabil s-aîntîmplat, marile mase omenești au cunoscut prea puțin din majoritatea textelor noastre, acestea se adresează totuși unui public foarte diversificat Din informația noastră lipsește un element capital: nu știm ce funcție globală a îndeplinit poezia în această societate? Datele sînt puține și fragmentare Sîntem siliți să ne oprim la generalități, prea puțin consistente ca să poată permite cuprinderea serioasă a faptelor: unele tradiții poetice par să aibă o conotație socială, corespunzătoare poate Auerbach, ; Kôhler, șl a; Jauss și ; Weinrich, ; Gallais, , p, Cf Roussel, ; Benton, ; Legge, Scanned with CamScanner NEGURA VRÈMII/ vreunei finalități: predominant cavalerească (în cîntecul de gesta) sau predominant populară (în multe ,,fabliaux"-uri), predominant laică (în roman) sau predominant clericală (în diverse poeme didactice) Din aceste distincții, mult timp socotite a fi fost stabilite o dată pentru totdeauna, astăzi nu mai poate fi nimic luat foarte în serios Masa populației țărănești și-a transmis probabil timp de secole numeroase tradiții folclorice: din acestea nu mai percepem în textele noastre decît prea puține urme, greu de identificat Textul brodează pe urzeala multiplelor relații umane care, în experiența trăită, au fost, fără îndoială, cînd concordante, cînd contradictorii Pe acest fond, textul încearcă să stabilească o comunicare, tot timpul amînată și reluată, care, după o vreme, ajunge să se integreze acestor relații modifi-cîndu-le întrucîtva calitatea Textul, în principiu, este dereglare, încălcare ; dar într-un univers în care schimbările de orice natură se desfășoară pe perioade foarte lungi încălcarea -este, ca să zicem așa, recuperată de regulă, chiar în clipa în care se produce într-o foarte mare măsură, în evul mediu, orice poezie se înalță ca un glas ce laudă sau condamnă o colectivitate, dar o face chiar în numele acesteia Astfel, decodarea textului constituie pentru cel ce procedează la aceasta un act drama tic și liniștitor în același timp, o călătorie dus și întors în ținutul unei recunoașteri, distanțare și comuniune Comuniunea poetului cu auditorul său, fie în realitatea omogenă a urnit grup uman (către aceasta au țintit, de pildă, cìntecele trubadurești), fie în nostalgia unei armonii mitice, compensatoare pentru risipirea cotidiană (de exemplu, cìntecele de gesta), fie, în sfîrșit, prin mijlocirea unei referiri la cine știe ce transcendență (poezia de origine liturgică) De fapt, aceste diferite proiecte se interferează mai mult saa mai puțin, iar realizarea lor se operează în două modalități deosebite, uneori (ca în roman) combinate: în virtutea unei stilizări de fragmente de experiență promovate astfel la o demnitate tipică ; sau, dimpotrivă, dintr-o voință aproape esoterica, ce respinge orice figurație, restrîngînd zona cornu- Delbouille, a Scanned with CamScanner /probleme ȘI METODE nicării la un mediu îngust pe care acest artificiu tinde să- închidă asupra unei perpetue aluzii ambiguie la el însuși O cultură cu caracter arhaic, cum este în parte aceea a evului mediu francez,'de îndată ce dă naștere unui text care și-o asumă, capătă în general, în acest text, două funcțiuni -greu de deosebit: una, relativă la o anumită percepere a sacrului, alta, lipsită de această încărcătură misterioasă · De aici poate să rezulte o echivocitate profundă, proprie faptului poetic medieval, și care ne interzice să ne reprezentăm modul ei de receptare cu ajutorul unor analogii luate din civilizații de alt tip N-ar sluji la nimic dacă am prezenta această echivocitate ca o fază a evoluției poetice, corespun-zînd unui moment tulbure al istoriei, cînd funcții ancestrale, încă neabolite, ar mai exista alături de funcțiile noi: nimic nu sprijină o asemenea ipoteză pe care, dimpotrivă, permanența tradițiilor latine o infirmă Este mai bine, pur și simplu, să se constate, în sincronie, o ambiguitate funcțională, o diversitate fundamentală a relațiilor dintre poezie și-auditorii cărora li se adresa Aceeași ambiguitate se regăsește la nivelul a ceea ce trebuie să numim „mentalități" : acel quid, realizat parcă „en creux" de către descrierea unui sistem de semne, a cărui proiectare psihologică este, deși de fapt alcătuiește baza afectivă și intelectuală pe care se desprind efectele de sens Textul dă la iveală ceva din așteptarea destinatarului său Confecționarea cîntecului sau a romanului, ca și confecționarea statuii sau a bisericii, nu este determinată doar de niște deprinderi de atelier, ci și de schemele mentale cu ajutorul cărora va fi gîndită și condusă această operațiune Dincolo de textul medieval se percepe, prin el, o nevoie de raționalitate, o năzuință către ordine, o ordine impusă de către spirit, nevoia unui univers conceptualizat Mijloacele utilizate amintesc bricolajul; scopul în care sînt folosite presupune gustul pentru lucrurile la care se muncește mult Acțiunea concretă se deosebește de ideea care s-ar zice că o însuflețește printr-un contrast constant ; fapta se- Cf Focillon, , II, p Scanned with CamScanner NEGURA VREMIl/ -deosebește de teorie Dar ce importanță are: această rațiune {„raison") profundă (în franceza veche cuvîntul însemna și „socoteală", „discurs") nu este atît unificarea lumii, cît umplerea ei Gîndirea se reflectă într-un univers fără viduri, unde fiecare element își asumă o funcție despre care abia de ne întrebăm cum se armonizează cu celelalte De aici tendința -de a primi orice mesaj ca pe amintirea vreunui rit, sau ca pe o învățătură morală mai curînd decît ca pe un îndemn la intervenția directă De aici o înclinație către conservatorism ; dar și un optimism fundamental, credința într-o anumită mărginire a omului și a cuvîntului său, într-o natură sprijinită de dumnezeu: chiar cînd, începînd din secolele XIII, XIV, optimismul cedează, imaginea unui univers de calități concrete, susținute de structuri indivizibile și ierarhice, ce-și au originea într-un principiu etern de coerență, va supraviețui Lumea deține un adevăr global, care nu se diversifică decît în etape și parcă în subdiviziuni, în așa fel încît din fiecare cuvînt, din fiecare text apar axele de referință Avem de-a face cu ceea ce Lotman numește o cultură paradigmatică, o cultură cu nivele reciproc izomorfe : fiecare se poate decoda în limbajul celuilalt, într-un joc inepuizabil de oglinzi, dar unde totuși nu se poate produce nimic absolut imprevizibil L însă, tocmai de aceea, o astfel de cultură rămîne relativ închisă, se opune cu strășnicie nonculturii, pe care o reprezintă, după circumstanțe, ereticul, păgînul (dar nu nebunul), ideea și îndrăzneala de a gîndi sau a te purta în mod intolerabil Doar cu prețul unor lungi eforturi menite s-o supună limbajului convenit, s-o integreze izotopi ei acestuia, noutatea sfîrșește prin a intra în ceea ce Jauss numește „orizontul de așteptare" Timpul în care se operează receptarea’ textului continuă un trecut în care orice adevăr își găsește originea: cu toate acestea el este producătorul unei acumulări de învățătură, al unei științe și al unei rectitudini a căror totalitate aparține viitorului Spiritul valorifică simultan memoria și predicțiunea Lotman, a; cf Paris, , pp - ; cf Badel, ,, pp - Jauss, , p ! Scanned with CamScanner бО/PROBLEME ȘI METODE De aici, distrugerea duratelor, integrarea trecutului în prezent, și a monstrului în experiența cotidiană Timpului nostru măsurat și desacralizat, conceput ca un destin ce trebuie cucerit, i se opune un timp scandat, rezultat al unor repetiții semnificative: acestea, în gîndirea speculativă de atunci, nu se închid cu totul asupra propriului lor ciclu, ci, potrivit mentalității comune, tind neîncetat către acesta Astfel, chiar din secolul al XII-lea, intervin schimbări, parțiale deocamdată, confuze: din acel moment, unei poezii ce pare extravertită, îndreptată către o progresie imprevizibilă, i se opune o poezie sprijinită pe ecou și paralelism Oricum, inventatorii primelor ceasornice mecanice, în a doua jumătate a secolului al XIV-lea, urmăreau nu atît numărarea ceasurilor zilei, cît reproducerea mișcării eterne și circulare a astrelor -Istoria nu este decît o aprofundare a memoriei prin îngro-șarea prezentului și proiectarea lui în viitor ca o creștere de existență Ea este concepută ca mediu în care se situează grupul social și, în același timp, ca unul din modurile potrivit căruia acest grup se percepe și se cunoaște închisă, încheiată, ea este totuși progres către un țel și speranță a unei desăvîrșiri Tempus senescit, potrivit unui adagiu, interpretabil ca un contemptus mundi și totodată ca o promisiune : ambele interpretări au constituit argumentul arhetipal al unei întregi poezii de inspirație morală și didactică, de-a lungul a trei sau patru secole Oricare ar fi enunțul, se încearcă integrarea lui în această istorie ca să i se confere autoritate Așa se explică procedeele poetice care se adresează neîncetat ascultătorului, îl apostrofează, îl silesc să intervină activ în existența textului: ca acele „cărți" la care trimite Chrétien de Troyes, luate, zice el, din biblioteca de la Sfîntul Edmond (Guillaume d’Angleterre), de la Sfîntul-Petru din Beauvais (Cligès) sau date de contele de Fiandra (Perceval) ; afirmare a vechimii unei științe, a întinderii unei rumori publice ; demonstrații de veridicitate Oricum, textul se referă Ia o Frappier, ; Jodogne, a; Badel, , pp — ; cf Lot- man, , p >(|, , ening-ul din vremea noastră, spontaneitate ce se inventează singură pe măsură ce se exprimă, și chiar cu o psihodramă în care membrii unui grup aspiră să scape de unele frustrări individuale sau colective : poezia așă-zis curtenească, în ■epoca ei cea mai veche, pare să fi jucat tocmai acest din urmă rol Cel mai pertinent caracter general al poeziei medievale este (poate) aspectul ei dramatic De-a lungul întregului ev mediu, textele par să fi fost destinate, cu rare excepții, funcționării în condiții ¡ teatrale : ele constituiau comunicarea între un cîntăreț sau un recitator sau cititor, și un auditor Textul are, literal, un „rol de jucat" pe o scenă Pe ascultători îi interesează, mai întîi de toate, ca rolul să fie bun, iar jocul izbutit Dintre factorii care au determinat emergența «diverselor coduri poetice între secolele IX și XII, nu putem subestima importanța memoriei și a vocii ca mijloc principal de transmitere De aici necesitatea procedeelor mnemotehnice care capătă valoare funcțională și din care decurg tendințe textuale determinînd alegeri și constrîngeri deosebite: o estetică ce se opune în bloc aceleia care, în secolele următoare, a evoluat, sub influența unei „slăbiri continue -a modalităților auditive ale comunicării literare" b Astfel, în primele sale veacuri, civilizația medievală ține în maie măsură de tipul de cultură cu dominantă orală, descrisă Genette, , p Scanned with CamScanner /probleme și metode în mai inulte rînduri Ч Chiar cînd, începînd cu secolul al XII-lea, și mai ales cu al ΧΠΙ-lea, acest caracter se estompează treptat, formele poetice îi poartă urma ca o ereditate, ale cărei sechele au subzistat cel puțin pînă în secolul al XV-lea Un text se face în timp Se scrie în spațiu, iar noi, modernii, îl citim tocmai ca spațialitate Pînă în secolul al XV-lea, contemporanii l-au ascultat : însă audierea rămîne pur temporală Totuși, cu excepția „marelui cîntec curtenesc", diferitele coduri poetice medievale integrează procedee ce permit producerea unor echivalenți ai senzației spațiale Uneori, aceste procedee sînt legate de condiționarea materială a operei Cazul cel mai limpede este acela al „jocului" liturgic, care se înscrie într-un spațiu arhitectural; dar și cîntecul de gesta se situează în piață, sau în curte, unde privitorii sînt interpelați; romanul, în iatacul doamnelor; jocul dramatic, într-un loc din oraș Spațiului extern îi corespunde un spațiu intern, generat de o rază vizuală sau sonoră, care, deplasîn-du-se în operă, o dezvăluie necontenit ¡sub unghiuri diferite, succesive și rareori puse în perspectivă în ciuda caracterului său uneori rafinat și a difuzării relativ slabe, poezia medievală se înrudește astfel cu modemele mass-media mai curînd decît cu o literatură destinată consumului individual prin lectură Cêea ce înțelegem noi prin acest din urmă cuvînt (o activitate pur oculară) mi pare să se fi întîlnit înainte de secolul al XV-lea Chiar și lectura solitară, practicată de învățați, comporta o rostire a textului citit * Sensul circula de la om la om pe cale orală; vocea deținea monopolul transmiterii: vorbire suverană, emanație a Cuvîntului, obiect de credință Textul pe care- poartă se adresează unui public format de artele reprezentative și de rituri; privire și gest; vocea venea cu cea de-a treia dimensiune a acestui spațiu, pentru o societate practic analfabetă: în Franța, la sfîrșitul secolului al XV-lea, numărul indivizilor în stare să citească era de cel mult patruzeci I * Lord, I , pp — ; cf Vinaver, , p Marichal, , pp — ? Gossen, , p ¡ Scanned with CamScanner negura VREMII/ de mii din cincisprezece milioane de locuitori Aluziile făcute uneori, în secolul al XIII-lea, la răspîndirea de pamflete scrise, trebuie fără îndoială înțelese ca un îndemn la declamația publică, la vreun joc al corpului Prin urmare, datorită însuși modului de circulație a produsului poetic, un dublu factor se afla integrat în el ; factor dealtfel greu de apreciat și de situat de către noi, care nu dispunem decît de fața scrisă a textului : pe de o parte, sunetul (cîntecul sau doar modulațiile glasului) ; iar pe de alta, gestul, mimica Poezia medievala se prezintă ca produs al unei activități mimetice, pornită din nevoia de comunicare colectivă, de felul cîntecului coral și al dansului, mai curînd decît ca produs subordonat dorinței de a percepe și a manifesta calitățile specifice obiectului său în ceea ce privește dimensiunea muzicală a poeziei medievale, sîntem foarte inegal informați Despre unul din genurile arhaice cele mai înrădăcinate în tradiția domeniului francez — epopeea — nu știm decît că era cîntat sau psalmodiat: orice precizare este conjecturală Partea ce-i revenea muzicii în teatru nu este prea bine stabilită; interpolările lirice pe care le comportă anumite romane erau probabil destinate să fie cintate ; și așa mai departe în dinamismul care, folosind elementele codului, alcătuiește „textul", intervine o intenție muzicală Este, așadar, necesar (spre deosebire de ceea ce se petrece în studiile despre literatura modernă) să definim poezia nonmuzicală raportînd-o la poezia muzicală, nu invers în lipsa informațiilor ce-ar umple unele goluri datorate hazardului istoriei, este cel puțin prudent, să adoptăm un punct de vedere care nu înlătură a priori necunoscuta melodică din orice text studiat Cadențele vocale, cele ale gestului, ritmul tematic au compus o polifonie greu de perceput ca ansamblu, dar de care trebuie să ținem tot timpul seama în De vulgari eloquentia, unde, prin , încerca să elaboreze o doctrină despre arta lirică a veacului al XIII-lea, Dante definea poezia ca fictio rhetorica musicaque poita : trebuie să înțelegem că rhetoricus se referă la un cod lingvistic de gradul doi, iar musica este Freeman-Regalado, , p Mengaldo, , p Scanned with CamScanner бб/PROBLEME ȘI METODE luată în sensul tradițional, dat dc Boetiu, de armonie universală ; cît despre poïta, de la poïre, este o creație a latinei medievale după grecescul koictv Formula aceasta bogată în sensuri poate fi extrapolată fără primejdie și aplicată întregii poezii romanice de tradiție arhaică Dealtfel, încă de pe vremea lui Dante, perspectivele începeau să se schimbe Chiar cînd nu este cîntat pe o melodie, textul este cel puțin spus: nu accidental, ci în virtutea unei funcționalități profunde Prin urmare, textul constituie un fapt de limbaj complet, nu numai de scriitură Se poate admite că, cel mai adesea, începînd din secolul al ХП-lea, textul a fost produsul mîinii și al cernelii, că a fost compus pe pergament ; însă el implică, prin definiție și tonuri, accente, ritmuri, întreaga bogăție a unei fonetici și a unei prozodii Acest primat al vorbirii, mediatoare între om și natură, puteri, idei, dumnezeu, susținut cu hotărîre de Alcuin chiar de la începutul secolului al IX-lea, oeste manifestat oricum de civilizația occidentală secole de-a rîndul Dealtfel, un primat veșnic discutat : situația nu este atît de simplă pe cît ar putea să fie într-o cultură de oralitate pură Chiar dacă marea masă ignoră scrisul și își transmite forme vorbite de expresie, o minoritate de învățări menține tradiția cărții De aici interferențele, tensiunile și neînțelegerile, mai ales din ziua în care oamenii scrisului și-au extins dominația asupra limbii vulgare; în însăși forma textelor poetice care s-au păstrat se simte, încă din secolul al XI-lea, o anumită sacralitate a scrisului : toate monumentele poeziei de limbă romanică, notate înainte de , par să fi fost scrise, ca din întîmplare, ca apendice sau ca text scris peste vreun codex latin x Apoi, acest caracter se estompează în ritm foarte accelerat ; în secolul al XIII-lea, scrisul își manifestă cu deosebire funcția sa instrumentală, așa cum o dovedește apariția textelor în proză Aceste contraste explică anumite opoziții doctrinale, în aparență greu de înlăturat, între medieviști: mai ales opozițiile ivite, de vreo cincisprezece ani încoace, în privința naturii epopeii Pare greu de negat, pe de o parte, caracterul pur oral al genului în epoca Poerck, , pp — Scanned with CamScanner NEGURA VREMI / veche (secolul al XI-lea și, fără îndoială, al XII-lea), pe de altă parte, caracterul livresc al celor mai multe dintre textele care ne-au fost păstrate și au fost copiate în secolul al XIII-lea Au fost parcă două procese succesive de producție, cel de-al doilea tinzînd să transforme un obiect ce intrase mai demult în circulație în primul stadiu, cu ajutorul cîntecului, poemul este comunicat direct unui auditoriu în secolele XII—XIII, se întîlnesc cîteva „manuscrise de jongleri", însemnări destinate lecturii, lăsînd să subziste transmiterea orală și păstrînd caracterele stilistice ale acesteia : așa se petrec probabil lucrurile cu manuscrisul de la Oxford al Cîntecului lui Roland Către sfîrșitul secolului al XIII-lea și în secolul al XIV-lea, apar manuscrisele de amatori, de pildă Veneția al aceluiași cîntec Totuși, nici una din aceste faze nu ne pune în prezența cărții așa cum o cunoaștem noi Dealtfel, s-ar putea ca modul de consumație să fi rămas același pînă către anul și chiar mai tîrziu: audierea unui recitator care psalmodia textul după o schemă melodică destul de simplă și care, de bună seamă, își sublinia efectele cu gestul Cu Guillaume de Machaut, apoi cu Antoine de La Sale, situația se va schimba în mod ireversibil Cu alte cuvinte, în textul poetic medieval, enunțul nu poate fi disociat de enunțare, iar aceasta din urmă implică factori personali sau situaționali străini (în parte) sistemului lingvistic Gestul și vocea constituie, pentru text, o anumită modalitate de a fi prezent în felul acesta, funcția situațională a limbajului este puternic valorificată, întrucît ea rezultă dintr-o tensiune impusă discursului pentru a se depăși și a ajunge către ceea ce este greu de spus, sensibil, către acțiunea transformatoare în epoca cea mai veche a istoriei sale, poezia medievală de limbă vulgară se aseamănă, de departe, cu japonezul nô, unde toate elementele textului, de la zgomotul instrumentelor pînă la tonul vocii și la debitul discursului, participă la stilizare și țin de aceasta Riquer, · Rychner, ; Tyssens, ; cf Siciliano, , pp - Williams, ; Kristeva, , pp - Lefebvre,’ , pp — Scanned with CamScanner /probleme și metode Totuși, evul mediu occidental nu a atins niciodată perfecțiunea totalității formale Poate că a fost prea devreme ademenit de prestigiul scrisului, de o natură diferită Pentru noi, textul se identifică cu cartea, obiect fabricat, material, vizual Pentru majoritatea oamenilor din evul mediu și în cea mai mare parte a acestei epoci, textul este obiect auditiv, prin urmare fluid și mobil Oralitatea și scrisul se opun cum se opune continuitatea discontinuității, teoria, practicii în veacurile XIV și XV, s-a produs o confuzie între cuvintele autor și actor: oricare ar fi sensul în care s-a operat această atracție paronimică, fenomenul nu este lipsit de semnificație A existat totuși cartea latinească Chiar și la sfîrșitul secolului al XV-lea, șaptezeci și cinci la sută din textele tipărite vor fi scrise în limba latină Manuscrisele în franceză nu sînt relativ numeroase decît începînd cu secolul al XIII-lea: îmbătrînirea limbii și a modurilor poetice constituie, fără îndoială, cauza care a determinat transpunerea în scris a multor lucrări compuse într-o epocă mai îndepărtată, încep să se constituie mici biblioteci : limba vulgară nu apare decît accesoriu ; cele mai multe cărți sînt în latinește Culegerile de texte franceze sau provensale au, cel mai adesea, caracterul de antologii, în general destul de incoerente, și sînt alcătuite de copist după indicațiile și modelele date de client : în aceste cazuri, scriitura nu are decît o importanță secundară Regulile după care se făceau manuscrisele latinești nu s-au aplicat niciodată limbii vulgare Orice va fi fost, ceea ce pune capăt acestei tradiții nu este atît activitatea copistului (chiar cînd este relativ industrializată, cum apare în secolul al XV-lea), cît răspîndirea tiparului (așa cum este cazul în Franța, după ) Acesta dă ultima lovitură urti versului global perceput de toate simțurile omenești, îl disociază, îl reduce la o percepție vizuală și lineară Semnificația scrisului se schimbă Rezultat al unor necesități pedagogice, al unor factori tehnologici, economici, sociali, pregătită încetul cu încetul de cercetări risipite prin Provența, Țările-de-jos, Renania, tiparul impune reconsiderarea culturii sub toate aspectele ei Paris, , pp — ; cf Kristeva, , pp — Scanned with CamScanner NEGURA VREMIl/ „Inventarea" lui încheie emblematic o lume „Evul de mijloc" este evul de dinainte Este vrednic de notat că, în afara cîtorva cazuri rare, nici un text medieval nu ne-a fost transmis doar prin tipar : chiar dacă au fost tipărite, cînd este vorba de texte dinainte de (poemele lui Villon, de pildă), munca tipografului a fost precedată, și uneori chiar și urmată, de manuscrise * Poezia medievală este poezie-în-situație : iar această situație este înscrisă în cod la o adîncime atît de mare, încît indicii care trimit explicit la ea sînt extrem de puțin numeroși în text Relația text-auditor implică o confruntare concretă: un dialog real între personajele of enté vederii și contactului reciproc în felul acesta, poetica medievală este o poetică a efectului: ea tinde să satisfacă o așteptare, hic et пипс, iar această așteptare comportă constante cunoscute, care intră în joc Cunoașterea autorului de către cititor joacă adesea, în epoca modernă; un oarecare rol, dealtfel destul de obscur, în decodificarea operei Situația mèdievalã este mult mai limpede Mai curînd decît un autor, cel care ascultă textul vede un vorbitor, despre care știe prea bine ce este; iar acest vorbitor folosește un cod în care se află angajată relația care îi leagă; el știe, dacă nu în ce măsură va fi satisfăcut, cel puțin căreia dintre întrebările pe care și le pune el însuși îi va răspunde textul ce i se cîntă sau i se recită în felul acesta, „valoarea" produsului poetic ține mai puțin de folosire și consumare, care sînt modurile lui de existență, decît de însăși munca ce l-a investit într-o materie cunoscută Doar acel tip special de povestire („récit"), pe care noi îl numim roman, și care și-a găsit forma proprie în a doua jumătate a secolului al ХП-lea, se abate puțin de la această regulă Voința-de-a-cînta, voința-de-a-recita provin dintr-un acord profund și dintr-o unitate de intenție cu voința-de-a-asculta a grupului uman Solidari cu colectivitatea care ii face să trăiască, cu cultura și istoria ei, autorul și recitatorul operei (distincți sau identici, oricum ar fi) participă intens la ideo- Cf Febvre-Martin, ; Micha, , pp - Scanned with CamScanner /probleme și metode logia comună, împărtășesc gusturile celor cărora li se adresează Noutatea pe care o introduc uneori poeții se ascunde sub aspecte bine cunoscute: sub continuitatea aparentă a formelor se schimbă conținutul, sau invers Creatorii codului poetic trubaduresc au împrumutat elementele fundamentale ale sistemului lor metaforic de la relațiile feudale: faptul că femeii i se spune senior nu schimba, fără îndoială, mare lucru în moravurile momentului, dar, cu vremea, și prin mijlocirea acestui limbaj, sensibilitatea europeană a fost zdruncinată Găsirea unei forme pentru acest talmeș-balmeș exotic adunat din poveștile bretone despre cazanul abundenței nu a fost posibilă (în ciclul romanesc al Graal-ului, în secolul al XIII-lea) decît după ce aceste plăsmuiri au fost încărcate cu idei religioase și cu preocupări liturgice de care, pe vremea aceea, clericii se îngrijeau mai înainte de orice Nu trebuie să ne lăsăm înșelați de liniile-specioase-de clivaj, care uneori se desenează între poeți, sau între poet și public De pildă, opoziția între cleric și cavaler, adevărat topos literar: această opoziție corespunde unei deosebiri reale, trăită în mod simplist în sînul acestei societăți ; totuși, ea nu face decît să manifeste dualitatea fundamentală a culturii medievale: prezența unei tradiții latine incomplet asimilate în sînul unanimității culturale însă această dualitate este atît de firească pentru lumea medievală, încît ea nu dă naștere decît unor tensiuni superficiale, și nu reprezintă o fisură în omogenitatea grupului social, ci mai curînd dublul aspect al unei unități Textul îndeplinește o funcție conservatoare față de mediul cultural care l-a produs și asupra căruia acționează la rîndul său Dus de vitalitatea grupului, poetul întărește coeziunea acestuia Sarcina lui este să aplice regulile unei arte venerabile, care, dacă nu ar respecta riturile învățate, și-ar pierde legitimitatea Datorită lui, discursul comun este asumat în formele limbajului poetic, în principiu nealterabile : stabilitatea lor îl ferește de contradicțiile realului, dacă nu chiar de mizeria psihologică a unei societăți lăsată aproape fără apărare în voia forțelor cosmice Se întîmplă, desigur, ca în sînul acestei unanimități să se producă o sciziune: societatea nu este monolitică însă este vorba de o sciziune între grupuri, nu între un individ și un grup: poate că în felul acesta s-a Scanned with CamScanner NEGURA VREMII/?! format poezia trubadurilor La rigoare, grupul se restringe și nu mai este decît o coterie, așa cum pare să reiasă din însăși existența unor forme, „jeu-parti" sau „fatrasie" L lotuși, natura relației dintre trubadur sau truver și curțile pe care le frecventează este deosebită de aceea dintre povestitorul satului și auditorul său Cel mult, cînd baza sociologică se reduce, dependența economică a poetului poate să devină mai strînsă însă înainte; de secolul al XV-lea, și chiar și atunci doar excepțional, nu se întîmplă ca această legătură să ia un caracter într-adevăr comercial într-o formă dacă nu cu totul rigidă, cel puțin puternic marcată, textul izolează ermetic de lumea experienței o ficțiune coerentă ce reflectă fragmente mari din aceasta Desprins de realul cotidian, ascultătorul face un transfer de realitate mult mai puternic și mai eficace decît într-un dialog obișnuit, unde opoziția între conținutul discursului și referentul sau este mai puțin explicită Acest transfer provoacă la ascultător o activitate perceptivă, afectivă, intelectivă, care constituie o intensă participare: aceasta, în dinamismul ei, trece adesea într-o activitate corporală, în gest, în strigăt, în dans Aici s-ar putea invoca nu numai toate formele textuale care postulează acțiunea fizică a ascultătorului (cîntece de dans, anumite forme de „teatru", genuri poetice dialogate), ci chiar și folosirea tehnicilor refrenului, ce comportă un stimul deosebit tinzînd să provoace această adeziune Aceleiași intenții aș fi înclinat să-i atribui anumite semnale stilistice mai subtile care marchează, ca o respingere a ceea ce desparte, o voință de a reintra în comun, o neîncredere față de strălucirea stingheritoare a valorilor, celor mai individuale : de pildă, folosirea figurilor (înrudite) de gradație și de iterație sinonimică : în cele mai multe , cazuri, gradația merge de la ceea ce este mai intens la ceea ce este mai puțin intens; iterația, cînd nu este pură tautologie sau joc alitera-tiv, are tendința să meargă de la gen la specie Pentru o sensibilitate modernă efectul este atît de neașteptat, încit determină, în mare măsură, la cititorul neprevenit, formarea unei false impresii de stîngăcie sau de simplitate Rémy, Scanned with CamScanner /probleme și metode Dimensiunea clasică Unul din semnele caracteristice ale evului mediu este dualitatea sa culturală Desigur, puține au fost civilizațiile care au ignorat o oarecare dublă polarizare ce provine, pe de o parte, de la o sferă de gîndire și de expresie păstrată prin școală și prin practica științifică, pe de altă parte, de la o sferă mai difuză, adesea subordonată celei dintîi, față de care reprezintă, pe alocuri, o stare degradată, uneori desemnată, pe drept sau pe nedrept, prin calificativul „popular", în orice caz, evul mediu intră în categoria mai restrînsă a universurilor mentale în care această opoziție își găsește sancționarea pe planul limbilor Latina, vehicul al moștenirii romane tîrzii, se situează, într-adevăr, mai întîi deasupra, apoi alături de limba vulgară, apoi în concurență cu ea, în virtutea unei deosebiri nu numai stilistice, ci a uneia care cuprinde totalitatea modurilor spunerii și adesea ale gîndirii Transmisă de școală, a cărei activitate se concentrează asupra lecturii și a explicației de texte, cultura latină medievală se sprijină pe scris și pe carte Ea deține multă vreme monopolul scrisului și al cărții : cînd limba vulgară a început să fie notată, modelul latin a fost atît de puternic, încît grafia nu a izbutit niciodată să scape cu totul de el, lucru pe care, dealtfel, îl mai simțim și astăzi Totuși, tehnicile cerute de scris capătă, în mina copistului, un caracter mai riguros cînd este vorba de texte latinești : acesta este domeniul lor propriu de aplicare Fabricate în așa-numitele scriptoria din mănăstiri, apoi, începînd cu secolul al XIII-lea, de către edituri laice, cărțile circulă permanent, prin vînzare, împrumut, copiere Ele constituie astfel un factor de conservare și totodată de inovație Cărțile au o viață proprie: migrația nu le face să iasă dintr-un mediu aproape închis, geografic risipit, totuși unitar datorită legăturii realizate de abații, școli episcopale, mai tîrziu de universități, cu zonele lor marginale unde, începînd cu secolul al XI-lea, crește numărul scribilor, al secretarilor, al oamenilor legii, populație intermediară punînd știința si practica livrescă în slujba politicii și a dreptului Aceasta explică relativa rapiditate cu care se îmbogățesc și evoluează Scanned with CamScanner NEGURA VREMII/ gîndirea și formele de expresie alimentate de cărți: evoluție simțitor mai rapidă și mai diversificată decît cea care poate fi observată cu ajutorul textelor în limba vulgară De la aceasta la latină, caracterul publicului se schimbă : același cleric ieșind de la școală sau de la scrifttoriu ca să asculte, în piață, un cîntec de gesta, depășește o frontieră în el însuși în cele din urmă, destul de tîrziu, la nivelul acestei frontiere se va organiza o contrabandă sub formă de traduceri: ea va fi, cu rare excepții, în sens unic Lumea cleri-, cului, a celui care, întrucît a trecut prin școală, face parte din tradiția latină, posedă o dimensiune proprie: ceea ce numesc eu aici dimensiunea clasică, luînd acest cuvînt în sensul în care, în ultimele trei veacuri ale antichității, a desemnat o clasă de scriitori socotiți, pentru motive destul de confuze (vechimea lor, prestigiul pe lîngă oamenii de litere), a fi vrednici să slujească de modele și de călăuze în tot ceea ce privește folosirea vorbirii și dobîndirea cunoștințelor Pe această bază, relativ îngustă, s-a constituit între secolele V și VIII, un canon al așa-numiților auctores (în sens propriu, garant, chezaș), care au auctoritas, textele ce determină normele și doctrinele transmise de învățămînt Acest canon s-a mai schimbat pe ici pe colo; totuși, de la o școală la alta, variațiile sînt neînsemnate, iar nucleul rămîne același Pe măsură ce ne apropiem de secolul al XIV-lea, lista, tinde să se lungească Aceste cataloage, amestecă poeți sau -prozatori din epoca lui Augustus cu alții care au trăit mai tîrziu, sau cu reprezentanții păgîni sau creștini din secolul al IV-lea, al V-lea, uneori al Vl-lea și chiar al VlII-lea Acești „autori", cunoscuți tuturor și parcă depersonalizați, sînt citați la tot pasul, imitați, refăcuți, decupați în Senten-tiae, glosați, încît o parte din textele latinești scrise pînă în secolul al XII-lea și chiar mai tîrziu apare ca o literatură generată de literatură și care se întoarce la aceasta Noțiunea de clasicism este produsul unei lungi tradiții ce se trage de la greci : lipsiți de cărți sacre, aceștia căutaseră în opera poeților semnele unității lor spirituale Evreii, la rîndul lor, le-au transmis creștinilor ideea despre sacralitatea Curtius, , cap II; Koch, ; Billanovitch, Scanned with CamScanner /próbléme și xMETODE cărții, Biblia idehtificîndu-se cu Scrisul Ceea ce este scris devine obiect al unui respect care dă naștere preocupării constante de a consulta textele Orice literatură, chiar dacă este un produs al imaginarului, este concepută mai întîi ca cunoaștere; pînă în secolul al XIII-lea, nu se simte nici o opoziție între ornamentul formal și funcția didactică în literatura (care, pentru Tertullian și pentru autorul Vulgati, însemna „superstiție"), se reactualizează substratul etimologic litiera, drept care Dante, în Сояйю, va ajunge să înțeleagă auctor ca autor, pe care îl derivează de la un verb auieo, pur suflu vocalic însemnînd „eu leg cu ajutorul cuvîn-tului"x Astfel de speculații, sprijinite pe Etimologiile lui Isidor din Sevilla, un clasic și el, sînt curente printre oamenii de litere pînă în epoca Renașterii Avatarurile culturii clasice au fost, în mare măsură* cele ale instituțiilor unde această cultură era transmisă A avut existența ei proprie, căderile, renașterile ei; fiecare din aceste momente s-a resimțit în ansamblul culturii medievale O legătură, greu de definit, dar a cărei existență nu poate fi tăgăduită, atribuie „Renașterii carolingiene" scoaterea la iveală a primelor texte în limba vulgară, dacă nu chiar formarea conștiinței acestei limbi Decadența din secolul al X-lea s-ar părea că are o oarecare legătură cu preistoria poeziei romanice „Renașterea din secolul al XII-lea" coincide cu apariția unor forme poetice noi, care aveau să le împingă curînd în umbră pe toate celelalte: marele cîntec curtenesc, nuvela, jocurile dramatice neliturgice într-un proces atît de complex, cauzele și efectele sînt indisociabil amestecate Chiar din secolul al XII-lea se produce un fel de impregnare a culturii comune de către tradiția clasică : această impregnare se simte foarte bine la mai multe nivele ale limbii și în anumite tehnici de expresie Ca urmare, se operează un fel de conștientizare tradusă de toposul „piticii (Modernii) pe umerii uriașilor (Anticii) “ și de teoria despre ceea ce s-a numit translatio studii, transmiterea literaturii romanilor către francezi : se formează ideea de progres și Dragonetti, , pp — și , pp Grundmann, Scanned with CamScanner NEGURA VREMH/ de mișcare a istoriei, iar această idee valorifică, prin raportarea la latină, formele proprii limbii vulgare ; cu timpul, ea pregătește asimilarea „clasicismului" într-adevăr, ceva mai țîrziu, în epoca în care triumfă un tip de societate mo-narhică ce poartă o puternică notă burgheză, asistăm la o năvală a influențelor „clasice" în toate sectoarele literaturii: consecința va fi dispersarea tradiției latine și topirea ei în modelul comun în sînul căruia aveau să se adîncească, din acel moment, diferențele interne Conținutul cultural și formele de expresie (mentale și lingvistice) transmise de auctores fuseseră, de timpuriu, obiectul unei clasificări didactice: cea a „artelor liberale", a căror doctrină a fost sistematizată în secolul al V-lea O artă este o tehnică, sistem de reguli deduse din experiență, sprijinite pe natură și elaborate logic Învățămîntul al cărei obiect este, întrucît duce la știință, dă naștere unei facultas din care purced operele Astfel, artele liberale constituie cea mai înaltă pedagogie științifică și literară Numărul lor este fixat la șapte ; le este impusă o ordine semnificativă care determină treptele învățăturii: artele limbajului (gramatica și retorica), ale gîndirii (dialectica) și ale numărului (aritmetica, geometria, astronomia, muzica) Grupul acesta de șapte includea totalitatea științei omenești, și numai cu prețul unor lungi eforturi s-au introdus, încetul cu încetul, începînd cu secolul al XII-lea, și alte discipline în această serie închisă Timp de veacuri întregi, s-a văzut în ea ordinea fundamentală a spiritului și a limbajului Din ea se desprind valori proprii pe care, dealtfel, este greu să le socotim universale M-aș referi, de pildă, la cele trei frumoase volume ale luí E de Bruyne, Studii de estetică medievală, care tratează despre tradiția „clasică", dar concluziile lor nu pot fi aplicate la poezia în limba vulgară decît cu cea mai mare prudență Multă vreme, formele literare latine n-au avut nici un echivalent în limba romanică, după cum formele romanice nu au avut echivalent în latină In epoca arhaică s-au pro us contacte sporadice în cîteva texte de uz vulgar, compuse m mediu monastic, de- exemplu, venerabila Séquence* de sain e Eulalie, datînd din anii însă influențe neîndoielnice Scanned with CamScanner /probleme și metode Ș oarecare anvergură nu se prea văd înainte de secolul XII-lea Atunci, într-adevăr, clericii capătă mai mult sau mai puțin limpede conștiința faptului că germenii conținuți de antica humanitas au produs o realitate nouă: tradiția latină se deschide și se „modernizează", în timp ce limbile vulgare devin tot mai apte să-i exploateze anumite aspecte Fenomenul a rămas totuși mult timp marginal, în vremea aceea, textele latinești erau singurele cărora li se putea într-adevăr aplica termenul de „literatură" în sensul în care îl înțelegem noi astăzi : un fapt de scriitură și în același timp o individualitate bine delimitată a textului Cînd se observă o coincidență între un fapt literar latin și unul romanic, aproape întotdeauna există între ele o considerabilă distanță cronologică, faptul romanic venind foarte tîrziu după aparentul său model Sau, alteori, se întîmplă să se descopere, abuziv, îil anumite analogii formale, asemănări care țin în realitate de ideologie în ceea ce are ea mai puțin specific Existența romanelor în proză latină, în secolul al XIII-lea, nu este mult mai probantă în această privință decît aceea a epopeelor în hexametri construite pe teme luate din cîntece de gesta, de pildă, poemul pe care îl transformă în proză autorul acelui „Fragment de la Haye", sau De prodicione Guenonis Două dintre „artele liberale" sînt direct implicate aici, deoarece ele se referă în mod special la practica literară: grammatica și retorica Mai ales prin mijlocirea celei de-a doua s-a exercitat, în limitele acestea destul de înguste, influența latină asupra textelor de tradiție romanică ’ Grammatica, pe care se sprijină edificiul „artelor , nu răspunde decît parțial noțiunii moderne de gramatică Descriptivă și în același timp normațivă, ea cuprinde studiul textual al așa-numitelor atictores precum și o reflectare asupra limbii: aceasta, identificată cu latina, apare ca o formă virtual eternă, direct articulată pe mecanismul gîndirii Astfel, o ruptură profundă, valorizată de reflecția docțrinală și practica literară, desparte latina de limbile romanice Este drept Uitti, , pp· — Scanned with CamScanner NEGURA VREMII/?? că, începînd cu secolul al XIII-lea, apar încercări, foarte sporadice, de a giudi limba vulgară în termeni „gramaticali" Cu toate acestea, în uzajul medieval este adine înrădăcinată o distincție fundamentală ; distincția între litterati și illilerati , atenuată și nuanțată, în secolul al XII-lea, fără a fi abolită de formarea unei poezii de curte, simțită și voită, specifică Existența acestor opoziții i-а făcut pe medieviștii din secolul al XIX-lea să distingă două feluri de literatură medievală: una „savantă" și alta „populară" Această clasificare, specioasă prin conotațiile sociale pe care le comporta, permitea includerea în prima clasă a textelor latinești și a poeziei de curte ; în cea de-a doua intra restul, socotit, după moda romantică, primitiv Nu cred că asemenea clasificări pot avea vreo utilitate în cel mai bun caz, termenii „popular" și „savant" desemnează o corelație între tipuri de scriitură mai mult sau mai puțin marcate de practicarea artelor liberale Retorica, întrucît implică o anumită concepție estetică, Ъа chiar și etică, este mult mai strîns legată decît gramatica de tendințele culturii Natura și doctrina se confundau în retorică, iar aceasta ridica la cel mai înalt grad de eficacitate tendințele inerente vorbirii omenești La început doctrină a artei oratorice, retorica își extinsese destul de devreme normele și, chiar din secolul al IV-lea, s-a confundat cu însăși noțiunea de literatură Forma bună și frumoasă a limbajului pe care- creează îl înnobilează cu totul pe om (orator și ascultător), ca și cum alegerea ce operează aci ar avea înrîurire chiar asupra conținutului, ar cerne sensul și nu ar lăsa să treacă decît partea cea mai vrednică de a fi luată în seamă în ciuda aspectului mecanic pe care îl ia adesea mînuirea ei de către scriitorii mediocri, retorica pornește din elanul primordial al cuvîntului, țintind să pună ■ordine în lucruri în acest sens ea a comportat, din perspectiva evului mediu literar, un element care prezintă analogii ■cu ceea ce s-a numit în secolul al XX-lea „cunoaștere poetică Ea a fost legata de exigențele vitale ce- îndeamnă pe omul civilizat să-și făurească, chiar și în afara oricărei funcții sacrale, o artă și o poezie Ea își apropie orice expresie nem- Grundmann, Scanned with CamScanner /PROB LE ME Șl METODE •tîmplatoare, adică (în spiritul acelei epoci) funcționalizată in virtutea unor reguli cunoscute și incontestabile în principiu, retorica se manifestă la două nivele: cel al procedeului în sine, și cel al elementelor ce constituie acest procedeu Cea de-a doua perspectivă a fost adesea dominantă în practică, și, începînd cu secolul al XIII-lea, a contribuit la uitarea celei dinții Teoretic, se ivea o întrebare: materia tratată de textul literar comportă oare limite ? în această privință au fost formulate opinii diferite în general a dominat tendința maximalista: de fapt, nici o materie nu a scăpat, cel puțin pînă în secolul al XIII-lea, competenței retoricii Practicarea acestei arte cerea, în prealabil, din partea autorului, o percepere limpede și rațională (intellectio ) a materiei avută în vedere, aceasta dicta elaborarea operei Elaborarea era determinată de o anumita finalitate, persuasiunea, unde erau distinse trei aspecte, docere, movere, delectare, indisociabil legate, dar unde, după caz, unul sau altul era predominant Realizarea operei comporta la rîndul ei trei părți ierarhizate Inventio este propriu-zis descoperirea ideilor, sub aspectul său de proces creator Ea extrage din subiect orice idee pe care virtual o conține și implică, din partea autorului, existența unui talent adecvat, însă în ea însăși, wiiw/io este tehnică pură Legile ei precizează atitudinea scriitorului față de materie; ele presupun că orice obiect, orice gîndire, este susceptibilă de o expresie limpede și discursivă, inefabilul și impresionismul pur al formei sînt excluse Aspectul ei principal, sub numele de amplificano, se referă la modul în care se trece de la implicit la explicit: concepută mai întîi ca o mutație calitativă, amplificano a fost în general înțeleasă, în teoria și practica medievală, ca o lărgire cantitativă; cuvîntul a desemnat mai ales diferitele tehnici de variație: cea mai dezvoltată, descriptio, codificată în mai multe rînduri, îndeplinind o funcție centrală în estetica literară latină, a fost adoptată, în secolul al XIII-lea, fără modificări de genul romanesc francez, alcătuind una din trăsăturile principale ale acestuia, w A Disposino oferea preceptele după care era fixata înlănțuirea părților La acest nivel, tendințele sistemului se des- Scanned with CamScanner NEGURA VREMll/ prindeau cu greutate Retorica medievală nu s-a ocupat niciodată în mod serios de îmbinarea organică a părților Ea se mărginește să propună cîteva rețete empirice și foarte generale, care mai curînd definesc un anumit ideal estetic decît indică mijloacele de а-l atinge în practică, poetul medieval are nevoie de o putere creatoare ieșită din comun pentru a învinge această greutate și a ajunge la un echilibru armonios într-un text de mare întindere Adesea, se descurcă supunînd elementele cu care lucrează unor anumite proporții numerice : practică necunoscută retoricii antice, dar care, pentru un învățat din evul mediu, părea justificată de existența „artelor" numărului, în special de musică în vreme ce invenția și disposino nu sînt decît cadre goale, „principii formale de organizare a oricărui mesaj" elocutio dă formă lingvistică „ideilor" descoperite și explicate de cea dintîi și ordonate de-a doua Ea constituie un fel de stilistică normativă, cu diferite subdiviziuni, din care partea cea mai dezvoltată se referă la ornatus, în esență teoria „figurilor" Retorica nu se identifică cu stilul : ea este sursa și matricea acestuia Ea tinde către formalizarea discursului în așa fel încît subiectul acestuia să fie abolit în propriul său limbaj Jocul unor reguli îndelung verificate permite, datorită unui anumit număr de formule transformaționale, să se constituie, pe baza limbii „gramaticale", un univers semnificant de gradul al doilea, care funcționează ca o oglindă a lumii naturale Retorii din veacurile XI, XII, XIII, deși reiau concepțiile maeștrilor antici, își concentrează gîndirea asupra lui amplificano și a doctrinei despre ornatus, considerat a fi esența scriiturii: ei urmăreau, cu deosebire, să valorifice, inventariindu-le și organizîndu-le, moduri de a vorbi care există și în stare naturală în limbajul comun ; le descriu în termeni funcționali, ca un cod de moduri de a vorbi foarte probabile în această privință, doctrina lor revelă o aspirație profundă, a cărei existență în mentalitatea timpului este constatată în mai multe feluri : ca o nevoie de a percepe, de a Kibedi-Varga, , p Scanned with CamScanner /PROBLEME și metode înțelege și de a spune, nu atît particularitățile trăirii, cît mai ales un soi de chintesență stabila și în principiu universală Rădăcinile retoricii medievale se înfig, așadar, în tradiția „clasică" și în același timp într-o anumită formă a spiritului, caracteristică vremii aceleia Pe aceasta se întemeiază probabilitatea ca, încă dintr-o epocă destul de timpurie, poezia de limbă romanică să fi fost invadată de tehnicile retoricești Ceea ce surprinde critica modernă este rezistența opusă de acèastã poezie Numeroși medieviști, printre care ilustrul E R Curtius în anii — , au greșit socotind ca universal valabil modelul retoric și au tras din această ipoteză concluzii exagerate învățații din secolul al XIII-lea au privit poezia de sus: rod al imaginației, facultate a sufletului din cele mai de rînd, ( poezia este situată de Toma d’Aquino printre ramurile inferioare ale logicii Poate de aici se trage, ca o reacție de apărare, acea convingere afișată de poeți că tainele artei lor le netezesc căile către sensurile ascunse г De fapt, dominația retoricii asupra literaturii latine a fost totală și resimțită , chiar și în genurile apărute în evul mediu, secvența, de pildă, sau formele lirice atribuite „vaganzilor" Anumite genuri ecleziastice, omelia de exemplu, și-au constituit practici proprii, dar în mare măsură dependente de doctrina retorică Retorica a exercitat o influență durabilă, însă inegal repartizată, asupra poeziei de limbă latină De aceea ea nu poate nicidecum oferi un principiu universal de interpretare și nu poate avea legătură cu sursele adînci ale unei Poetici Intervin și alți factori, la fel de importanți ca și retorica pentru formarea limbajului poetic: de-a lungul veacurilor medievale (ce-i drept, mai mult în epoca timpurie decît în cea tîrzie), se precizează între ea și diversele inovații de origine diferită o opoziție dinamică și constructivă Foarte devreme, autorii francezi de toate felurile, de la poetul vechiului poem Chanson de sainte Foy pînă la cel despre Roland și la romancierii din secolul al XIII-lea, întrețin un cult al scrisului, care nu are în vedere propriul lor text, ci o sursă autorizată să asigure Scanned with CamScanner Bloomfield, , p Jauss, , p· NEGURA VREMIІ/ І autenticitatea: „am găsit aceasta într-o carte", loc comun, integrat tehnicii cîntului și a recitării; față de această sursă„ adesea fictivă, fără îndoială, funcția poetului este să „gloseze litera”, „să adauge surplusul sensului ” Toate acestea țin de topică Limbile romanice au împrumutat de la tradiția, școlilor un anumit număr de tehnici: însă au făcut-o după cum s-au ivit nevoile și cu mijloace întîmplătoare Ca „gen" latinesc asumat ca atare de limba vulgară, nu se poate cita decît fabula animalieră, de origine esopică Putem respinge cu hotărîre teoriile care, prin — , susțineau că „fabliau”-ul și chiar pastúrela se trag din modele latinești S-a întîmplat, în schimb, ca un gen latin, dezarticulat, să ajungă în situația de ornament tipic al unei forme romanice: de exemplu, panegiricul de personaje, de orașe, de obiecte-Sînt însă niște fapte marginale, aproape negii j abile pe plan formal Limbile romanice au dezvoltat foarte mult practica, unora din posibilitățile oferite de latină, dar altele le-au fost multă vreme necunoscute Locuri comune (topi) tradiționale, sentințe sau mărunte fragmente formale adaptate după textele scrise de ductores, elemente de decor, scheme de descrieri; nume proprii ce vehiculau reziduuri de istorie și de mitologie, resturi încremenite de doctrine: o întreagă cultură livrescă, eterogenă, dar care, odată asimilată, se combină într-un sistem expresiv de o coerență adesea remarcabilă Anumite lucrări narative, mai ales începînd cu secolul al XI Idea, par să se inspire din preceptele lui disposino» cu deosebire în exordiu Cît despre elocutio, în limba vulgară ea se rezumă la folosirea foarte frecventă a figurilor, deși, multă vreme, franceza a fost stînjenită de primitivismul sintaxei sale, prea puțin în stare să redea articulațiile gîndirii Această slăbiciune, contrabalansată, fără îndoială, de gest și voce, a împiedicat poezia franceză, pînă în secolul al XIII-lea și chiar pînă într-al XIV-lea, să se supună jocurilor celor mai rafinate al căror model putea fi oferit de latina literară Inventarul figurilor folosite în genurile limbii vulgare — întocmit uneori — este parțial înșelător, deoarece unele din cele mai frecvente din aceste figuri țin de însăși natura Scanned with CamScanner Galláis, ¿>, — ; Vinaver, , p /probleme și metode limbajului (metonimia, metafora) sau de imaginație (hiperbola, antiteza), drept care, sub acest aspect, sînt prea puțin semnificative Nu vrem prin aceasta să negăm o influență, oricînd posibilă, ci să stabilim că retorica nu poate fi punctul de plecare univoc al analizei * Așa se face că figurile de sunete, •deosebit de atrăgătoare pentru o poetică a oralității și mai puțin condiționate de structurile gramaticale, sînt numeroase •chiar din epoca veche în secolul al XIII-lea, ttnHOW incitio, frecvent întîlnită, pare să fie simțită ca un procedeu al stilului nobil Procedeele care, în franceză, par să provină din practica latină, comportă adesea o adaptare fie la tendințele proprii limbii vulgare, fie la necesități tematice speciale S-au produs distorsiuni care, în cele mai multe cazuri, fac aproape imposibilă determinarea influenței reale a retoricii clasice într-o anumită practică a poeziei romanice : care este, de pildă, raportul dintre topos, locus amoenus și schema atît de fixă a introducerii primăvăratice din cîntecul truverilor? Aproape întotdeauna subordonarea aparentă se asociază cu o completă autonomie în afara acestor deosebiri și independent de cauzele lor, poezia romanică implică de fapt o estetică distinctă de estetica latină în limba vulgară, retorica este o componentă, mai mult sau mai puțin importantă, după •caz, a unui limbaj care o folosește, funcționalizînd-o, alături de alte componente Aici, ea nu are decît cu totul excepțional valoarea formalizantă hotărîtoare pe care o are întotdeauna, în literatura latină, unde ține de fapt locul unei Poetici de care literatura medievală nu-și mai amintește Scriitorii de limbă latină concepeau geneza textului mai curînd ca aplicare a unor modele decît ca dinamism în privința aceasta, cei mai mulți dintre ei erau despărțiți de cei mai buni poeți de limbă vulgară printr-o prăpastie: aceștia din urmă, chiar înainte ca provensalele razos de trobar, din veacul al XIII-lea, și tratatele lui Dante să fi aruncat primii germeni ai unei Poetici doctrinale, s-au întrebat neobosit asupra secretelor artei lor pe măsură ce o inventau însă au făcut-o Fox, , pp — Freeman-Regalado, , pp, — • Baldwin, ; Lausberg, I , p, $ NEGURA VREMII/ · în termeni reprezentativi pentru ei ce traduceau mai ales· grija pentru eficacitatea comunicării în sînul societății pentru care cîntau în textele didactice, cele mai puțin pătrunse (în ciuda folosirii versului) de intenții muzicale și, prin argumentul lor, cele mai apropiate de tradiția școlară, invazia textelor retorice nu se prea produce înainte de La acea epocă începea să se deschidă în vechea tradiție romanică o breșă săpată cu răbdare, de trei sferturi de secol, de o serie de traducători, mai ales în mediu anglo-normand, apoi picard Acești traducători s-au înmulțit chiar de la începutul veacului al XIII-lea, un veac moralizator și pedagog, cînd greutatea orașelor și a școlilor trage mai mult în balanța culturală, și cînd se anunță o reacție (dealtfel mai timida și mai puțin eficace decît s-a spus) împotriva formelor de poezie moștenite Cuvîntul „traducere" trebuie luat aici într-un sens larg Cel mai adesea este vorba de adaptări ce ofereau un echivalent aproximativ, simplificat sau explicat, al originalului, și care erau destinate vreunei curți preocupate de probleme „savante" ; pînă în mijlocul secolului al ХП-lea, curtea este întotdeauna o curte anglo-normandă ; situația limbii vulgare în acest mediu beneficia, fără îndoială, de obiceiurile anglo-saxone anterioare Cuceririi, obiceiuri cărora, pe continent, deocamdată nu le corespundea nimic în aceste „traduceri" se înfruntă două concepții despre lume și despre scris, care, deși înrudite, sînt deosebite de multe secole Ele constituie· una din inovațiile unei culturi ajunse la un punct de echilibru, cu desăvîrșire liberă față de tradiția latină, pe care căuta să și-o asimileze fără să i se aservească Finalitatea acestor strădanii era în esență practică De aici provine adesea lipsa preocupării estetice în alegerea originalului ; lipsa oricărui efort de reconstituire filologică: există, în schimb, o dorință de a fi pe gustul clientelei, adică o literalizare care atrage în general folosirea versului, aproape întotdeauna octosilabul, consacrat la acea vreme de tradiția narativă Cu excepția unor texte notate în mănăstiri ca Saint-Albans și~ Christ Church din Canterbury sau, pe continent, de către călugării cistercieni, beghini, valdeși, texte ce redau aproape cuvînt Scanned with CamScanner - /probleme și metode cu cuvînt anumite cărți biblice sau vieți (ie sfinți \ traducerile în proză nu vor apare decît mai tîrziu, datorită unui fenomen universal asupra căruia voi reveni Versul transformă perioada latinească într-o secvență de fraze scurte, acumulative — care înmulțește echivalențele (est, comme, ainsi), cu ton sentențios — apropiată uneori de proverb Voi cita ca exemplu, după Foerster și Koschwitz, prologul celui mai vechi Lapidaire, „tradus" la mijlocul secolului al XII-lea din poemul lui Marbode, episcop de Rennes Originalul începe astfel: Evax, rex Arabum, legitur scripsisse Neroni, Qui post Augustum regnavit in Urbe secundus, Quot species lapidum, quae nomina, quive colores, Ouae sit his regio, vel quanta potentia cuique (literal: „[Auctores} spun că Evax, regele arabilor, i-а scris lui Nerón, care i-а urmat lui Augustus la împărăția Romei [ca să-i spună] care sînt soiurile de pietre, numele lor, culorile, regiunea de origine și proprietățile lor" ) Text care, în franceză, devine: Evax fut un mult riches reis: Lu régné tint des Arabeis Mult fut de plesurs chioses sages, Mult aprist de plusurs langagges; Les set arz sot, si en fut maistre, Mult fut poischant e de bon estre, Granz trésors ot d’or et d’argent E fut larges a tuite gent Pur lu grant sen, pur la pruece K’il ot e gran largece Eut cunuüz e mult amez, Par plusurs terres renumez Neruns en ot oï parler: Pur ce ke tant l’oï loer Lama forment en sun curagge; Scanner! with CamScanner Woledge-Clive, , pp — NEGURA VREMII/ Si li tramisi un sen message Neruns fut de Ruine emperere En icei tens que li rois ere Manda li ke l'enueast, Par sa merci, ke nel laisast, De sun sen, de sa curteisie: Ne kereit altre manantie Evax un liure li escrist K'il meisme de sa main fist, Ke fu de natures de pierres, De lor vertuz e de lur maneires, Dum venent, e u sun truuees, En quels lius e en quels cuntrees, De lor nuns e de lor culurs, Quel poissance unt e quels ualurs („Evax era un rege foarte bogat care domnea peste arabi Știa multe despre multe lucruri și învățase mai multe limbi Cunoștea foarte bine cele șapte arte Era foarte puternic și de neam mare, darnic cu toată lumea Inteligența, vrednicia și mărinimia l-au făcut cunoscut și iubit, iar faima i s-a dus pînă departe Néron a auzit vorbindu-se despre el: atît de· mult i-а fost lăudat, încît i-а trezit prietenia și i-а trimis un sol In vremea aceea Nerón era împăratul Romei I-a cerut lui Evax să- ajute să se bucure de înțelepciunea și curtenia lui: nu cerea nimic altceva Evax a scris pentru împărat, cu mina lui, o carte despre natura pietrelor, despre proprietățile și genul lor, originea, locul unde se găsesc, numele, culoarea, puterile magice și valoarea lor ") Limba latină enunță un subiect (Evax), pe care- califică o scurtă apoziție și la care este raportată o acțiune (scrip-sisse ) ; aceasta trece într-un dublu complement, indicînd destinatarul mesajului lui Evax, (Neroni) și scopul lui ( fiecare din aceste complemente avînd diverse determinări Totul constituie o perioada legată datorită pasivului legitur^ introducătorul lui scripsisse, și face din mesajul respectiv un mesaj de gradul doi, prin aluzia la o sursă livrescă, a cărei autoritate este invocată implicit Ultimele efecte dispar cu totul din textul francez: „traducătorul" se substi- Scanned with CamScanner Зб/PROBLEME ȘI METODE tuie sursei, procedine! la o descriplio explicita a lui Еуах Această descripția poate trece drept o amplificare a latinescului rex Arabum, dar scopul ei este îndeosebi acela de a- face pe Evax însuși să se bucure de autoritatea pe care o avea Aceasta este personalizată ,* ideii, subînțeleasă în textul latinesc, unei transmiteri de la carte la cititor, i se substituie imaginea expresă a rumorii publice ; de unde reacția lui Nerón, trimiterea mesagerului Perioada latină se sfărîmă astfel în vreo zece fraze: determinările sînt izolate de ceea ce determină, ele se află situate toate pe același plan Trei sferturi de veac mai tîrziu, adaptarea pe care o face Alard de Combrai după Moralium dogma philosophorum, «de Guillaume de Conches, procedează aproape în același fel Această lucrare lasă dealtfel să se vadă o intenție textuală, •căci pare să fi transpus o primă traducere în proză, pur utilitară, socotită informă de către autor Sînt adaptate, în stilul cîntecelor de gesta, cărți biblice, de pildă La Bible de Hermann de Valenciennes, sau într-un stil ce abia se deosebește de acela al romanului, de exemplu diferitele versiuni după Le Livre des Macchabées Istoria celor șapte adaptări a celebrelor Disticha Catonis, unul din textele cele mai răs-pîndite din vremea aceea, dă la iveală eforturile de înnoire făcute de diferiții traducători, precum și anevoioasa elaborare a unei tehnici speciale Ea nu se va desprinde decît -către sfîrșitul secolului al XIII-lea, pentru a se dezvolta în al XIV-lea Traducerile datorate lui Jean de Meung par să fi marcat definitiv emergența acestei tehnici Autorul nu face decît să prelungească și mai mult, și cu și mai multă fidelitate față de modelul latinesc, efortul de asimilare erudită, evident dealtfel în continuarea pe care o scrisese la Romanul Trandafirului însă, departe de a reproduce textura retorică a lui Vegetius, Boetius sau Abélard, el o transpune și o adaptează scopului său Folosește o întreagă tradiție de formule și de trăsături stilistice proprii poeziei franceze ; substituie numeroaselor construcții, atît de complicate, din latină o schemă mai evidentă și mai simplă, rupe perioada Payen, , pp — Ruhe, Scanned with CamScanner NEGURA VREMII/ pentru a pune în valoare relațiile logice și temporale ale acestor elemente ; înlocuiește abstractul prin concret, infinitivele prin subordonate cu verb personal, substantivul cu acțiunea, și redistribuie ornamentele retorice potrivit noilor exigențe Traducerea din Titus Livius, făcută de Pierre Bersuire, în secolul al XIV-lea, are la bază procedee de transpunere analoage Coerența dezvoltării este asigurată de folosirea sistematică a preceptelor retorice; perioada cu structură ierarhică este nivelată prin ruperea în tronsoane egale ; relațiile implicite în fraza latină sînt explicitate: ceea ce» în original, este determinat de către context sau de situație,, în textul francez este determinat sintactic La acea epocă, proza a pătruns în mai toate genurile, dar nu toate vechile tradiții poetice rezistă la fel de bine în fața ascensiunii unui limbaj nou Influența traducătorilor, acești transmițători ai unor anumite tehnici latine reelaborate,, asupra prozei literare nu poate fi negată însă această influență, după cum se vede, este tardivă Ea marchează fie o răsturnare a tendințelor, fie cea dintîi afirmare a unei sinteze vii înainte de , modelul romanic avusese, așadar, destulă vigoare ca să acapareze pur și simplu și să transforme după propriile sale legi materia oferită de latină Geneză și manifestare * ■ Considerațiile de pînă acum arată, după părerea mea,, destul de bine că o Poetică medievală nu poate îndepărta, orice perspectivă diacronică Ne aflăm nu atît în fața unui sistem, cît mai curînd în fața unui ansamblu, relativ coerent», desigur, dar în care se produc tot timpul alunecări, modificări parțiale, rupturi și, din cînd în cînd, mutații Dacă se pornește de la texte, se constată în general, la intervale de timp și de spațiu suficient de mari, deosebiri manifeste sau latente Ca să le explicăm, se poate construi, pentru fiecare din aceste texte sau grupuri de texte, un model sistematic Ramîne-să explicăm trecerea de la un model la altul Chiar dacă sînt ■ Segre, , pp - Scanned with CamScanner ; /probleme și metode îndepărtate explicațiile cauzale, care nu pot fi decît ipotetice, la acest nivel apare o mișcare ce constituie un factor imposibil «de evitat De-a lungul veacurilor medievale se ivesc, într-o anumită succesiune, moduri de producere textuală deosebite și totodată legate unele de altele Descrierea acestui proces are o oarecare importanță, fie și numai pentru interferențele pe care le înlesnește Adoptînd un punct de vedere filologic, aș vorbi aici de manifestare, prin care aș desemna emergența, la orizontul marcat de documentarea noastră a unor texte reductibile la un model inexistent pînă atunci Prin urmare, pentru mine manifestarea este un „moment", în sensul de punct al duratei și totodată de element decisiv Elimin totuși «din acest termen orice realism istoric Să luăm un exemplu : în poezia occitană din secolul al XII-lea, sînt cunoscute, sub numele de planhs, subclasă a așa-numitului cîntec curtenesc, niște cîntece de jale despre moartea unui șef Cel mai vechi planii, cel al lui Cercamon despre Guillaume al X-lea «de Aquitania ( ), constituie, în acest sens restrîns, o manifestare însă, după toate aparențele, cîntecul planh ține ■de obiceiuri poetice mult mai vechi, din care mai subzistă, dealtfel, urme cu funcție ornamentală, în cìntecele de gesta, și pentru care avem cîteva echivalente latinești, izolate, din secolele IX și X Manifestarea a fost, așadar, precedată de o geneză Nesocotind conotațiile lui biologice, folosesc acest termen în sensul de „preistorie", nu în acela ce i se dă de obicei Cu toate că genezele prezintă interes, eu nu mă voi ocupa de ■ele Medievistul este tot timpul confruntat cu un trecut anteri , ^telor existente, trecut de-a lungul căruia s-au format tradițiile de care țin aceste texte Așa se explică și legitima tentație de a porni pe aceste piste care nu pot decît să ne Îndepărteze de obiectul nostru: textele în schimb, manifestarea apare ca efect al unei discontinuități, inovații, aboliri sau transformări, la nivelul limbajului poetic Forma astfel generată traduce, fără îndoială, apariția și asigură fixarea unei noutăți ideologice oarecare: ar putea fi numită invenție și (în măsura în care documentarea o îngăduie) putem încerca să aflăm care grup social a fost purtătorul ei Dar nu este mai puțin adevărat că orice invenție comportă o alunecare Scanned with CamScanner NEGURA VREMII/ a marginalului către funcțional și central: o refolosire a materialelor colectate uneori la întîmplarc și organizate în virtutea unei intenții originale Sistemul pe care-I dă la iveală nu poate fi, așadar, izolat de celelalte De aceea voi evita (sau nu- voi folosi decît într-o accepție cu totul banală) însuși termenul „primul", care, întrucît comportă un anumit accent, este în contradicție cu această înlănțuire insensibilă a formelor Este comod să scriem că Guillaume al IX-lea a fost primul trubadur: comod, dar nimic mai mult Istoria poeziei franceze dintre secolul al IX-lea și al XV-lea este marcată de o serie de manifestări de seamă Mulți medie-viști, de la Auerbach la Kôhler, concentrîndu-și studiul asupra celor mai strălucitoare dintre ele, au ridicat la o demnitate emblematică vechile cîntece de gesta, cel al lui Roland, de pildă, cìntecele trubadurilor din prima jumătate a secolului al XII-lea, precum și pe romancierii din generația lui Chrétien de Troyes Sînt, ce-i drept, momente remarcabile Dar trebuie să examinăm mai îndeaproape continuitatea pe care o dau la iveală aceste aparente și capitale rupturi secțiune sincronică operată pe o jumătate de secol, înainte și după , manifestă existența cîntecului de gesta și a poeziei trubadurilor, într-un stadiu foarte elaborat chiar la acea epocă, în timp ce se creează, în mediu anglo-normand, un limbaj mai potrivit cu expunerea didactică și morală O jumătate de secol mai tîrziu, se răspîndesc diverse sisteme narative originale; cel mai important dintre ele este numit astăzi, în mod obișnuit, roman: în realitate, acest cuvînt desemna, în secolul al XII-lea, orice lucrare în limba romanică prin opoziție cu limba latină Secolul al XIII-lea vede apă-rînd, într-o societate burgheză pe cale de a se constitui, necesități noi pe care modelele tradiționale nu le satisfac decît în parte Așa se explică un început de disociere, sau o alterare a funcționalității lor, Introducerea prozei produce tulburări în codurile narative: simultan, importanța elementelor „teatrale" (mimice și vocale) în sistemul poetic crește atît de mult, îneît ele sînt adunate de un teatru pro-priu-zis, care se constituie pe baza unui mic număr de modele Scanned with CamScanner /PROBLEJÍE ȘI METODE foarte bine structurate Poezia așa-numitelor „dits” (cîteva exemple izolate apăruseră încă clin secolul al XII-lea) modi·* fică profund, începînd cu , economia diverselor coduri în circulație După , manifestările devin rare: de parcă s-ar schimba colorația generală a mediului ambiant Unele din formele existente cunosc o dezvoltare atît de mare, încît însăși natura lor primitivă este alterata (de, pilda, formele teatrale în secolul al XV-lea : sau acele deseviptiones, care-și recapătă autonomia și dau naștere blazoanelor de tot soiul),, în vreme ce altele se vlăguiesc și dispar Nici una din aceste manifestări nu a dus la înlocuirea formelor vechi cu forme noi întotdeauna vechiul a supraviețuit și a coexistat, o perioadă mai mult sau mai puțin lungă, cu noul, și adesea fără ca măcar să sufere vreo influență ; exemplul cel mai izbitor este cîntecul de dragoste așa cum a fost practicat, în nordul Franței, pe la — ; acest tip de poezie, apărut cu un veac mai devreme la curțile seniorilor din Champagne și Artois, este implantat în mediul urban, fără vreo transformare aparentă, în ciuda schimbărilor considerabile survenite în contextul cultural Orice tentativă de periodizare trebuie să țină seama de aceste suprapuneri Ele imprimă evului mediu un ritm complex ce poate fi schematizat prin stabilirea mai multor tranșe cronologice, nu neapărat succesive, însă decalate una față de cealaltă Dacă pornim de la manifestarea unei poezii de curte, vedem precizîndu-se două trei linii de clivaj, pe care se suprapun axe cronologice aprox aprox Scanned with CamScanner tradiții prefin spec, epopeea) curtenești k, : î \ ■ * - ' * ;■ - marele cîntec curtenesc • „roman" - , alte tradiții | narative Jauss, a, p, Lafont, ; Venturini, ; Fox, , pp — ; cf Focillon, , II, pp - , , Cf Michel, , pp - , , - NEGURA VREMíI/ Dacă pornim de la manifestarea genurilor destinate să fie spuse, nu cintate, se obține schema următoare: Scanned with CamScanner aprox CÎllt vers destinat lecturii proză, Pentru motive de ordin practic, aș propune să se deosebească patru „perioade", prin acest cuvînt înțelegînd doar o serie ce urmează unei manifestări: De la sfîrșitul secolului al IX-lea la sfîrșitul secolului al XI-lea, o „perioadă" arhaică; ea se caracterizează prin numărul mic de texte care ne-au rămas și totodată prin coerența lor, deoarece ele au îndeplinit, în afara canonului latinesc, funcții liturgice destul de ușor de precizat în bisericile unde au fost compuse O „perioadă" caracterizată mai ales prin existența unei poezii epice: de pe la mijlocul secolului al XI-lea pînă pe la începutul secolului al XIV-lea De la mijlocul secolului al XII-lea pînă la începutul secolului al XV-lea, o „perioadă" a cărei trăsătură pertinentă -este existența formelor celor mai vechi de scriitură propriu-zisă De pe la mijlocul secolului al XIII-lea, începe o „perioadă" caracterizată, pe de o parte, prin disocierea care se operează între poezie și muzică și, pe de alta, prin diferențierea funcțională care se creează între texte; multe din acestea nu mai fac decît să înregistreze un limbaj documentar, așa că, prin opoziție cu ele și prin restrîngerea ariei, se precizează un sector specific „poetic" în aceeași vreme, latina, ale cărei funcții tehnice devin tot mai specifice, aproape că încetează să mai existe ca limbă literară în diverse publicații anterioare am propus să numim „romanică", și respectiv „gotică", „perioadele numărul și Poate că această terminologie nu este prea fericită, așa că prefer să n-o păstrez Cu toate acestea, analogiile oferite de artele plastice sînt uneori prea izbitoare pentru a /PROBLEME ȘI METODE putea fi cu totul nesocotite Aș menționa observațiile lui Focillon despre opoziția dintre tendințele arhitecturii și mai ales ale sculpturii; observațiile lui Michel despre carac-terelè frescei ; și chiar (întrucît este vorba mai direct despre poezie) observațiile lui Panovsky sau Sticnnon în legătură cu grafismul școlilor de copiști b Contrastele astfel relevate pot fi interpretate atît ca opoziții simultane cît și ca succesiune Pot fi percepute două grupuri de practici uzuale; unele sînt mai vechi decît celelalte, sau s-au perpetuat pînă într-o epocă mai apropiată de a noastră, însă relațiile dintre ele, în unele sectoare, au fost strìnse Numai compararea unor epoci suficient de îndepărtate permite folosirea unor asemenea contraste pentru a marca o cronologie în mare, secolul al XI-lea va fi „romanic", al XIV-lea, „gotic" Al XII-lea, luat global, ține de ambele estetici Primejdiile pe care le comportă orice metodă analogică nu elimină totuși existența unui joc de relații verificabile la nivelul formelor, suficient ca să justifice, pe un plan, ca să zicem așa pedagogic, comparația : aceasta nu face decît să pună în evidență deosebirea dintre cele două impulsuri culturale datorită cărora, din secolul al X-lea pînă în al XIII-lea, pe de o parte, și din al XII-lea pînă în al XIV-lea sau al XV-lea, pe de alta, a crescut conștiința de sine a omului occidental Acesta trece prin vîrsta trezirii, cu ingenuitățile și seducțiile ei simple, cînd figura nu este decît un ansamblu de trăsături dezarticulate în cadrul unui text hieroglific în care lumea încerca să fixeze și să citească universul: pe un fond monocrom, abia luminat ici-colo de un îndepărtat efect de real cu funcția de emblemă sau de ironie, O ordine de grupări simetrice este introdusă în liniștea liniilor pure Dar, încetul cu încetul, omul se descoperă ca subiect și pricepe că, într-o natură de care se deosebește, există forțe active El devine, pentru propriul său intelect, un nod de semnificații, un plan de limbaj și, în cele din urmă, locul tuturor relațiilor vii Nu mai este Sticnnon, I , pp, - ; Focillon, , I, pp, — și II, pp - , - ; Michel, , pp și ; Panovsky, , pp — Hatzfeld, și , pp — ; Noomen, NEGURA VREMIí/ vorba de izolat formele individuale, de circumscrierea lor într-un gest, care poate să mai țină încă de magiile arhaice; ele trebuie absorbite într-o schemă mobilă în care legătura fiecărei părți cu altă parte cerc regîndirea întregului ansamblu * în cadrul acestei istorii, secolul al ХП-lea constituie un fel de platformă mobilă, punct de sosire și de plecare totodată, sector exemplar unde trăsăturile și tensiunile proprii acestei civilizații capătă o intensitate revelatoare Civilizația ținuturilor franceze apare în plină vigoare, asigurînd armonia dintre estetică și tehnică, dintre temele de speculație și limbaj : adecvarea perfectă a formelor și a conținuturilor într-o foarte mare măsură, secolul al ХП-lea este cel în care s-a jucat soarta și s-a hotărît viitorul literaturii de limbă franceză Cel mai potrivit mi se parte ca atît ceea ce precede cît și ceea ce, ulterior, pare mult mai aproape de o poezie modernă, să fie apreciate prin raportarea la modelele poetice create în acest veac Secolul al XII-lea constituie, așadar, un pisc de pe care perspectivele generale se desprind cu mai multă limpezime ; acesta este punctul de vedere pe care îl voi adopta în a doua parte a acestei cărți Scanned with CamScanner Cf Chsnu, , pp — , — Poetul și textul Scanned with CamScanner Oricare ar fi modalitățile fenomenului, corpusul medieval ne apare ca o poezie aproape total obiectivată, o poezie al cărei subiect, adică a cărei subiectivitate odinioară investită în text, este abolită pentru noi Faptul nu se explică, de bună seamă, doar prin mulțimea veacurilor care ne despart de ea, căci această opacitate ține și de un oarecare caracter specific textelor, de o descentrare a limbajului în practica ce le-a produs Diacronia intervine și aici Pentru „perioadele" cele mai vechi, situația este limpede : nu percepem decît fața obiectivă a textului Pe măsură ce înaintăm în timp și alunecăm către vîrsta „gotică" și barocă a artei poetice, lucrurile se întunecă puțin și sporește iluzia că, prin mesaj, se aude un glas mai personal Dar acestea nu sînt decît nuanțe, iar cazul lui Ăfllon este semnificativ în această privință între ceea ce a fost universul psihic al autorului și cel al medievistului modern nu există, în cel mai bun caz, decît o foarte îngustă zonă de interferență Medievistul se află astfel într-o situație limită, cînd orice alibi pare imposibil Istoricismul, am văzut, nu duce decît la o învîrtire în jurul textelor, ca un satelit fără speranța de a aluniza vreodată; însă acel alt istoricism, inversat și mai subtil, întemeiat pe niște pretinse evidențe „umane", ajunge la un impas Este cazul numeroaselor eseuri care, implicit sau nu, prezintă cìntecele trubadurilor sau versurile așa-zis „personale" ale lui Rutebeuf ca pe o poezie a mărturisirii Chiar aparentele confidențe pe care unii dintre poeții aceștia par să le facă despre personalitatea mesajului lor (ca Jean de Meung în versurile — din jRowrtw de la Rose, sau Conon de Béthune, care își asigură cititorii că dialectul lui, în ciuda picardis-melor, poate fi înțeles la curtea Franței), nu au decît valoarea unei mărturii externe și indirecte: trebuie socotite printre constituenții unui sistem Aston, , p М POETUL Și TEXTUL/ Anonimat și „Mouvance" Ocolul prin biografia autorului, chiar dacă am vrea să- facem, ni se parc cel mai adesea interzis S-au făcut multe încercări, dar rezultatul a fost întotdeauna o decepție, în studiile despre Villon, Charles d'Orléans și despre alți cîțiva autori; totuși, oamenii din secolul al XV-lea ne sînt ceva mai apropiați și, pare-se, mai explicit cunoscuți La o epocă mai îndepărtată, chiar și această aparență dispare Pînă în secolul al XIV-lea, un foarte mare număr de texte rămîn, dacă ținem seama de starea documentării noastre, adică de modul în care ne sînt transmise, anonime Chiar cînd un nume, prin „semnătură" sau prin tradiția copiștilor, însoțește textul, cel mai adesea este vorba de prenume atît de frecvente în onomastică, Pierre, Raoul, Guillaume, încît mare lucru nu se poate afla Poreclele, cel puțin prin conotația socială, sînt uneori mai puțin misterioase : de pildă, cea a trubadurului Cercamon Cînd numele este completat de un toponim, acesta poate fi interpretat ca o indicație de origine (Marie de France), loc de reședință (Chrétien de Troyes), sau de dependență feudală (Bernart de Ventadorn) : cazurile îndoielnice sînt foarte numeroase Se mai întîmplă, de asemenea, să nu putem stabili dacă este vorba de autor, recitator sau copist, ca în cazul lui Turold, care a semnat manuscrisul de la Oxford al Cîntecului lui Roland Este fără îndoială prudent să admitem, pînă la proba contrarie, că termenul autor posedă aceste trei semnificații, mai mult sau mai puțin întrepătrunse Informațiile relativ numeroase pe care le deținem, datorită rangului lor social, despre personaje ca Guillaume IX d'Aquitaine sau Thibaut IV de Champagne, nu ni-i înfățișează decît în calitate de mari seniori și nu ne spun nimic pertinent despre scopul, natura și funcționarea poeziei lor Și chiar și ei sînt excepții O erudiție vrednică de toată lauda a cules anevoie, pornind în general chiar de la text, puținele și ipoteticele date pe care le avem despre autor ar fi mai bine s-o spunem deschis: despre anumite aspecte ale codului său imaginar Numele, cînd autorul îl declară, se integrează într-adevăr în text, unde îndeplinește o funcție oarecum publicitară, creînd între audi- Scanned with CamScanner /PROBLEME ȘI METODE tor și ceea ce i se oferă spre ascultare, ficțiunea unei conivențe personale De aceea, orice informație este dc prisos: numele este de ajuns, deoarece permite să se răspundă ht și situează discursul pe planul unui dialog virtual Această funcție este manifestă în închinarea din cìntecele curtenești* unde poetul își dezvăluie numele Excepțiile sînt rare Cînd prelatul Gautier de Coincy introduce în ceea ce scrie cite un gînd amar despre starea sănătății sale, groaza pe care o are de medici, dorința de a se odihni, afirmația ramine ambiguă și ar putea fi înțeleasă ca unul din motivele temei decăderii lumii, îndrăgită de reprezentanții bisericii Autorii latini din aceeași vreme își transmit locul comun despre nebunia divină a poetului în limba vulgară, este necunoscut în schimb, pe alocuri, începînd cu a doua jumătate a secolului al XII-lea, textul își asumă afirmații ambițioase: ceea ce vă spun eu va plăcea pînă la sfîrșitul vremurilor Este cazul autorului lui Athis ei Propliilias, sau al lui Chrétien de Troyes care, în prologul lui Erec, se joacă cu prenumele lui ca să fie sigur că va fi citit „atît cît va dura creștinătatea" Mai modestă, Marie de France se numește, în epilogul Fabulelor, „pour remembrance" Avem de-a face cu un topos de origine școlară, care comportă diferite dezvoltări și nu face decît să expliciteze ceea ce aș numi, în sensul exact al cuvîntului, funcția nominală La începutul secolului al XV-lea, într-un context cultural schimbat, Christine de Pisan trimite, în mai multe rînduri, de la o lucrare a sa la alta : conștiință a unei unități asigurată chiar de persoană Adesea, autorul se desemnează prin el, efect de distanțare care îi reda textului, ca să zicem așa, autonomia: Rutebeuf o face adesea, în formule de umilință adaptate după anumite scheme retorice, folosind un mare număr de figurat etymo-logicae De aici se alunecă lesne spre reclama de bîlci : unii anonimi își laudă marfa, dar uită să-și spună numele Oricum, aceste procedee erau menite de bună seamă să compenseze prea puținul respect arătat în general față de individualitatea textului, într-o vreme cînd acesta nu se asocia cu nici Scanned with CamScanner Jodogne, I Ü Serper, , pp — POETUL ȘI TEXTUL/ un fel de idee de proprietate: chiar și în secolele XIII-XIV, nepăsarea compilatorilor de culegeri de cîntecc față de atribuirea bucăților pe care le copiază nu se poate explica numai prin lacunele propriei lor informații Evul mediu a ignorat aproape complet opera autobiografică: singura excepție este, fără îndoială, Historia cala-mitaium, de Abélard, scrisă în latină, dealtfel mai curînd pledoarie și lecție morală decît povestire în schimb, De vita sua, de Gilbert de Nogent, nu face decît să urmeze schema augustiniană a Căii omului către dumnezeu în limba vulgară, Le Voir dit de Guillaume de Machaut, la mijlocul secolului al XlV-lea, pune pentru prima dată problema; însă sensul general al lucrării nu poate fi socotit biografic: voi reveni asupra acestui aspect Același lucru se poate spune și despre părțile „personale" din Resfiit de la mort de Jean Le Fèvre Cu Avision, de Christine de Pisan, prin , lucrurile încep să se schimbe, datorită aluziilor memoriale ușor de recunoscut Există totuși un procedeu stilistic care izbutește adesea să- facă pe autor să apară în text, mai ales în lucrările narative sau didactice: intervenția directă, sub formă de apostrofă către ascultători — ceea ce Genette numește epifrază Numele nu este menționat întotdeauna; în schimb, verbul, la prima sau la a doua persoană, provoacă o ruptură în țesătura discursului impersonal, în care introduce enunțăto-rul Se întîmplă ca intervenția să se reducă la un loc comun aproape golit de sens: „a doborît mai mulți decît vă pot eu spune", declară cîntărețul lui Roland O serie de quen direie ? que vos direie? lors veïssiez se afla pretutindeni în poemele epice și în romanele cele mai vechi, de pildă în Thèbes: uneori au fost socotite, justificat sau nu, ca fiind caracteristice pentru stilul jonglerului în alte părți, funcția textuală a intervenției apare mai limpede: în Le Bel Inconnu, de Renaut de Beau jeu, sau în Parlcnopeus de Blois, intervenția Scanned with CamScanner MacLaughlin, Freeman-Regalado, , pp — Hasenohr, , pp LVI-LXVII Genette, , p /prouli'me și metode arc valoarea unei clauze retorice de veracitate Acest lucru se întîmplă și în anumite opere didactice: textul este înălțat la rangul de mărturie în Le Lai de Гombre de Jean Renart, în Tristan, de Béroul, intervenția se repetă la ficcare articulație a povestirii („récit"), marchează părțile și subliniază progresia acesteia: autorul variază formula după cum este nevoie („aflați că, „atunci ați fi putut vedea ") Iot așa, și în alte romane, sau în unele cîntecc de gesta în general, personalitatea autorilor nu ne este accesibilă, în mod colectiv, decît la nivelul categoriilor sociologice și cu totul ncsatisfăcător Uneori sîntem, într-adevăr, în măsură să determinăm cu probabilitate apartenența autorului la clasa jonglerilor, a menestrelilor, a cavalerilor-truveri, a burghezilor, a clericilor : clase de altfel greu de definit Cel mai adesea, ceea ce ne îndeamnă să- situăm pe autor în cutare sau cutare dintre ele este cercetarea calităților interne ale textului: metodă empirică și foarte îndoielnică, deoarece poezia de limbă franceză și occitană prezintă o omogenitate remarcabilă, iar opoziția care se practică în Spania, între mester de juglaría și mester de clerecía, distincție bazată pe natura unei Poetici, este greu de aplicat aici Compararea diverselor lucrări ale unor autori fecunzi, diferiți dar destul de bine identificați, ca Jean Bodel, Rutebeuf sau Adam de la Halle, ar fi de ajuns ca s-o dovedească Abia la sfîrșitul secolului al XIII-lea, cu Philippe de Beaumanoir, judecător în Vermandois, jurist, romancier și poet, apare o clasă nouă, mai bine cunoscută și, prin anumite aspecte, încă de pe atunci modernă: clasa funcționarilor scriitori Numărul lor va spori în secolul al XIV-lea: Guillaume de Machaut și Eustache Deschamps sînt două exemple ilustre Pentru epoca arhaică, anterioară lui , însăși noțiunea de autor pare uneori că nu este limpede Ea o implică, așa Gsteiger, ; Gallais, b și Ô, pp — ; Jodogne, a, p ; cf art despre Béroul, de E Bik, in curs de apariție in Neobhi-lologur Baldwin, , I, pp — Ci Degli, ; Freeman-Regalado, , pp — POETUL Șl TEXTUL/ cum s-a spus, pe cea de continuator în ceea ce privește epopeea cea mai veche și, fără îndoială, formele inițiale ale poeziei lirice, sîntcm siliți să adoptăm în practică pozițiile „neotradiționalismului" lui R Mencndez Fidai, chiar dacă în teorie preferăm să le respingem însă întreg evul mediu se sustrage tentativelor făcute pentru a i se aplica o psiho-critică Predominanța anonimatului în corpus constituie un indice, de bună seamă accidental în parte, dar nu lipsit de sens Rolul individului în geneza operei este greu de apreciat, iar contemporanii, fără îndoială, n-au prea pus preț pe el Sigură nu este decît legătura dintre autor și mediul său sociologic Poezia medievală este totuși poezie și, ca atare, trebuie să ne punem cîteva întrebări de importanță generală Textul exprimă ceva din individul autor, sau nu conține decît esențe? înseamnă libertate, sau concentrare de déterminisme? Mai curînd se află poetul situat în limbajul său decît limbajul în poet Cuvîntul său se strecoară în faliile dorințelor lui, vorbește în locul lui în propriul său discurs, poetul compune cu acest cuvînt Printre toți factorii care contribuie la producerea textului, elementul capital este modul de inserțiune a poetului în propriul său limbaj : mod de inserțiune polari-zînd relația intențională ce constituie mesajul în analiza textului, autorul, centru coordonator al acestuia, ne apare în virtutea unei ipoteze implicite privitoare la omologia structurilor individuale și à structurilor istorice La nivelul cel mai abstract, se poate concepe prezența poetului în poem ca fiind derivată din acea „pulsiune a jocului" de care pomenea Schiller : eu aș califica-o mai curînd după efectul ei, care este o figuralizare, adîcă o transformare ce afectează textul în întregime și face din el, odată ieșit dintr-o situație întîmplă-toare fi, echivalentul unei figuri globale, metaforă, metonimie Scanned with CamScanner Menendez Fidai, I , pp - ; Le Gentil, , pp - si ; Badel, , pp - Gyõry, - , Freeman-Regaludo, , pp, Ц— , Segre, л, p Terracini, , pp Ή și — /PROBLEME ȘI METODE sau, în alt fel, hiperbolă sau litotă De aici ambiguitatea unei relații care implică, într-un grad mereu diferit și imprevizibil, istoricizarea unui cu Figuralizîndu-sc astfel, ceva inițial, extratextual este abolit Orice origine se șterge, glasul se înăbușă într-un text compozit, neutru, indirect, distrugător al identităților personale Totuși acest text este, spus de Cineva, căruia i-а aparținut tot timpul, chiar dacă silueta acestui Cineva s-a șters S-a produs, așadar^ o deplasare, de care trebuie să ținem seama fără să ne lăsăm amăgiți Autorul a dispărut : rămîne doar subiectul enunțării, o instanță vorbitoare integrată în text și indisociabilă de funcționarea iui: „fa"* parle (vorbește) Se cuvine, așadar, să distingem omul ca atare de omul în text Doar cel de-al doilea ne interesează Este adevărat că uneori cei doi coincid Dar nu știm dacă această coincidență s-a produs în evul mediu Singura excepție ar putea fi Guillaume de Machaut, a cărui Poetică pare să se fi bazat pe o identificare a evenimentelor vieții lui cu făurirea cărților Acest poet a lăsat trei manuscrise care adună laolaltă operele complete, copiate sub supravegherea lui de niște caligrafi excelenți însă, în general, rolul anecdotic al individului pare să se reducă în jocul unei culturi cu atît mai mult cu cît aceasta constituie, la nivelul raporturilor dintre om și el însuși, un continuum mai armonios prin timp, spațiu și mulțimea actorilor Așa a fost evul mediu, și încă și mai compact, dacă ne întoarcem în timpurile cele mai îndepărtate Această regulă universală presupune numeroase modalități de realizare Este punctul de vedere de care ținem seama cînd ne punem întrebări asupra diferitelor părți ale corpusului medieval, ce au cel puțin o trăsătură comună Poetul se introduce în propriul sau limbaj cu ajutorul unor procedee transmise de grupul social Acest grup deține motivațiile semnelor care alcătuiesc poemul Individul se înfige in mediul uman și își justifică prezența restructurînd în Segre, , pp și a, pp — Williams, * Zumthor subliniază, cu siguranță, aspectul neutru al formei ça POETUL ȘI TEXTUL/ felul său un Imaginar ale cărui elemente îi sînt oferite, gata elaborate, chiar de acest mediu în sînul unor vaste sectoare ale acestei poezii, pentru perioade foarte lungi, deosebirile individuale în folosirea codului ni se par cu totul neînsemnate Un examen comparativ al textelor arată că factorul de inven-țiune personală poate să intervină cu eficacitate la nivelul organizării ansamblurilor (macrocontexte), dar că la nivelul microcontextelor este foarte slab și difuz: el constă în distribuirea, între limite dealtfel destul de înguste, a unor fapte particulare, care, prin specia și genul lor, aparțin unui limbaj poetic comunitar de care sînt determinate și funcționa-lizate De aici, ambiguitatea conceptelor de imitație și de împrumut, deșertăciunea cercetărilor ce tind să reconstituie o sursă prototipică Cu siguranță că relațiile între anumiți autori au putut fi strìnse, că raportul între maestru și elev este unul din cele care, cel puțin implicit, se află la temelia acestei societăți Totuși, vorbind despre imitarea lui Eneas de către Chrétien de Troyes, a lui Gauthier de Coincy de către Rutebeuf, se denaturează probabil faptele, căci se estompează aspectul lor principal: participarea la un limbaj Acesta este unul din aspectele a ceea ce am numit „teatra-litatea" textului medieval Acțiunea spusă este mai presus de comentariul ei Relațiile pe care autorul le întreține cu lumea se interiorizează și, totodată, se universalizează în text Acesta este locul lor propriu, definitiv poate, în tot cazul, singurul în care le putem percepe Faptele de care se ocupă analiza textuală sînt temeiul unei identități (ca atare, atemporală) și totodată ansambluri de elemente marcate istoric: însă această marcă este dublă, după cum este percepută la nivelul grupului sau al individului, al culturii sau al biografiei Se pare că această ambiguitate a fost simțită de înșiși autorii acelor razos provensale care, de îndată ce au această posibilitate, introduc interpretarea pseudo-biografică a cîntecului amesteeînd-o cu judecăți de valoare asupra artei lui în text se proiectează o spontaneitate și se creează prin ceea ce, în mod fals, ni se pare a fi niște forme înțelenite : cel ce spune și cei ce ascultă sînt legați prin același Scanned with CamScanner Lakits, , pp și - ; cf Tyssens, /probleme și metode elan Această trăsătură este mai presus de ceea ce s-a numit adesea, nu fără anacronism, simbolismul și moralismul operei medievale ; ea elimină din text orice sugestie bazată pe durata particulară a unei existențe Textul este făcut ca sa fie consumat și, tocmai de aceea, ca să înrîurească o lume căreia îi va impune ordinea lui Dincolo de timpul ei de audiție, opera se propagă in durată și în spațiu Nu numai ca urmare a deplasărilor textului (circulația manuscriselor și a recitatorilor) și a trecerii lui la posteritate, ci, mai profund, ca urmare a unei mobilități esențiale a textului medieval ’ Noțiunea de autenticitate textuală, așa cum este folosită de filologi, pare să fi fost necunoscută, mai ales în ceea ce privește limba vulgară, cel puțin pînă la sfîrșitul secolului al XV-lea Corecturile făcute de o a doua mînă pe multe manuscrise dovedesc grija pentru claritate, chiar pentru gramatică, iar uneori necesitatea de a explica; chiar cînd își propun să asigure o mai bună conformitate a copiei cu modelul, nu este vorba decît de o asemănare materială Numărul mare de variante pe care îl comportă tradiția manuscrisă a oricărei opere medievale este determinat de imprecizia mijloacelor de transmitere, de complicațiile și de prețul scrisului, de greutatea relativă de a găsi materiale, de lipsa unor tehnici de reproducere mecanică (numărul mai mult sau mai puțin ridicat al manuscriselor unui text care s-au păstrat nu ne spune nimic despre difuzarea lui reală) ; însă chiar și aceste condiții nu au putut decît să întîrzie formarea ideii moderne de „operă" ca un întreg împlinit Variante la suprafața textului: cuvinte, turnuri izolate de fraze; variante ale unor fragmente mai întinse, adăugate, suprimate, modificate, substituite altora ; alterare sau deplasare a unor părți ; variante in ceea ce privește numărul și succesiunea elementelor: copistul Guyot de Provins, la începutul secolului al XIII-lea, scurtează cu trei mii de versuri Le Roman de Troie, pe care îl reeditează; la începutul secolului al XV-lea cînd Raoul Tainguy publică pentru Arnaud de Corbie operele lui Eustache Deschamps amesteca și poezii scrise de el însusi Sînt foarte puțini copiștii ce respectă dialectul textului pe POETUL ȘI TEXTUL/ care îl reproduc După natura și amplitudinea vibrațiilor pe care le impun textului, aceste nenumărate variante pot fi clasificate în trei scrii: lingvistice, cînd comportă fie o substituire de formulă, fie modificarea structurii unui enunț ; semantice, cînd se referă fio la semnificația proprie a unei fraze, fie la sensul contextual; funcționale, în sfîrșit, cînd se referă la situația textului, de pildă schimbarea închinării („envoi") sau a dedicației Uneori sînt cumulate toate aceste variante, lucru frecvent în tradiția cîntecelor de gesta: se ajunge pînă la estomparea identității poemului, așa cum se întîmplă, în cazul lui Roland, de la una la alta din versiunile păstrate Un anumit cîntec trubaduresc, transmis prin mai multe culegeri, se deosebește de la unul la altul prin numărul și ordinea strofelor, chiar dacă textul cîntecului cunoaște puține variante Dar nu este o pură întîmplare: strofa inițială ramine identică, închinarea („envoi") se află mereu la sfîrșit „Opera" plutește, se înconjoară nu atît de frontiere cît de un halou unde se produc necontenite mutații, într-un gen neeîntat, cum este romanul, se întîmplă ca aceste mutații să fie microscopice: dar de existat există; în altul, de pildă „fabliau"-ul, ele sînt foarte vizibile Să luăm un exemplu Unul din rondelurile lui Adam de la Halle prezintă, potrivit manuscrisului, două versiuni diferite pentru al doilea cuplet; o dată este: Ne m'en partiroie Pour les iex crever („nu m-aș despărți de ea, chiar de-ar fi să mi se scoată ochii ') ; altă dată : Ja mais cuer n'avroie De nule autre amor („niciodată n-aș avea dorința s-o iubesc pe alta") Nu este vorba, evident, de o „greșeala", ci de o regenerare pe care mobilitatea textuală a făcut-o posibilă Nu se Scanned with CamScanner Menendez Fidai, I , pp — Rychner, I , I /probleme și metode poate spune că poemul din secolul al XIII-lea are mai puțină rigoare decît poemul modern, însă această rigoare se situează la un alt nivel: înainte sau dincolo de poet, lextul, ca produs al unui individ, se caracterizează printr-o nedesăvîrșire virtuală ; supraviețuirea și creșterea lui nu sînt doar morale, ci, dacă se poate spune astfel, corporale I ot așa se întîmplă, în genurile cintate, cu melodia Asemenea fenomene se observă pînă și în primele ediții tipărite Excepții la această lege a textualității medievale nu se găsesc decît în lucrările păstrate în manuscris unic, sau la cîțiva poeți din secolul al XIV-lea sau al XV-lea, Guillaume de Machaút sau Charles d'Orléans, la care, sau în anturajul cărora, se simte o oarecare grijă pentru controlarea și fixarea textului Fiecare versiune, fiecare „stare a textului" trebuie, în principiu, să fie socotită ca o re-folosire, ca o re-creație, mai curînd decît ca rezultat al unui amendament Nu există, așadar, deosebire de natură între acest fenomen și cel care se observă, de pildă, în cazul lui Sponsus, dramă liturgică scrisă mai întîi în latinește, apoi refăcută, poate pe la , prin adăugarea de strofe romanice, destinate cu siguranță să îndeplinească o altă funcție Pentru filologul modern, ediția critică a unui text medieval este, în mare măsură, o ipoteză de lucru , necesară din pricina deosebirii dintre culturi care ne interzice să percepem textul așa cum a fost perceput în vremea elaborării lui Termenul „operă" nu poate fi luat, așadar, exact în sensul în care îl înțelegem noi astăzi El acoperă o reahtate indiscutabilă: unitatea complexă, dar ușor de recunoscut, alcătuită de colectivitatea versiunilor ce manifestă materialitatea ; sinteza dintre semnele folosite de către „autorii" succesivi (cîntăreți, recitatori, copiști) și literalitatea textelor Forma-sens generata astfel este tot timpul refăcută Opera este fundamental mobilă Ea nu arc un sfîrșit propriu-zis : la un moment dat, din motive oarecare, încetează, pur și simplu Scanned with CamScanner Zumthor, Ü Segre, л, pp - POETUL ȘI textul/ de a mai exista Se situează în afara și, ierarhic, deasupra manifestărilor ei textuale S-ar putea face schema următoare: OPE iA: „Cîntecul lui Roland" Scanned with CamScanner MANUSCRISE Oxford Veneția Veneția Châteauroux ctc TEXTE: Cîntecul lui Roland Se înțelege că nu urmăresc să desemnez prin aceasta arhetipul unei steme cronologice, ci un mod deosebit de a fi Concepută astfel, opera este prin definiție dinamică Ea crește, se transformă și decade Mulțimea și diversitatea textelor care o manifestă constituie un fel de fond sonor interior în fiecare din enunțurile scrise în care se descompune,’ pentru noi, aceasta poezie și care ni se oferă ca unitate de analiză , percepem mai curînd un text pe cale de a se făuri decît ceva finit; mai curînd o producere decît o esență; o practică semnificantă neîncetat înnoită, mai curînd decît un sens desăvîrșit ; mai curînd o fază într-un proces de structurare, decît o structură Lipsa identității operei, lipsă fundamentala, comporta, se pare, un indice remarcabil: raritatea titlurilor Cel citat în zilele noastre este datorat în general editorilor moderni Manuscrisele anterioare secolului al XIV-lea, cînd desemnează global textul, folosesc o expresie discursivă care nu are cum să îndeplinească funcția de nume propriu așa cum o fac titlurile postmedievalc, de cod suprapus codului operei: această expresie servește de indice situațional proiectat pe materialitatea, pergamentuluiя, tot așa cum glasul s-a transformat și s-a imobilizat în scris: „Aici începe un cîntec cucernic ce vorbește despre nobilul baron Euphemicn anunță prologul Giiiraud-Kuenz, , pp — HH Cf Kristeva, , p Vendler, , p ; cf Mounin, , pp - Юб/PROBLEME ȘI METODE străvechii Vie de Saint Alexis: preinformațic socotită a fi cunoscută de toată lumea, și care, tocmai de aceea trezește curiozitatea Alteori autorul integrează în text o declarație asemănătoare: „Povestea aceasta vorbește despre rec» fiul lui Lac", declară Chrétien de Troyes în versul al -lea din Erec, și chiar cînd acest autor enumera, la începutul lui Cligès, operele lui anterioare, mai curînd le desene expu-nîndu-le tema decît le numește In cele mai multe cazuri, chiar și aceste indicații ne lipsesc Textul este „urma" operei : urmă orală, trecătoare, defor-mabilă Erudiția acumulată de un veac încoace a nesocotit aproape întotdeauna singurul aspect vrednic de interes: această derivare a limbajului, ale cărei efecte se văd la vechii noștri poeți, creatori, în sînul unor limbi abia născute, ai unei „scriituri" care, din același motiv, nu putea fi cu nimic îndatorată unor tradiții anterioare, sau poate doar într-un mod exterior și anecdotic „Scriitură" este dealtfel cam nepotrivit, căci multă vreme nu a fost vorba decît de cîntec Totuși faptele se aseamănă cu cele pe care încercăm să le delimităm astăzi cu ajutorul acestui cuvînt Scriitură: o dorință de a trăi ce manifestă omogenitatea dintre gîndire și limbaj, dintre existență și vorbire Supradeterminare, supraarticulare a limbajului, „spațiere" („espacement"), cum zice Derrida Coerență proprie unei stări de limbă ce are o anumită autonomie, un cod al ei și reguli de generare specifice, care trebuie deosebită, pe de o parte, de limbaj ca atare, iar pe de alta, de stilul individual Ea răsare dintr-un nontext față de care prezintă indicii unui complement de sens ireductibil Voi folosi aici cuvîntul scriitură („écriture"), referindu-mă la unitățile corpusului studiat, în sensul de calitate care contribuie la definirea lor concretă pentru a desemna fiecare text în parte, ca produs al unei practici semnificante : ca proces și, totodată, ca obiect Scriitura este cea care explică și justifică pluridimensio-nalitatea textului, opusă linearității vorbirii, precum si Scanned with CamScanner Meschonnic, , pp — Lotman-Pjatigorsky, , p POETUL ȘI TEXTUL/ІО? caracterul ambiguu al istoricității lui Textul neagă istoria individuală, tocmai în măsura în care vorbirea, dimpotrivă, o afirmă și poate că o și face El se suprapune istoriei ofe-rindu-i, întocmai ca o oglindă spartă în care își reflectă, fragmentar, sensurile ei referențiale succesive și, în această perspectivă, accidentale Prin scriitură se creează un spațiu autonom, o țesătură de figură în care timpul autorului și cel al receptorului se amestecă într-o necontenită descifrare a ceva ce le transcende înglobîndu-le Tradiția „Tradiția", adevărat a priori al realității poetice, trebuie examinată tocmai din acest punct de vedere Una din trăsăturile cele mai izbitoare ale poeziei medievale este, intr-adevăr, extrema stabilitate, în timp și în diferitele părți ale corpusului, a tehnicilor, condiționate, în mai mare măsură decît în alte epoci, de existența colectivă S-a spus că orice literatură constituie global o instituție mai mult sau mai puțin autodeterminata: această afirmație se potrivește deosebit de bine evului mediu Este drept că un anumit număr de constante (pe care, de cîțiva ani încoace, reactivarea studiilor de retorică le-a pus foarte bine în evidență) au dominat literatura Europei occidentale, de la sfîrșitul Antichității pînă în pragul epocii contemporane Dar în perioada medievală, aceste tendințe sînt mai concentrate decît oricînd Ele afectează mai întîi textura stilistică, apoi organizarea ansamblurilor, și se traduc printr-o fidelitate adesea riguroasă față de anumite discipline de expresie și de gîndire Dealtfel, în această tradiție nimic nu este monolitic Am putea vorbi despre tradiții, la plural; sau, și mai bine, rezervînd termenul pentru fenomenul general, să-i distingem manifestările dîndu-le numele de sub-tradiții Vitalitatea, aviditatea inventivă și mobilitatea intelectuală a spiritului medieval asociază, Scanned with CamScanner Eco, , p Spencer-Gregory, , p * /probleme și metode de fapt, exploatării sistematice a moștenirilor trecutului, o mare permeabilitate la influențele exotice cele mai diverse, precum și o notabilă capacitate de redescoperire și reutilizare a unui vechi fond cultural, autohton și țărănesc, subiacent civilizației romane Se poate ca de la generație la generație, de la ținut la ținut, dozajul acestor elemente să fi variat Totuși de aici a rezultat un tradiționalism^ fundamental care conferă coerență evului mediu, în așa fel încît lentele transformări ale societății nu se traduc, pe plan literar, decît prin fremătări superficiale ce nu răscolesc straturile profunde Tradiția apare abstract, ca un continuu memorial ce poartă urma textelor succesive care au realizat același model nuclear, sau un număr limitat de modele ce funcționau ca normă Ea se confundă cu aceste modele, loc ideal unde se stabilesc raporturile intertextuale \ încît producerea textului este concepută, mai mult sau mai puțin limpede, ca o reproducere a modelului Din punct de vedere social, tradiția întemeiază comunitatea legîndu- pe autor de ascultătorii lui în cadrul’ textului: în virtutea unei adeziuni, nu atît la acesta, cît la un sistem poetic virtual imuabil Dacă este vorba, concret,, de o subtradiție lirică, epică sau de alt fel, aceasta se distinge· printr-un înalt grad de elaborare, un caracter explicit și aparent coercitiv, care, în proiectul autorului, stîrnesc și în același timp satisfac așteptarea auditorului în această subtradiție prind rădăcini convențiile care determină sensibilitatea stilistică a celor doi, producîndu-le plăcere Pentru nici una din aceste subtradiții, a căror existență o constatăm între secolul al IX-lea și al XV-lea, nu deținem, primul monument pe care să- putem lua cu certitudine drept matcă Cercetările cele mai recente despre originea limbilor poetice romanice, în ciuda anumitor divergențe, au stabilit că aceste limbi au fost, incontestabil, cu totul altceva decît emanația directă, transcrierea cutărui dialect naturali de cum au apărut, au purtat pecetea unității (cel puțin vir- Scanned with CamScanner Kristeva, б д, p ; Lotman, /ρ POETUL ȘI textul/ tuale) și a artificiului, precum și pe aceea a abstracției, daca sînt raportate la substratul lor vorbit Astfel se manifestă un dinamism, o dorință de formalizare proprie Textele poetice romanice din epoca veche dovedesc, chiar la nivelul expresiei, un fel de hibridism cultural: crearea pe dibuite a unei scriituri ai cărei autori încercau să transforme funcția pur informațională a graiurilor lor vii într-o funcție mai înaltă care să le îngăduie să confere conotații pe plan universal unei anumite experiențe colective în felul acesta se afirmă tendința radicală de a depăși contingentul trăirii, de a transcende accidentalul, desprinzînd din ele, datorită proprietăților spunerii („le dire"), adevărata istori-citate, temei al legăturii sociale : efort care, întrucît se produce în cadrul unei stări a limbii naturale, și, parțial, cu ajutorul ei, modifică această stare, îi adaugă elemente sau le transpune, le integrează într-un nivel ierarhic superior, unde discursul se află într-o condiție secundară, specifică Ar fi însă eronat să se creadă că faptele s-au produs succesiv Starea poetică a limbajului este secundară în sensul în care acest cuvînt desemnează un nivel ierarhic diferit, mai curînd decît în sensul ce implică derivare Din punct de vedere istoric, mutația poetică trebuie să fi fost legată de trezirea sentimentului încercat de locuitori față de propria lor activitate lingvistică: sentiment care, dealtfel, nu putea fi, înainte de secolul al XII-lea, acea conștiință limpede ce se vede în tradiția scrisă și pe care numai aceasta o face posibilă Această mutație în sine este implicată de însăși natura limbii, în măsura în care limba constituie o interiorizare a raporturilor dintre om și lume Ea este determinată de o opoziție dialectică între individualitatea umană nudă a subiectului și personalitatea lui istorică, opoziție căreia îi corespunde ambiguitatea limbajului, facultate spontană și totodată cumul de experiențe Mutația rămîne, desigur, întotdeauna, într-o oarecare măsură, ideală ; operația se oprește în general puțin înainte de scopul pe care ar trebui Scanned with CamScanner Delbouille, si ; Poerck, ; LUtdke, ; Wunderli, ; Hilty, a Terracini, , pp — ЦО/PROBLEME ȘI METODE să- atingă ; situația de plecare și cea de sosire nu sînt niciodată total despărțite Totuși, trecerea aceasta de la o limbă primară la o limbă secundară constituie una din axele de dezvoltare a limbajului, și nu poate fi concepută decît în cadrul tradiției Dar mai există și o a doua axă : cea care tinde către o anumită universalizare a limbii naturale în domeniul cunoașterii abstracte Despre această axă, dacă ne referim la limbile romanice, nu prea poate fi vorba înainte de secolul al XIII-lea: abia atunci va fi examinată din altă optică întreaga economie a limbilor poetice arhaice Mijloacele prin care se realizează această mutație sînt abstracția, generalizarea, metonimia, transferurile metaforice, care, toate, contribuie la îmbogățirea semnelor folosite Din mulțimea aspectelor experienței, enunțul poetic extrage un mic număr de imagini, pe care le fixează ; din diversitatea limbii, cîteva cuvinte tipice Procedează prin selecție, prin limitare, în sînul posibilităților prea numeroase și totodată prea dezarticulate, ale acelui mic număr de imagini Totuși, el nu este legat de aspectele cele mai concrete ale vorbirii vii Vechile noastre monumente poetice tind să declame: un fapt, nu să- proclame; mai curînd să- evoce decît să-i descrie La drept vorbind, nu atît faptul le privește, cît latura lui exemplară De aici predominanța formelor gramaticale, rînd pe rînd declarative și optative; căutarea polifoniei semantice, prin asociații De aceea, însăși limitarea ce se află la baza limbii poetice este însoțită de o mare libertate însă, în timp ce efortul de transmutare poetică acționează extrinsec și diferențiat, el se exercită totodată intrinsec asupra poemului, stabilind între elementele acestuia un ansamblu mai mult sau mai puțin complex de relații specifice Exemplul proverbelor permite, prin analogie, înțelegerea unui proces a cărui desfășurare, în ordinea istorică, ne este necunoscută Evul mediu avea un corpus foarte mare: doar pentru limba franceză, și pentru o perioadă ce abia depășește două secole, J Morawski a publicat cîndva două mii cinci sute de proverbe, iar lista lui nu era exhaustivă Deținem vreo treizeci de culegeri manuscrise copiate între Scanned with CamScanner Zumthor, «, pp — , POETUL ȘI TEXTUL/ secolul al XIII-lea și începutul celui de-al XV-lea Este, așadar, vorba de un fapt de cultură deosebit de important, care, din punct de vedere structural, poartă marca ce- situează printre „formele simple" ale spunerii („le dire") poetice Forța proverbului rezultă din efectul de sens produs de contractarea neobișnuită a formei sintactice și lexicale, contractare ce tinde să pietrifice un conținut, și ale cărei procedee pot fi lesne enumerate: de exemplu, fraza scurtă și frecventa combinare a categoriilor nedefinitului cu prezentul sau imperativul („mauvaise garde peste le lou" — „paza proastă îl hrănește pe lup"), paralelismul („qui bien aime bien chastie" — „cine strașnic iubește ștrașnic pedepsește"), aliterația, asonanța, rima și alte jocuri fonice care tind să condenseze ritmul enunțului („entre bouche et cuillier vient sovent enconbrier" — „nu aduce anul ce aduce ceasul" *)x Aceste procedee contribuie la universalizarea afirmației, la promovarea ei la nivel metaforic, în așa fel îneît aceasta constituie -echivalentul tipic al unui număr de situații, în principiu nelimitat Combinarea mai multora din aceste procedee alcătuiește un semnal, care fixează pentru receptor un fel de izotopie a discursului S-ar putea vorbi de un „stil proverbial", existent, ca să zicem așa, în afara timpului, și căruia caracterul tradițional îi este în așa măsură esențial, îneît însăși ideea de „origine" a proverbului pare oarecum contradictorie Acest stil, ușor de recunoscut, a fost dealtfel folosit ca ornament (mai ales în exordiu sau în încheiere) de atît de multe lucrări în limba vulgară, de la cìntecele trubadurești pînă la roman, îneît uneori ne este greu să hotărîm dacă o anumită frază este un proverb propriu-zis sau o figură în acest caz avem de-a face cu una din formele cele mai remarcabile de integrare a unei auctoritas în textura poetică * în această privință, culegerea numită Proverbes au Vilain este semnificativă: se compune dintr-o serie de strofe de șase hexasilabi, fiecare strofă constituind glosa unui al șaptelea Scanned with CamScanner Morawski, n i , , Cf Greiinhs, I , pp — ; Jolies, , pp — Bosnaham, ; l reeman-Regalado, , p * Literal: „de Ia gură la lingură sosește necazul" /PROBLEME ȘI METODE i rînd, neversificat, prezentat ca un proverb țărănesc Omogenitatea ritmică și tematică a ansamblului este remarcabilă: discursul, perfect închis asupra lui însuși Insă această culegere, care a fost refăcută sau imitată in mai multe rîndun în secolul al XIII-lea, este datorata unui cleric din familia lui Philippe d’Alsace, acel conte de Fiandra pentru care Chrétien de Troyes rimase cîndva Povestea· lui Gfaal, fapt ce- recomandă ca iubitor luminat al poeziei întilnirea aceasta nu poate fi întîmplătoare dexte de felul acesta se văd pînă în secolul al XV-lea, uneori ilustrate cu desene la care proverbul servește de legendă Dacă este adevărat că tradiția constituie un factor necesar al oricărei culturi, atunci, în linii mari, pot fi distinse două varietăți de tradiție, după rolul pe care- joacă singularitatea: una mai conservatoare și repetitivă, alta mai evolutivă și creatoare Tradițiile medievale aparțin mai curînd primei varietăți, cu deosebire în perioada veche ; în veacul al XH-Iea, cea de-a doua varietate începe sa se impună în anumite grupuri umane și în anumite sectoare de activitate Așa, de pildă, marele cîntec curtenesc, ce ramine pretutindeni fidel modelului primitiv pînă în secolul al XV-lea, în Italia, în secolul al XIII-lea, suferă o mutație profundă la poeții ce reprezintă așa numitul dolce stil nuovo în schimb, tradiția epică s-a înnăbușit fără să ducă nicăieri în ansamblu, singularitatea este, de-a lungul tuturor acestor secole, accidentală Tradiția poetică este de fapt unul din aspectele Cutumei ce rînduiește societatea medievală, în care este venerată ca atare ; autoritatea ei se sprijină pe o garanție colectivă și totodată cvasiatemporală Întrucît implică o adeziune la istorie, independent de aspectele ei evenimențiale, Cutuma provine din surse care preced faptele memorate Acestea se proiectează asupra ei, constituind un fundal unde toate semnele își corespund și definesc împreună ordinea universului înainte de secolul al XV-lea, această perspectivă nu se va schimba cîtuși de puțin Datorită acestui fapt, în ochii medievistului, poezia, între secolul al XI-lea și al XIV-lea, ține, prin unele aspecte, Scanned with CamScanner Rattunde, I POETUL ȘI TEXTUL/Щ de folclor Dar nu trebuie să ne lăsăm înșelați de ceea cena este decît o comparație Povestea și cîntecul folcloric duc o existență extrapersonală, se transmit ca niște potențialități ce preexistă și supraviețuiesc actului vocal al recitatorului, al cîntărețului care le realizează Versiunea oarecare a acestui cîntec, a acestei povești, produsă astfel, se referă, la aceste potențialități așa cum vorbirea se referă la limbă Variațiile sau inovațiile care intervin răspund exigențelor comunității și, de fapt, nu fac decît să anticipeze evoluția regulată a sistemului Prin mijlocirea versiunii particulare-ce-i este propusă, grupul social comunică cu el însuși Spre-deosebire de manifestarea folclorică, textul literar s-ar putea, defini prin caracterul său concret și intențional unic, iar acesta face din el un obiect cu existență proprie, independent de autor și de cititor Textul poate fi socotit ca o vorbire-în curs de producere ; de îndată ce a fost produs, el ni se oferă ca un limbaj, matrice, în principiu inepuizabilă, a unor producții posibile Pusă în acești termeni, situația textelor medievale rămîne ambiguă Unele, de exemplu multe dintre romane, sînt foarte aproape de „opera" modernă; altele» cum sînt cìntecele de gesta, sînt mai aproape de folclor de care cu greu se poate distinge o întreagă poezie de „fabliaux"-uri și de „exempla" Dealtminteri, termenul folclor poate să acopere două realități deosebite, după funcția socială pe care o îndeplinesc : povestea sau cîntecul, întrucît sînt legate de o acțiune colectivă, constituie folclorul propriu-zis; desprinse de această acțiune, transferate doar pe planul spunerii („le dire"), ele țin de un pseudofolcor, care nu mai este întemeiat pe eveniment, ci pe aluzie, pe sugestie, și, datorită acestui fapt, povestea și cîntecul aspiră la statutul literar: fenomen desemnat uneori prin termeni ca folk fioetry în cazurile-cele mai îndepărtate de „opera" modernă, textul poetic medieval poate fi comparat cu pseudofolclorul mai curînd decît cu folclorul propriu-zis Scanned with CamScanner Jakobson, , pp — Duirenne, , ρρ — И IH/PROBLEME ȘI METODE Dealtfel, în ambele cazuri, tradiția joacă același rol: cel de „model analogic" în sensul dat de Eco Ea comportă paradigme și virtualități relaționale în secvența sintagmatică a textului, munca poetului duce la desăvîrșirea funcționalității elementelor, în așa fel îneît fiecare dintre ele trimite, în principiu, la ansamblu : de aici, o mulțime de asociații de tot soiul Această poezie se caracterizează astfel printr-o mare putere aluzivă, dar, în același timp, și printr-o relativă sărăcie verbală Expresivitatea se sprijină mai curînd pe integrarea textului într-o tradiție cunoscută ca atare, decît pe surpriza provocată de discurs’ Efectul acesta este cu atît mai puternic eu cît elementele tradiționale sînt mai complexe și mai bine «elaborate: bogăția lui sugestivă poate deveni uneori atît de mare (în detrimentul varietății lexicale și sintactice), îneît ■cititorul modern neinițiat nu rămîne decît cu impresia -de banalitate monotonă Textul constituie suprafața ; tradiția se situează în adînci-mile invizibile ale spațiului poetic, asemenea tuturor tendințelor și tensiunilor presupuse de text Din punctul de vedere al auditorului medieval, tradiția nu era altceva decît o competență particulară; poemul era performanța dacă ne este îngăduită această metaforă „Competența" se identifică aici cu un soi de conștiință metapoetică a indivizilor, o știință („savoir") implicită Nu putem descrie, fără a exagera, tradiția, în general, ca un cod de reguli riguroase în măsură să -explice toate creațiile și transformările ce se află la originea diferitelor poeme O asemenea descriere s-ar putea potrivi unui mic număr de subtradiții particulare, dar, în ansamblu, •sistemul rămîne incomplet, căci include zone puțin sau deloc f ormalizabile : ca și cum în ierarhia regulilor ar fi subzistat pe ici pe colo niște lacune, mai mult sau mai puțin importante, în așa fel îneît, pe măsură ce ne apropiem de structurile de suprafață, empirismul ar avea tendința să treacă înaintea logicii sistematice Mai curînd decît sistem propriu-zis, tradiția este normă, în sensul dat de Heger acestui cu vînt Eco, , pp și Heger, , pp — ; cf Ruwet, , pp — ; Jauss, д, p Heger, , p Scanned with CamScanner POETUL ȘJ TEXTUL/ · Examinarea diverselor clase ale corpusului permite definirea tendințelor care determină distribuția probabilităților în text, prin raportare la alte texte din aceeași clasă Numai în mod excepțional formalizarea poate fi împinsă mai departe Tradiția apare ca o finalitate preexistentă textului de-terminînd funcționarea acestuia Textul posedă astfel o· dublă funcționalitate: internă, prin faptul că este poezie;, și externă, prin faptul că este tradițional în acest sens, textul· éste într-adevăr previzibil, fără ca această previzibilitate să fie totuși vreodată totală Loc al „scriiturii", tradiția alcătuiește un spațiu се-și are propriile lui dimensiuni, în care se înscriu și față de care se măsoară „operele" și textele, tot așa cum experiența individuală se înscrie în istorie Tradiția se referă la viitor mai mult decît la trecut, din· care, istoric se trage Ea proiectează acest trecut asupra viitorului și funcționează în prospectivă întemeiată pe ceea ce· este împlinit, pe ceea ce este definitiv obiectivat, înrădăcinată, în domeniul faptelor asupra cărora nu putem nimic, ea programează ceea ce poate fi cunoscut, ceea ce nu a fost încă dat,, îl numește și îl construiește înainte ca acesta să apară Astfel, ea deține timpul: de aceea, aparenta insularitate a textelor care țin de ea nu are prea mare importanță ; există întotdeauna un viitor (un alt poet) ca s-o desăvîrșească sau s-o refacă Așa se explică necontenitele trimiteri la o sursă, pomenită anterior: la urma urmei, ce altceva este Gesta invocată în mai multe rînduri de cîntărețul lui Roland daca nu însăși tradiția? Relația tradițională este de contiguitate sau de context ea se stabilește între text și cei care îl preced, îl însoțesc și îl vor urma în cadrul unei continuități, în principiu, omogene, în felul acesta ea ridică o problemă de identitate: ceea ce,, cu un termen pompos, se numește originalitate însă, atît în poezie cît și în artele plastice, se întîlnesc foarte puține reluări care să excludă orice idee de libertate din partea unuia, dintre artiști Nu se pune în discuție inventivitatea, puterea creatoare a oamenilor din veacurile acelea : ea s-a desfășurat, Scanned with CamScanner Cf Bense, , p Michel, , p /PROBLKMlî ȘI МЕТОПЕ în sînul tradiției lor, ca o artă a variației și a modulației, în orice epocă, raportul autor-tradiție a fost dialectic, deoarece autorul a reprodus, a deformat sau a refuzat un anumit dat ce i-а fost transmis însă distanța între cei doi termeni ai raportului, greutatea fiecăruia, rezistența reciproca, se deosebește mult în funcție de culturi Pînă în secolul al XÎII-lea sau chiar al XIV-lea, în civilizația medievala, totul a lucrat în favoarea unei supremații a tradiției Scanned with CamScanner „Tipurile" Analiza trebuie să perceapă existența tradiției în mărcile formale prezente în textura operelor Această necesitate ne determină să privilegiem elementele recurente care, din text în text, ne vor apărea ca o urmă semnificativă Dealtfel, nu trebuie să subestimăm faptul că punctul de vedere al cititorului modern trebuie să se deosebească, inevitabil, de cel •al ascultătorului medieval Stabilim o serie de echivalențe între diversele enunțuri simultane sau succesive în secolul al XII-lea sau al XIII-lea, un raport de participare activă lega fiecare enunț de vastul text virtual și obiectiv al „tradiției", univers de referință imaginar și totodată verbal, care «constituia „locul comun" al autorului și al ascultătorului Relația ce unea un text A cu un text B, mai mult sau mai puțin comparabile, era, așadar, de natură indirectă și trecea prin această referință Adun sub numele de tipuri toate mărcile formale despre care pomeneam: numeroasele varietăți de feluri de a spune pe care releveurile parțiale le-au desemnat, adesea contradictoriu, cu termenii clișee, topi, formule, imagini cheie, motive etc Un tip va fi pentru mine orice element de „scriitură", structurat și în același timp polivalent, comportînd, așadar, relații funcționale între părțile sale, putînd fi reuti-lizat, la nesfîrșit, în contexte diferite Proveniența tipurilor este foarte variată Unele pot avea o origine cxtraliterară : de pildă, s-a presupus că una din trăsăturile cel mai des întîlnite (în genurile narative) în descrierea războinicului („Ies costcz larges, cheveux recercelés", „spetele POETUL ȘI TEXTUL/!!? late, parul cîrlionțat") reprezenta un arhaism de modă Lucrul are prea puțină importanță De fapt, procesul de formare a tipurilor ne este necunoscut: nu le putem percepe ca atare decît tocmai fiindcă sînt tradiționale Singura evidență este caracterul lor compozit Numărul tipurilor a crescut mult, în secolul al XII-lea apoi la începutul celui de-al XIII-lea, în urma unor asimilări care stereotipizau limbajul literar, niște experiențe datorate influenței altor surse culturale, descoperite pe neașteptate: cu deosebire folclorul celtic și civilizația islamică Acest fapt apare limpede în ceea ce se numește „romanul breton" : asimilarea s-a putut întinde pe o jumătate de veac (poate între și ) și, de îndată ce textele literare apar la orizont, constatăm în ele existența unui anumit număr de tipuri destul de bine structurate Cele mai multe din tipurile semnalate în diversele genuri ale limbii vulgare sînt proprii discursului poetic al acestor limbi ; altele prezintă analogii, ba chiar o identitate, cel puțin superficială, cu locurile comune (topi ) ale literaturii latine din aceeași vreme Dealtfel, așa cum am văzut, este greu să vorbim în cazul acesta de imitație (în ce sens?): topica, parte a tradiției latine legată mai mult de conținut decît de expresie, era, de departe, cea mai mobilă și cea mai aptă pentru transpuneri de tot felul în acest sector, între tradiția „clasică" și tradițiile în limba vulgară, există mai curînd o întinsă zonă intermediară decît o frontieră Dacă pînă acum, în studiile medievale, așa-numiții topi s-au bucurat de un tratament privilegiat, faptul se explică prin aceea că, pentru retoricieni, ei au constituit obiectul unor considerații teoretice Topi se referă la notarea fenomenelor naturale (peisaje, anotimpuri), a sentimentelor omenești (prietenie, dragoste, conștiința trecerii timpului), a vîrstelor vieții, judecăți estetice și morale (laudă, ocară, mîngîiere), atitudini caracteristice indivizilor sau grupurilor: de fapt, toate condițiile sau circumstanțele existenței Ei se pot defini ca teme imaginative care determină alegerea unei anumite idei, a unei anumite imagini, mai curînd decît oricare alta într-un anumit Scanned with CamScanner Roncaglia, , pp — Curtius, , cap V, și , pp, — /PROBLEME Șl METODE caz; pc deasupra, există tendința puternică de a fixa, in termeni relativ săraci, materializarea lor lingvistică, alegerea cuvintelor sau a figurilor Dintre acești topi, cei care sînt mai bine înrădăcinați în practica latină intervin la o anumită articulație a operei, mai ales în perorație și, încă și mai mult, în exordiu : astfel, clauza de modestie, anunțarea unor lucruri nemaiauzite, plîngerile despre nebunia timpurilor și decaderea moravurilor, Cînd astfel de topi au trecut în limba vulgara, localizarea lor este aceeași ca și în latină Noțiunea de tip o include pe cea de topi Tipul este o microstructură alcătuită dintr-un ansamblu de trăsături organizate, comportînd un nucleu fix (fie semic, fie formal) și un mic număr de variabile în ordinea sistemului, poate fi socotit ca o formă poetică minimală Ca instrument de analiză, el îndeplinește rolul unei matrice de posibilități expresive, reconstruită în mod abstract de către operator, și care delimitează fapte de discurs caracterizate printr-o dublă recurență (de la text la text și în interiorul fiecărui text) și adesea, printr-o mare frecvență în aceste două ordine Totuși ele nu cuprind niciodată totalitatea textelor în care sînt integrate Ca să folosim terminologia lui Pierce și Bense, ar putea fi descrise ca niște semne calitative Ele alcătuiesc un sistem semiotic complex al cărui mod operatoriu este lingvistic, identificabil, succesiv sau simultan, în ritmuri, sunete, se-meme, ce aparțin, dealtfel, codului limbii naturale Domeniul lor de validitate este discursul poetic sau, și mai bine, diversele manifestări ale „scriiturii" Unitățile care compun acest sistem sînt în număr finit, deși foarte ridicat, și, teoretic, enumerarea lor este posibilă în schimb, aceste unități sînt foarte variabile ca mărime și complexitate Din punct de vedere al limbii naturale din care provin constituenții lor, se poate constata existența unor tipuri cu mai multe nivele — distincție, de altminteri, artificială, întrucît, în general, integrarea acestor nivele este foarte bine asigurată: la nivelul formelor expresiei, unde tipurile apar ca modele lexicale sau sintactice cu un înalt grad de ¿ ■ Benveniste, , pp — ■! · Scanned with CamScanner POETUL ȘI TEXt'ul/ previzibilitate, uneori legate între ele și cu modele ritmice; la nivelul formelor conținutului, ca motive (unități tematice minimale) Actualizarea acestor tipuri diferite poate cuprinde segmente de discurs care merg de la cîteva foneme sau lexeme pînă la mai multe fraze Ne-am putea întreba pînă la ce punct este determinată, de anumite tipuri ideologice, însăși substanța conținutului: așa, de pildă, vreme de mai multe secole, tipul Diavolului, deosebit de bine formalizat în teatru (și în celelalte arte ale reprezentației) Ca să fiu sistematic, aș propune următoarea clasificare, fiecare clasă adunînd laolaltă un număr mai mult sau mai puțin mare de serii paradigmatice Toate aceste serii comportă o trăsătură de conținut „figurativ", vreau să spun, un element care trimite la un fragment de experiență extratextuală, așa cum comparanțul metaforic sau desenul unui chip trimit la chipul cu pricina Tipuri care leagă acest element figurativ de anumite selecții lexicale și de o schemă sintactico-ritmică Cel mai bun exemplu este acela al „formulelor" epice Astfel, tipul asaltului cu lancea poate fi descompus în mai multe formule: ( ) Le destrier broche, bien le va semonnant ( ) Le cheval broche, les dous resnes li lasche, ( ) Le cheval broche des espérons tranchanz, ( ) Le cheval broche des aguz espérons ( ) Sun cheval broche des espérons d’or fin ( ) Les chevals brochent des espérons forbiz, ( ) Les destriers brochent des espérons des pies, ( ) Alion broche des espérons d’or mier, ( ) Brochet le ben des espérons a or In aceste versuri se observă un joc foarte simplu de substituții și de transformări, în cadrul ritmic al emistihurilor, pe baza unui model cu forma: A = silabe (plus, eventual, una mută nenumărată la cezură) = „cheval" (determinat) cu funcție de regim direct + broche („dă pinteni") „Cheval" se realizează în cheval sau destrier, determinat cu ajutorul articolului sau al posesivului [exemplele de la ( ) la ( )] sau cu ajutorul unui nume propriu [exemplul ( )] ; sau este Scanned with CamScanner Rychner, , pp -ИЗ /PROBLEME ȘI METODE ¡prezentat de un pronume [exemplul ( )], ceea ce determină ю modificare în ordinea secvenței și întrebuințarea lui ben {„bine") pentru a compensa pierderea unei silabe Л este urmat fie de un al doilea emistih, care constituie o •amplificare mai mult sau mai puțin repetitivă, dar nu mai puțin tipică [exemplele ( ) și ( ) „îl întărită bine" ; „îi slăbește frîiele"], fie de un al doilea element formular, a cărui schemă are forma В = silabe = des + eperonș - calificativ bisi-labic, unde locul și alegerea calificativului depind de asonan-ță: dacă aceasta este -on, espérons este aruncat la sfîrșitul formulei [exemplul ( )] ; în toate celelalte cazuri, calificativul urmează: exemplele ( ) și ( ) pînă la ( ) sînt luate din strofe {„laisses") cu asonanța în an, -i, ié, iè, și o Sistemul acesta cuprinde zeci, poate sute, de formule Ar mai putea fi semnalate și alte fapte, de aceeași natură, de pildă formula, mai subtilă, folosită în versul de intonație de un număr destul de mare de cîntece de pe lista lui Raynaud-Spanke , și care ar putea fi desemnată ca „vestirea primăverii" Această formulă se reduce la structura următoare: indicație cronologică + notație relativă la un anotimp al anului = unitate sintactică = un vers Cele de realizări cunoscute ale acestei structuri se împart în două grupe: a) adverb de timp + propozițiune independentă care notează anotimpul ( de ori) Adverbul este aproape întotdeauna l’autrier ( ori); anotimpul este întotdeauna primăvara ; b) conjuncția qitani + subordonata temporală care no- tează anotimpul ( de ori) Clasa b se subîmparte și ea, datorită unei inversiuni semantice: expunerea este pozitivă („cest le printemps" — este primăvară-: de ori) sau negativă („l'hiver est fini" — iarna s-a sfîrșit — : de ori) Subclasa expunerilor pozitive se poate realiza în trei feluri, după cum afirmația este generală („quand ie vois revenir la belle saison — cînd văd că se întoarce vremea cea frumoasă - : de ori) sau specifică („quand je vois reverdir Ae feuillage — cînd văd frunzele înverzind din nou : Scanned with CamScanner Raynaud-Spanke, POETUL ȘI TEXTUL/ de de ori; „quand j'entends chanter les oiseaux" — cînd aud păsările cîntînd—: de ori) La nivelul realizării concrete, tipul astfel constituit •comportă, în cadrul unei scheme sintactico-lexicale înguste, un anumit număr de opțiuni Astfel, expunerea pozitivă generală se compune din elementele următoare : quant - persoana întîi a prezentului verbului voir + (re)venir -\-tens + calificativ Quant este stabil și constant ; voir poate, dimpotrivă, uneori să nu apară (este întîlnit de de ori din ); venir poate fi înlocuit de un verb apropiat din punct de vedere semic: aller, repairier, renouveler, (re)commencier; tens are ca substitut saison sau termeni speciali (esté, mai, avril); în sfîrșit, calificativul poate să fie mai curînd descriptiv (dous, bel, cler), sau mai curînd temporal (nouvel) Fiecare termen al acestor serii substitutive presupune o oarecare predictibilitate (pentru noi exprimabilă în termeni de frecvență): astfel, tens apare de de ori, esté, de ori etc Intervin și alti factori Alegerea calificativului pare să exercite, în anumite cazuri, o influență asupra alegerii verbului: în loc de „quant je vois venir le dous temps", vom avea „quand le temps nouveau se radoucit" în sfîrșit, din cele , de versuri ale acestei subclase se termină prin verb Ca ultim exemplu voi cita ceea ce, acum șaizeci de ani, J Bédier și P Meyer numeau La Chanson de Bele A élis Este drept ca acest caz nu este atît de limpede, întrucît frecvența tipului, în textele păstrate, este mult mai slabă: vreo zece exemple, înșirate de la începutul pînă la sfîrșitul secolului al XIII-lea și, cu o singură excepție, toate se întîl-nesc în rondeluri („rondeaux") Funcționarea tipului este totuși aceeași Lăsînd la o parte orice cronologie (dealtfel foarte greu de precizat), putem lua ca bază de comparație rondelul nr al lui Van den Boogaard Main se levoit Aelis,/biau se para et vesti a b c d e f g ^„Aëlis se trezea de dimineață: se îmbrăcă și se împodobi frumos") Pornind de la acest enunț (două versuri heptasi- Scanned with CamScanner Boogaard, /PROBLEME și metode labice), celelalte ocurențe ale tipului se clasifică după variantele sau amplificările introduse pe plan lexical (alegerea termenilor), sintactic (ordinea elementelor) și ritmic (lungimea versului) : trebuie reținut că imperfectul levoit se transformă,, în toate celelalte texte, în leva Rondelul nr prezintă ordinea c a bjd e f g; nr și prezintă aceeași ordine de secvență ca și nr , dar adaugă înainte de Aélis calificativul bele și transformă elementul f în miex („mieux"); nr oferă aceleași amplificări dar modifică secvența : Bele Aeliz par main se leva Biau se vesti, miex se para Nr amplifică bele în la bien faite, iar elementul f în et plus biau (variantă gramaticală a lui et miex) Dacă includem în analiză fraza care urmează enunțul tipului (de fapt, refrenul rondelului), vedem apărînd de mai multe ori un verb de mișcare (venir, aller, entrer), legat sau nu de un termen primăvăratec (vergier etc ) : acest element poate influența, enunțul despre care este vorba; de exemplu, rondelul nr : La bele Aeliz i vet por joer („se duce acolo să se joace"), variantă care, dealtfel, figurează în versul al treilea al rondelului, în timp ce toate celelalte exemple constituie primele două versuri Faptul că acest ansamblu a funcționat ca un tip în tradiție-mi se pare dovedit de felul cum este folosit, într-o intervenție de-autor, în ultima strofă, în „la chanson de toile" nr din Bartsch, sau de amplificarea datorată lui Bande de la Quarrière· (Bartsch, , ): cinci strofe lungi, fiecare dezvoltînd una din frazele următoare ce servesc drept vers inițial și temă: „Main se leva la bien faite Aclis: „Bel se para et plus bel se vesti" ; „Si prist de l’aigue en un doré bacín" („apă într-un vas de-aur") ; „Lava sa bouche et ses oex et son vis" („ochii și fața") ; „Si s’en entre la bele en un gardin" („grădină") Poate că ar trebui să socotim ca tipuri ale acestei categorii anumite refrene întîlnite într-un mare număr de-cîntece Astfel, nr din Van den Boogaard („ J’ai jai amoretes au cuer qui me tienent gai") care figurează în opt opere di- Scanned with CamScanner POETUL ȘI TEXTUL/ ferite, sau nr („Par ci va lamignotise, par ci ou je vois"), •în șapte opere Tipuri care leagă un clement figurativ, susceptibil de diverse interpretări, după context, cu selecții lexicale destul •de strîns determinate și, mai puțin limpede, cu anumite preferințe sintactice De exemplu, enunțul care identifică, în mareie cîntec curtenesc, cîntul și iubirea: acest enunț ia donna unei fraze care leagă printr-o relație de subordonare temporală (simultaneitate), cauzală sau consecutivă, seriile •de termeni chant — chanter (uneori trouver) — chanson și •amour — aimer — vouloir („a dori") Adeseori se cumulează •cu desemnarea jocului primăvăratic, redus, în general, la •constituenți vegetali („floare" și „frunză", actulizabili lexical într-un număr foarte mic de termeni fie generici, fie specifici : Jleur, rose, glaïeul,feuille, ramée), și auditivi (cîntece de păsări) Un element lichid („apă", mai ales fontaine) n\i apare decît an anumite contexte argumentative (de pildă, în „pastúrele"), niciodată în altele (marele cîntec curtenesc) Acest enunț •constituie, așadar, după toate aparențele, indicele unui anumit discurs Cîntecul de gesta și romanul folosesc frecvent acest dublu tip, sau măcar unele din elementele lui, cu titlu ornamental și, în același timp, ca un semnal stilistic, la începutul unei secvențe descriptive sau narative în aceeași ordine de idei, s-ar putea cita cea mai mare parte din motivele așa-zis „satirice", care, de obicei, sînt subordonate cîtorva argumente „passe-partout" : ruperea tradiției, ambiția și corupția pre-laților, zgîrcenia celor mari, desfrîul și intrigile călugărilor, domnia banului, jeluirea celor săraci; tipul in lacrimas risas (vertit); sau, pe un ton uneori burlesc, cererea pomenii sau a simbriei; laudele și ocările reciproce ale jonglerilor, răul •adus de jocul de zaruri, ilustrat de un întreg ciclu de poeme latinești, franțuzești sau bilingve Un anumit număr de termeni cheie și anumite preferințe sintactice, al căror inven-lar, ce-i drept, rămîne de făcut, par să se lege de folosirea acestor tipuri Așa sînt, de exemplu, seriile acumulative formate prin repetarea prezentativului tel tel („qui"): chiar Scanned with CamScanner Serper, , pp — ; Freeman-Regalado, , pp — ?și ; Vinaverm, , p í · ' /PROBLEME și metode și pe la , Les Fantaisies du monde, de Guillaume Alexis, mai oferă un asemenea exemplu, remarcabil sub aspect ritmic; sau înlănțuirea alfabetică, fiecare subdiviziune a enunțului începînd cu altă literă, în ordinea de la A la Z, procedeu adesea întărit de folosirea diverselor echivocuri : încă un exemplu din Guillaume Alexis, L'ABC des doubles Tipuri cu dominantă figurativă, slab lexicalizate și fără marcă sintactică deosebită Printre acestea putem situa cea mai mare parte din acei topi care poate că provin din latină Lor le-am rezervat, în mod nejustificat de bună seamă, numele de tipuri în publicațiile mele anterioare anului Aceste tipuri oferă o imagine nucleară pe care autorul poate fie s-o dezvolte descriptiv, fie s-o folosească aluziv: a) imaginea umană, fie statică (baronul trădător, țăranul viclean, femeia prefăcută, lingușitorul „le losengier**, frumosul fricos, fecioara hîdă, fie dinamică, legată de o acțiune determinată (preotul desfrînat, călugărul cerșetor prefăcut și lacom; sfîntul martir; regele în sfatul țării; doamna în călătorie, piticul mesager): în general, toate „portretele", descriptiones personarum, atît de frecvente în genul romanesc și, sub o forma redusă din punct de vedere lexical, integrate registrului curtenesc (tipul „cavalerului pretendent" și cel al „doamnei cerute de soție") ; b) imaginea unui obiect (castelul, spada), chiar a unei situații (doamna în boschet; absența cruciatului; seducerea păstoriței; prînzul la iarbă verde; cearta între tineri) Multe din aceste tipuri sînt atestate chiar din epoca arhaică, însă ele au cunoscut o dezvoltare deosebită în genul romanesc, începînd cu mijlocul secolului al ХП-lea într-adevăr, imaginea nucleară tinde să prolifereze, în propozițiuni narative, mai rar în descrieri, dealtfel alese dintr-un stoc foarte limitat în schimb, există tipuri, prea puțin figurative, al căror nucleu este esențial, sau exclusiv, lexico-semantic De exemplu, acele construcții arhaice care, în secolul al ХП-lea, se întîl-nesc numai în discursul epic (sau în parodia acestuia): genitive plurale în our cu conotație eroică (Francour, ancîenour nu apar decît în anumite sintagme : geni paienour) ; superla Scanned with CamScanner Colby, POETUL ȘI textul/ tire ca saiiiltsme; construcții demonstrative ca son guani le (ieșire („mănușa lui care este cea dreaptă" în loc de „mănușa lui dreaptă") Tot astfel, turnura prezentativă, care, în refrenele publicate de Van den Boogaard, face ca enunțul «ă înceapă cu adjectivele beau, în general în apostrofă, sau bon, calificativ al subiectului sau al obiectului, cu adverbul bien, caro, cel mai adesea, modifică verbe ca devoir, pouvoir sau savoir; sau cu Dieu (o sută trei refrene), care este folosit de nouăzeci și trei de ori în apostrofă și de șaizeci de ori în Dieus doinst („să dea Dumnezeu") : putem adăuga la această serie șaisprezece refrene ce încep cu en nom Dieu („în numele lui Dumnezeu") ; aproape toate aceste expresii au o valoare «exclamativă, mai mult sau mai puțin imperativă în aceste patru specii de tipuri, variabilele articulate pe nucleul fix se constituie fie la nivelul semic, fie la nivelul lexical propriu-zis ; cu alte cuvinte, se poate prevedea că variabila va fi un fragment de enunț care comportă cutare sau cutare sem sau, mai precis, cutare sau cutare cuvînt, luat dintr-o listă predeterminată Astfel, tipul „cavalerului pretendent" și al „doamnei cerută de soție", în general asociate, au ca nucleu un foarte mic număr de calificative clișee și cîteva expresii verbale: în cîntecul de truver, realizarea este în general redusă la un simplu apelativ încărcat de conotații (dame), sau la un foarte mic fragment de descriere (bele, cortoise, debonere, cler vis, și altele pentru doamnă; preu, joyant, servir, proier, pentru cavaler) într-un context narativ, titlul se amplifică în mai multe moduri, două dintre ele fiind foarte probabile : descrierea chipului (extinsă adesea la statură și la formele corpului) și descrierea veșmîntului în afară de aceste amplificări privilegiate, tipul poate prolifera în dezvoltări mai puțin sau deloc previzibile, ba chiar se poate încărca cu trăsături concrete ce creează o iluzie de individualitate: de exemplu, tînăra Enide, la începutul lui Erec de Chrétien de Troyes în practica studiilor medievale, s-a întîmplat adesea că un tip oarecare (mai ales dintre acelea aparținînd primelor trei categorii) a fost luat mai ales sub aspectul lui figurativ Boogaard, , nr la , S la , la Scanned with CamScanner /PROBLEME ȘI METODE și urmărit ca atare într-un anumit corpus, sub numele de-motiv sau de temă Unele din aceste tipuri, dacă intră într-un discurs narativ, se confundă de fapt cu „funcțiile'', în sensul dat acestui cuvînt de către Propp și posteritatea luij de exemplu, solul care îndeamnă la aventură, țăranul păcălit și alții La cele precedente, s-ar putea adăuga o a cincea categorie, ce-i drept mult mai greu de delimitat concret în texte și care, la rîndu-i, este cel mai adesea desemnată cu termenul „temă" înțeleg prin aceasta tipurile care nu au decît o existență figurativă, cum ar fi moartea eroului prin trădare, care probabil că perpetuează în epopee amintirea unei străvechi scheme folclorice; dragostea care implică piedici, tip a cărui origine nu interesează decît prea puțin, dar care determină profund expresia marelui cîntec curtenesc; tot așa, „dorul care constrìnge", studiat de curînd de J Frappier U S-ar putea vorbi de tipuri axiologice Anumite texte nenarative, posterioare mijlocului veacului al XII-lea, ilustrează limpede acest aspect Așa, de pildă, „cìntecele de cruciadă" („Ies chansons de croisade"), care, dealtfel, trebuie împărțite în două grupe Unele constituie o subclasă a cîntecului de dragoste și au textura caracteristică acestuia, cu singura, deosebire că tipul obstacolului se actualizează aici sub forma plecării sau a absenței cruciatului Această formă a putut implica sau permite o aluzie la o situație reală, care nu apare ca atare la nivelul textual Celelalte cîntece de cruciadă comportă o textură destul de omogenă, alcătuită dintr-un mic număr de tipuri figurative cu o puternică conotație religioasă,, pe care sînt brodate uneori aluzii explicite (percepute de noi datorită numelor proprii) la vreun eveniment din actualitate Aceste tipuri, a căror combinație dă trama cîntecului, țin de următoarea semantică: durerea creștinilor, ținutul pustiit, ținutul unde a pătimit Cristos, răzbunați- pe Cel Răstignit, turnir în infern și în paradis, Dumnezeu vă cheamă la eL Dumnezeu îi va recunoaște pe cei ce sînt de partea lui, și altele de același ordin „Aluziile" la actualitate, foarte vagi, sînt legate prin sintaxă de enunțurile tipice: de pildă, într-un Scanned with CamScanner Frappier, a POETUL ȘI TEXTUL/ cîntec socotit în general ca fiind contemporan cu cea de-a Il-а cruciadă ( ), începutul strofei a II-a: Pris est Rohais, bien le savez Dunt chrcsticn sunt esmaiez („Edessa a căzut, o știți; creștinii sînt tulburați") și refrenul: Ki ore irat od Loovis Ja mar d'enfern avrat pouur, Char s’aime en iert en paréis l („Care acum îl va însoți pe regele Louis, să nu-i fie, așadar, frică de infern, căci sufletul lui vadobîndi raiul ") Un sondaj ■operat pe cele douăzeci și nouă de cîntece de cruciadă din •culegerea lui Bédier și Aubry a dat la iveală existența a paisprezece motive referitoare la dragoste și douăzeci la xăzboi Douăsprezece din aceste treizeci și patru de motive apar de paisprezece pînă la douăzeci de ori; cincisprezece, de la cinci pînă la treisprezece ori Nici un cîntec nu comportă mai mult de optsprezece motive ; media este de douăsprezece Prin urmare, sistemul este foarte restrîns, deși realizarea lui lexicală și sintactică este relativ variată Cele mai multe din aceste tipuri ar putea fi calificate -drept tipuri-cadru într-adevăr, amplificarea de care se bucură în text constă nu atît într-o expansiune digresivă cît într-o specificare: întrucît tipul nu posedă o marcă verbală ■cu adevărat stabilă, el nu există decît ca formă a conținutului, abstractă și de un destul de înalt nivel de generalitate Realizarea lui este, așadar, o trecere de la abstracțiune la concret, de la general la particular, în timp ce realizarea celorlalte tipuri ține mai curînd de dezvoltare și de creștere Așa-numita „quête" (căutarea unui obiect ascuns sau a unui personaj dispărut,) cadru romanesc bun la orice, mai ales In secolul al XIII-lea, constituie un exemplu limită; sau, •din secolul al ХП-lea pînă în al XIV-lea, „pelerinajul", care slujește drept suport enunțului în celebrul cîntec al lui Jaufré Scanned with CamScanner Gennrich, , pp — S/PR BLEME și metode Rudei, Lanqttan li jorn, si care, la Guillaume de DiguleviUe sau la Philippe de Mézieres, susține, conține și determină mari ansambluri alegorice într-un alt grad de abstracțiune, tipul „visului" funcționează fie sub o formă condensată, ca ornament (chiar de la cele mai vechi cîntece de gesta) ; fie, sub o formă mai extinsă, ca schemă pentru totalitatea unui enunț: de exemplu, Roman de la Rose și multe alte lucrări dinainte și de după el Sub aceste două forme, visul amintește tradiția latină încă din antichitate și cunoaște o nouă înflorire în perioada carolingiană Tipul viziunii, rareori intil-nit în limba vulgară, abia se distinge de vis Am mai cita și tipurile contemptus mundi, laudatio temporis acti, venite din tradiția mănăstirească, tipul Semnelor Judecății de apoi, al celor Șapte (sau Nouă sau Cincisprezece) bucurii ale Fecioarei, cadrul multor poeme de factură religioasă; regretul după timpul pierdut ; greșeala socotită ca o datorie neplătită Anumite tipuri-cadru nu cuprind niciodată tot textul și funcționează ca scheme de compoziție doar în raport cu fragmente mai mult sau mai puțin scurte de enunț ; cum ar fi, în cîntecul de gesta, rugăciunea eroului sau plîngerea morții unui cavaler, ambele constituite dintr-un număr redus de motive centrale cărora li se pot adăuga motive accesorii, toate marcate de folosirea unor termeni cheie Mai multe tipuri, comportînd în general un aparat lexico-sintactic specializat, servesc drept tipuri-cadru de introducere și se întîlnesc în texte de factură foarte variată Astfel, „eu cînt (sau: povestesc, vorbesc, scriu) deoarece iubesc (sau: deoarece Amor îmi poruncește să cînt; ca să-mi dovedesc dragostea pentru ,)", tip frecvent în cîntecul de truver, dar care servește foarte bine și de prezentator unui roman ca Le Bel Inconnu de Renaut de Beaujeu, sau chiar unei lucrări de proză didactică, așa cum este Le Bestiaire, de Richard de Fournival Textul se încheagă în jurul elementelor sale tipice, sau se desfășoară pornind de Ia acestea Particularul, cînd apare în text, funcționează ca un mijloc de amplificare a ceea ce Scanned with CamScanner * Newman, Labande, ; Zumthor, c POETUL ȘI TEXTUL/ este tipic, a generalului L Textul tinde astfel să se închidă asupra tipurilor, care determină adevărul lui propriu Ca ansamblu de trăsături ordonate ierarhic, tipul constituie o configurație ușor de recunoscut Ca semne, tipurile îndeplinesc în mod strălucit două funcții: ele fundamentează participarea autorului și a ascultătorilor acestuia într-un text, oferit, imediat, ca ceva comun ; pe de altă parte, ele dau naștere, prin combinarea lor, tramei textului sau, mai curînd, solidității acestuia, pe care se desfășoară, în contrapunct, orice altă voce Foarte adesea (tot în genuri ca marele cîntec curtenesc), începutul textului este partea cea mai bine marcată de folosirea tipurilor puternic formalizate : totul se petrece de parcă exordiul ar funcționa ca un nucleu generator de la care provine urmarea enunțului, țesătură de fire tipice legate de acest nucleu Simpla lectură a incipiturilor publicate odinioară de Langfors, sau cele de pe lista lui Raynaud-Spanke, dă o impresie prea puțin exagerată despre acest fenomen în sistemul semiologic al poeziei medievale, tipul constituie o paradigmă Pe el se sprijină, pe de o parte, unitatea discursului, pe de alta, ceea ce S Levin numește „memorabi-litatea" lui De ordin predominant lingvistic sau predominant figurativ, tipurile pot fi considerate forme ce tind către cea mai mare concentrare posibilă a sensului ; puterea lor de sugestie și de aluzie este virtual nelimitată : în formulele asaltului cu lancea, folosite de cîntăreții de gesta, se concentrează toată bogăția semnificativă presupusă, în stare naturală, pentru mii de cavaleri, de sute de lupte reale ; acest lucru se petrece chiar dacă, așa cum s-ar fi putut întîmplă, aceste formule ar reflecta o tehnică militară învechită în secolul al XII-lea într-adevăr, tipul, oricare ar fi natura și dimensiunea lui, are mai curînd o valoare aluzivă decît descriptivă ; el operează ca un referențial care trimite, dincolo de frontierele textului, la un ansamblu distinct (tradiția), virtual în întregime prezent, datorită acestui fapt, în text: cam așa cum, într-o frază, un pronume trimite (în principiu, fără ambi- Scanned with CamScanner * Freeman-Regalado, , p Levin, , pp , , — I /PROBIÆMB ȘI METODE guitate) la un element nominal situat în afara ci De aceea, nu numai că tipul este adesea redus, în enunțul poetic, doar la unul din constituenții lui, dar, anumite tipuri sînt de obicei condensate într-un lexem unic: loscngicf sau vilain în marele cîntec curtenesc Tipurile realizate apar, așadar, fie la nivel de micro-con-texte funcționînd în sînul macro-contcxtului, fie ca un determinism ce reglementează alegerea și organizarea unui anumit număr de microcontexte Rare sînt operele poetice medievale în care aceste două genuri de efect să nu se combine Realizarea tipului implică o transformare pe care am desemnat-o fie ca amplificare, fie ca specificare Aceasta este trăsătura fundamentală a tipului, dinamismul care îl definește Dar, pe un plan secundar, trecînd de la text la text, tipul poate suferi alte două feluri de transformări: una îl afectează provizoriu, alta, în mod durabil Prima, legată uneori de ironie, constă în adăugarea unui indice negativ la expunerea tipică, chiar dacă conținutul este recuperat cu ajutorul unei duble negații Astfel, ’ tipul primă văratic; în marele cîntec curtenesc, comportă elementele : primăvară-cîntec (bucurie) — dragoste ; primul are drept constituent! termeni ce însèamna anotimp, pasăre, verdeață, floare, fiecare din acestea putînd avea mai multe realizări Dar acest tip apare în mod excepțional sub o formă fie în întregime negative (iarnă, absența păsărilor, absența florilor ; absența cîntecului, absența bucuriei), fie șeminegativă și antitetică (iarnă· absența păsărilor, totuși există cîntec, bucurie, dragoste) în ultimul caz, a doua parte a enunțului este puternic pusă în valoare Transformările durabile ale tipului, alterările, apar mai ales la o examinare diacronică; cu toate acestea, o secțiune sincronică, operată la o anumită epocă (de pildă, mijlocul secolului al XIII-lea, moment critic, sau sfîrșitul celui de-al XIV-lea), în mai multe texte care folosesc aceeași topică, ar da la iveală opoziții semnificative Se întîmplă adesea să observăm, în sînul aceluiași gen sau subgen, alunecări asemănătoare acelora descrise de Panovsky în artele reprezentative : tipul se menține ca temă, însă formele tradiționale ale rea-zării lui sînt reinterpretate, la început fără modificări POETUL ȘI TEXTUL/ în funcție de unele necesitați culturale noi Uneori este nevoie de timp îndelungat mai înainte ca învelișul lexical să fie atins și schimbat ; totuși, reințerpretarea elementului figurativ poate determina schimbări în funcționarea tipului, care, din acel moment, intră în diferite serii asociative Dorința de reinterpretare este deosebit de limpede cînd recurge Іа alegorie Tipul partidei de șah, bine reprezentat în epopee și în roman , oferă, în secolul al XIV-lea, cadrul mai multor opere alegorice, în care elementele descriptive ale tipului nu mai au decît o funcție de termen de comparație în general Fie că tipul este actualizat sub o formă extinsă (uneori amplificată descriptiv), fie că este o formă condensată (aluzivă), el este prin definiție recurent, dar funcționează într-un context nerecurent sau chiar (categoria ) se realizează cu ajutorul acestuia Prin urmare, într-o oarecare măsură, tipul este asimilabil „clișeului", în sensul dat de Riffaterre Astfel el comportă, în afară de o funcție expresivă, o funcție mimetică, relativă la un dat social, indiferent în sine la nivelul textului, dar a cărui imagine este perpetuată de acesta, tot mai abstractă și mai schematizată Cu toate acestea, o deosebire considerabilă opune tipul medieval clișeului modern Tipul este un factor pozitiv al sistemului poetic medieval, care, fără el, este de neconceput : e un constituent imediat al acestui sistem Clișeul literar modern este un fel de impuritate, urma unui sistem anterior, abolit In sintaxa operei, tipurile, aceste semne, sînt discontinui Legate uneori între ele prin relații subtile, ele se succed, iar elementele lor lexicale joacă rolul de conotatori Același tip poate fi actualizat în contexte de factură deosebită fără să-și piardă ceva din valoare Astfel, tipul dragostei — obstacol, element tradițional în cîntecul curtenesc, se întîlnește tot atît de bine în poezia cu denotație religioasă unde introduce un fel de solicitare metonimică ce decurge din distribuția lui obișnuită Tipul, într-adevăr, trimite simultan la referința sa tradițională (sistematică) și la sensul contextual (sintagmatic) Oamenilor din evul mediu, începînd mai ales din Scanned with CamScanner Jonin, Riffaterre, /PROBLEME și metode secolul al ΧΠΙ-lea, le-a plăcut să se joace cu contrastele pe care le permite proiectarea unuia asupra celuilalt Această stare de lucruri comportă o consecință ce ține de natura poeziei medievale și poate fi scoasă în evidență artificial, datorită unor transformări foarte simple: reducerea în proză a unui text versificat sau alterarea ordinei secvenței elementelor într-un text în proză, nu are efectul radical distrugător pe care l-ar avea o asemenea operație practicată pe o operă modernă Ea lasă să supraviețuiască, în textul medieval răvășit în acest fel, elemente poetice care sînt, mai departe, percepute ca atare: dovadă pot fi acele povestiri („récits") din secolul al XIII-lea sau al XIV-lea, de exemplu La Châtelaine de Vergi, care integrează narațiunii cunoscutele disjecta membra din cîntecul de truver, ca sa creeze un al doilea plan de semnificație poetică Legătura cîntecului s-a desfăcut, dar materia lui semnificantă nu s-a alterat atît de mult îneît să fie de nerecunoscut; nu a ajuns într-o stare informă din care să o fi scos, asumîndu-și-o, un poet anterior Printr-o figură care ar ține mai curînd de metonimie decît de metaforă, s-ar putea spune că toate tipurile, laolaltă, constituie virtual un limbaj, existînd în mod obiectiv în sînul limbii naturale: în ea, dar fără să se confunde cu ea Fiecare poem se desfășoară pe planul acestui limbaj, comun tuturor poemelor Factorul ritmic Regulile ritmice au jucat un rol capital în mutația poetică din care se trage tradiția medievală : au servit drept scheme și drept catalizator Versul a fost locul mutației Studierea celor mai vechi poeme în limba franceză și occitană relevă o combinare, indisociabilă în textură, a faptelor de ritm, de rimă, de sintaxă și de vocabular, care se adună pentru a da naștere unei situații unde improbabilitatea alegerilor lingvistice este redusă cît se poate de multa Nu avem de-a face cu decupajul unui discurs potrivit unui model ritmic sau metric, Scanned with CamScanner Zumthor, a Zumthor, POETUL Șl TEXTUL/ ci cu constituirea unei forme noi, discurs și, totodată, ritm Versul potrivit căruia,, oricare ar fi „regulile" lui proprii, este cîntat sau citit poemul medieval, introduce în lanțul discursului suspensii, intervale ce pot fi comparate cu spațiile albe ale poemului tipografic și, încă și mai bine, cu golurile care intervin într-o comunicare și o împiedică să fie perfect descriptabilă și traductibilă Toate formele poetice în limba vulgară, chiar și cele narative sau didactice, pînă la începutul secolului al XIII-lea, sînt, fără excepție, în versuri Versul esterna din modalitățile lor de structurare Este un factor de încodare poetică, în poezie, el este un fel de memorie a poeziei, în tripla accepție ce poate fi dată termenului memorie: menținerea unui contact cu sine, apărarea unui lucru dobîndit și definirea unei identități în acest sens, el este legătura cea mai explicită și cea mai manifestă a tradiției Pînă în secolul al XIII-lea, pentru toți participanții la poezia în limba vulgară, autori, cîntăreți, ascultători, și mai tîrziu pentru cei mai mulți dintre ei, versul înlocuiește, el singur, acei nenumărați indici care, în epoca modernă, condiționează din punct de vedere semiologic textul și orientează descifrarea lui Cu siguranță, forma diferențială a versului, numărul de silabe sau de accente, nu are o semnificație în sine Dar, împreună cu ceilalți factori textuali, ea furnizează o anumită informație, pune în evidență o predispoziție generală, fie în virtutea a ceea ce C Segre numește „vaga sa funcție iconica" \ fie în virtutea unui fel de statut instituțional ; astfel, versurile mai lungi de opt silabe sînt aproape totdeauna narative Voi reveni asupra acestui aspect categorial al versificației, de altfel destul de neprecis, unde apare însă ca o probabilitate o reducere a aleatoriului Pînă în prima treime a secolului al ХП-lea, toate formele poetice leagă versurile în unități ritmice care le cuprind și în sînul cărora își îndeplinesc funcția: clauzele în străvechea Eulalie, strofe, „laisses" sau cuplate, marcate de asonanță sau de rimă, ce se generalizează încă din cele mai vechi texte romanice La nivelul acestor unități intervine melodia Scanned with CamScanner Segre, a, pp - /PRO BLEME ȘI METODE prin care ceea ce numim versificație este, în esență, stilizare a vocii Se poate presupune, în mod justificat, că în sînul melodiei și datorită ei ascultătorul percepea indicele transmis de vers Sub acest aspect, textul este un organism înzestrat cu un fel de conștiință proprie Semnele lingvistice, valorificate la nivelul versului, găsesc în unitatea melodică a „laisse"-ei sau a strofei o confirmare definitivă Acest efect muzical constituie trăsătura pertinentă a versificației arhaice, în ciuda diversității formulelor ce par să fi fost, succesiv sau simultan, încercate Dincolo de strofă se constituie unități globale de versificație relativ stabile, de exemplu cîntecul, rondelul, „le virelai" și altele: unități care, în secolul al XIII-lea, apoi în al XIAr-lea, tind să se închidă asupra lor însele pînă ce, în secolul al XV-lea, vor da naștere așa-ziselor forme fixe Această unitate globală comportă, ca atare, o anumită indicație semantică Cu toate acestea, în sistemul primitiv, se produsese, de timpuriu, o transformare considerabilă; primele mărturii, originare din vestul Franței, sînt cu foarte puțin posterioare anului : crearea unui hexasilab cu rime plate, fără întrerupere strofică, înlocuit curînd de octosilab x Legate, mai întîi semantic, două cîte două, aceste versuri ce nu mai aveau să fie cintate ci citite nu întîrzie sa se scuture de o servitute a cărei legitimitate nu mai este simțită Succesul acestei formule trebuie să fi fost foarte mare A reo douăsprezece texte, de factură diferită, au recurs la ea înainte de O întîlnim indisolubil legată de emergența și transmiterea unor subtradiții datorate poate „Renașterii din secolul al XII-lea" Inventarea octosilabului cu rime plate nu modifică deocamdată, radical, situația inițială ; formele tradiționale se păstrează chiar în schema versului Totuși, linia melodică a dispărut; treptat, ritmul fonic și sintactic se disociază Rămîn doar mărcile computului silabic și ale rimei Către anul , în anturajul unor nobili ca Baudoin de Flandre sau Philippe de Namur, al unor mari doamne ca Yolande de Scanned with CamScanner Jodogne, a, pp — POETUL ȘI TEXTUL/ Saint-Pol și Laurette d'Alsace, aceste mărci încep să fie simțite ca o constrìngere Li se reproșează că țin adevărul în captivitate Declarațiile pe tema: „Tot ce cîntă jonglerii aceștia este minciună ; nimic din ceea ce se spune în versuri nu poate fi adevărat" se înmulțesc în cîțiva ani Baudoin VIII îl iubește atît de midt pe Charlemagne îneît, sătul de cîntăreții de geste, cere să i se traducă în proză cronica falsului Turpin ce rezumă dealtfel niște cîntece de gesta Prin urmare, „adevărul" este un criteriu formal, nu de conținut Ce altceva poate să însemne aceasta decît că este simțită autonomia unei poezii a cărei tradiție proprie constă într-o anumită schemă care-i garantează existența, mai curînd decît într-o realitate exterioară Faptul acesta este nou Pînă atunci, puținele texte în proză așternute pe pergament aveau o funcție comunicativă practică, extraliterară Am văzut acest lucru în legătură cu traducerile: în afară de acestea nu se întîlnesc, înainte de — , decît cîteva documente juridice a căror analiză formală ar merita, desigur, să fíe făcută, dar ea nu i-ar reveni, în nici un caz, Poeticii Din acel moment, fraza se află investită, în mod explicit, cu o altă funcție: ea subliniază, prin opoziție cu versul, aspectul de mărturie al cuvîn tului; proza elimină efectul de refracție depersonalizant dintre autor și ascultător, vălul de ficțiune Primele lucruri scrise sau dictate în proză sînt cronici, sau Memoriile lui Villehardouin și Robert de Clari: faptul este semnificativ Vom vedea că, foarte curînd, romanul nu va lăsa să-i scape această ocazie, ci, dimpotrivă, o va folosi Forma proprie și aparent naturală a limbii vulgare pare suficientă ca să asigure demnitatea și prestigiul mesajului Dar, în realitate, această proză nou-născută n-a prea făcut altceva decît să rupă o anumită schemă ritmică; ea vehiculează mai departe, în mișcarea ei tot mai largă, un mare număr din elementele tipice a căror strînsă coerență era menținută de vers Proza își va reconstitui, anarhic și oarecum clandestin, propriile ei ritmuri: fragmente abia distincte de versuri albe, procedee împrumutate de la latinul cursus (clauzule), Woledge-Clive, * , pp — ; Jauss, , pp — Rychner, Scanned with CamScanner /PRO'BLEME și metode și chiar și alte modele pe care le va scoate din posibilitățile oferite de sintaxă Ramine, măcar în aparență, o mare libertate Numai că în această privință sîntem prost informați: studiile serioase despre natura prozei literare a secolelor XIII și XIV lipsesc aproape cu desăvîrșire Remarcabilele lucrări ale lui J Rychner par totuși să sugereze că a luat naștere o artă pe cît de complexă pe atît de conștientă, dar care nu era fundamental deosebită de cea a versurilor Un studiu recent al lui E Vanee despre Aucassin et Nicolette, text în care proza alternează cu versurile, arată limpede că autorul operează nu numai cu această dublă claviatură ritmică, ci și cu două forme de discurs a căror opoziție este semnificantă ca atare: dispersiunea și distribuția deosebită a vocabularului, după cum este vorba de părțile în versuri sau de cele în proză; predominanța verbului în versuri, cea a substantivului în proză Judecind faptele în ansamblu, această proză literară apare mai curînd ca rezultat provizoriu al unei disoluții a versului decît ca emanație directă a uzajului lingvistic practic Totuși, una din legăturile poeziei tradiționale se desfăcuse Operațiile de deversificare practicate uneori, dizolvarea în proză a unui text preexistent în versuri, arată că oamenii aveau conștiința acestui fapt : cel mai vechi exemplu, izolat, se situează la mijlocul secolului al XII-lea ; în secolul al XV-lea, deversificarea va fi un procedeu curent Se întîl-nește și situația inversă: pe la , Richard de Fournival recompune în versuri un Bestiaire d’amour, publicat mai întîi în proză în realitate, folosirea versului în toate genurile nu s-a redus nicidecum în secolul al XIII-lea și al XIV-lea, proza ramine relativ marginală în al XIV-lea și al XV-lea, amestecul de proză cu versuri este des întîlnit: de la Le Voir dit, de Machaut, pînă la Doctrinal des princesses et nobles dames, de Jean Marot Prima difuzare a prozei a coincis cu o diversificare și o rafinare а modelelor versificate: multiplicarea Scanned with CamScanner Rychner, a șt b; Vanee, ¿i, pp — ; cf Monsonégo, Cf Rey, , p Woledge-Clive, , p POETUL ȘI TEXTUL/ combinațiilor ritmice și strofice, complicarea rimelor, jocurile de sunete și de sensuri, adaptate adesea după practica școlară latină în genurile neeîntate, perfecționarea efectelor sonore pare să fie un fel de compensație pentru pierderea melodiei ; rima devine bogată, destul de frecvent polisilabică ; anno-minatio și figura etymologica, omonimiile și polimorfía gramaticală, echivocurile \ o complică la unii autori atît de mult, îneît aceste procedee tind să se substituie tuturor celorlalte mărci: se întîmplă, dealtfel rar, ca trama tipică a discursului sa se destrame, să nu mai fie perceptibilă; încordarea pare că se reduce doar la regulile versului în care se topește factorul tradițional și care sînt, fără îndoială, suficiente pentru a manifesta faptul poetic Acest fenomen, nou pe vremea aceea în limba franceză, fusese întîlnit în occitană la cei dintîi trubaduri, de exemplu la Marcabru La aceeași epocă, formele cintate devin terenul privilegiat pentru experimentări prețioase,pentru un manierism aparent al formei, care traduce mai curînd restrîngerea proiectului poetic la o voință din ce în ce mai abstractă, la o formalizare din ce în ce mai exigentă Rafinamentele artei marilor „rhétoriqueurs" ne sînt cunoscute : rime încălecate, încrucișate, frînte, încoronate, înlănțuite, înfrățite, magistrale, retrograde, șerpuitoare Este restaurată și adaptată rețeta acelor carmina figurata din timpul lui Charles le Chauve: Meschinot a reușit să facă un poem ce putea fi citit în treizeci și două de feluri deosebite Această evoluție a versului, •care înseamnă de fapt descoperirea proprietăților profunde, va avea mai multe consecințe: ea va îngădui constituirea unor forme poetice noi chiar în sînul tradiției și prin redistribuirea elementelor ei; apoi, cu timpul, va disocia însăși ideea de muzică și de poezie: în ultimii ani ai secolului al XIV-lea, Eustache Deschamps va distinge „muzica naturală , cea a limbajului, de „muzica artificială", cea a sunetelor melodice Totuși, în secolul al XV-lea, arta versificației se Lakits, , p Exemplu: Hamlîn etc , , pp — Le Gentil, , pp - Guiraud, , pp — ■ Dragonetti, , pp — Scanned with CamScanner /PRd BLEME ȘI METODE va numi „а doua retorică" (rhétorique seconde), opusă celeilalte, „prima" („la premiere") : expresia parc să sublinieze conștiința unei specificități a poeziei în sinul artei literare,, deocamdată foarte confuză Scanned with CamScannei „Un cînt nou" Conceptul de tradiție ne duce la opoziția ce se operează, cel puțin pînă în secolul al XIII-lea, între poezia în limba vulgară și poezia în limba latină în latină, tradiția poetică păstrează în esență caracterul de „umanism", cult al vreunei moșteniri din care lumea se hrănește avînd conștiința, în mod justificat sau nu, că de aici își trage rădăcinile Umanistului i se opune pionierul: pionierii sînt cei care, în primele veacuri ale monarhiilor feudale, au creat, practic din nimic, tradițiile unei poezii romanice însă acestea, chiar cînd, de la o anumită vreme, s-au confirmat, integrează, în formele care le definesc, întocmai ca o urmă a ceea ce le-a dat naștere, o importantă mutație culturală: conștiința modernității lor în această privință, mărturiile sînt numeroase, mai ales în secolul al XII-lea în acel moment, își schimbă sensul o veche opoziție amintind modul de a gîndi al evului mediu timpuriu : opoziția dintre cei Vechi și cei Moderni Pînă atunci fusese vorba de o linie de demarcație, în sînul tradiției latine culte, care distingea gusturi, atitudini diferite față de eructares și definea, în mare, două stiluri La Marie de France sau Chrétien de Troyes apar sloganuri „moderniste", împrumutate din latină (Mary, I, —· ), dar al căror sens contextual, prin simplul fapt că se referă la limba vulgară, implică o exaltare a acesteia De fapt, tradiția latină este indiscutablă pentru un spirit medieval; ca scapă în așa măsură orizontului cronologic, îneît intră printre faptele naturale și ține de ordinul lucrurilor în schimb, tradițiile de limbă vulgară, chiar atunci cînd sînt consacrate de un uzaj îndelungat, sînt de ordinul obiceiului, grefat pe o practică pe care acesta o face posibilă, dar modelîndu-se (în măsură mai mică sau mai mare, în funcție de gradul lui de plasticitate) după exigențele acesteia POETUL ȘI TEXTUL/ Iată de cc termeni ca lingua rustica, lingua romana, frecvenți în documentele latine încă din secolul al Xl-lea , denotează mai curînd opoziții stilistice decît lingvistice : opoziții pe care Renașterea carolingiană le-a făcut funcționale S-a răspîndit, de bună seamă, ideea că se putea dispune de un dublu material expresiv, după cum era adoptat uzajul arhaic („latin") sau cel curent și familiar („romanic"), fiecare din ele avînd valori proprii A apărut, desigur, o necesitate de un nou ordin, mental și estetic: o nevoie de a comunica cu un public de ascultători neinstruiți, sensibili la ritmuri, la imagini, dar neinițiați în tehnicile compoziției încă dinainte de , însuși faptul de a compune și a cìnta altfel decît în latină, trebuie să fi fost simțit ca nou; se constituie un tip care, timp de secole, va funcționa mai ales ca motiv introductiv; cel mai vechi exemplu explicit se întîlnește într-o colindă limuzină de la sfîrșitul secolului al Xl-lea (în Sponsus, ed Thomas, p ): Mei amic e mei fiel Aprendet u so noel („prieteni și credincioși mie, învățați un cîntec nou") Ideea pe care o cuprinde ar putea conota motivul inițial al unor cîntece mai vechi despre sfinți, ca limuzinul Boeci și normandul Alexis Global, apariția formelor poetice romanice a fost, fără nici o îndoială, socotită, în mediile cultivate, ca un rod al tendințelor „moderne"; în mediile „necultivate", ca q cucerire, ca o reușită, producerea a ceva nemaiauzit Totul se petrece ca și cum această conștiință inițială, mai mult sau mai puțin obscură, s-ar fi legat chiar de tradițiile ce* se instaurau în Les Leys d'amors din secolul al XVI-lea, cîntecul curtenesc va fi definit tot ca un „cîntec nou în limbaj nobil, compus temeinic" („« chant noel e roman fi, be compassai" Recunoaștem aici o anumită tendință a mentalității vremii Primul act al poetului pare să fie alegerea unui model de reprodus ; ultimul lucru pe care și l-ar îngădui cineva ar fi Scanned with CamScanner Avalle, δ și Hamelin etc , , p /PRO BLEME ȘI METODE să se laude cu o inovație ; tipul „noului cintec" funcționează în interiorul normei El trimite la acel element de joc pe care-I comportă exercitarea unei arte tradiționale, încredințată că asimilează toate variațiile cărora le dă naștere b Aceste variații se reduc adesea la diferențe, regionale sau de școală, în folosirea și interpretarea datului tradițional Ca atare, ele pot fi repere resorbite sau, dimpotrivă, prin difuzare și cumul, pot sfîrși, cu timpul, prin a învinge tradiția comună Cele două procese sînt atestate în toate părțile corpusului Cel dintîi prezintă analogii cu ceea ce am numi o modă, cu singura deosebire că rămîne aproape neproductiv pe plan sincronic, și constituie un fel de scurtă vibrație a modelului tradițional Cunoscutul trobar dus, de pildă, stil ermetic ce se sprijină pe un joc complex de figuri de sens, apare la trubadurul Guiraut de Bornelh ca să dispară, după ce va fi stîrnit polemici aspre, treizeci sau patruzeci de ani mai tîrziu, fără să lase vreo urmă Trobar rie, centrat pe figurile de cuvinte și de sunete și care la unii autori se opune celui dintîi, este o modă și mai trecătoare Ambele vor fi constituit* pentru cîtăva vreme, o simplă alternativă în sînul unei tradiții care-și va regăsi omogenitatea la truverii de limbă fran- У ceză Trobar dus ca și trobar rie vor fi fost pur rafinament* pornind de la un dat preexistent la care nu se adaugă nimic* noutate ce se produce în interiorul sistemului nefăcînd decît să- reducă la intenția lui fundamentală Este vorba de o mișcare colectivă de variație, ce implică o posibilitate de y' alegere pentru autori fără să transforme modelul Ne întoarcem la problema diversității ritmurilor istorice Tradiția medievală aparține ritmurilor celor mai lente; singularitatea, unui ritm mult mai rapid Aceste ritmuri se întîlnesc, însă ritmul cel scurt se frînge sau coincide, la sfîr-șitul perioadei, cu celelalt și, întinzîndu-se, nu se mai distinge de acesta, dar îl schimbă într-o anumită măsură Dealtfel* Scanned with CamScanner Fernandez-Pereiro, , pp — Fernandez-Pereiro, , pp — Aston, , p ; Fernandez-Pereiro, , pp — ; ci Roncaglia, POETUL ȘI TEXTUL/ fiecare subtradiție pare că-și arc ritmul ci propriu, ceea ce face ca unde dintre ele (dc exemplu, poate, teatrul) să fie mult mai sensibile decît altele la inovație Orice tradiție literară, într-un moment oarecare al istoriei, ■presupune, ce-i drept, o opoziție dialectică cu singularitatea Formaliștii ruși i-au definit mișcările referindu-se la origine, canonizare și decadență criterii prea categorice ca să poată fi aplicate în mod eficace tradiției medievale ale cărei modificări au un caracter infinitesimal și continuu Inovația singulară a fost dintotdeauna absorbită de tradiția existentă, tot așa cum instituțiile politice și sociale, deși evoluează foarte încet, recuperează neobosit, în continuitatea obiceiurilor, orice noutate Singularitatea a îmbobocit pe tradiție, și uneori a fost punctul de plecare al unor ramuri noi și robuste Dar niciodată înainte de secolul al XIV-lea sau al XV-lea nu s-a produs vreo ruptură Unele părți ale sistemului s-au îmbogățit, altele au ieșit din uzajul curent ; însă funcționarea lor era neschimbată Singularitatea produce un efect, foarte limitat, de feed-back, în felul în care orice actualizare poate acționa asupra virtulităților Marile inovații poetice care au fost sau pe care le-a comportat, în secolul al XII-lea, romanul, în al XIII-lea, teatrul, au coexistat mult timp cu forme constituite ca tradiție, unul, două, dacă nu chiar trei veacuri mai devreme Aceste suprapuneri nu dăunează aproape deloc unității ansamblului Putem deosebi mai multe feluri de singularitate Cînd -este mai mult sau mai puțin întîmplătoare, ea depinde de circumstanțele în care a fost constituit textul Intenționată, comportă motivații ușor de identificat Adesea ea își anunță (și-și face posibilă) prezența în text cu ajutorul tipului „un nou cîntec": acesta, cu siguranță, nu are întotdeauna un conținut propriu-zis poetic ; s-a presupus că uneori comportă doar o conotație relativă la spiritul de competiție ce a domnit printre jongleri, poeți plătiți, măscărici de toată teapa, trăind Scanned with CamScanner Segre, a, p ; Faye, , p ; Jauss, , p· Jauss, a, p Heger, , pp și - /PROBLEME Șl METODE din mila publică Dar nu este mai puțin adevărat că apologia; noului face parte din sistem, independent de orice realitate C Segre opune inovațiile privitoare la „semne" celor care se referă la „conotații" Acestea din urmă au un caracter aluziv și nu devin cu totul perceptibile decît atunci cînd pot fi adunate în serii, sincronic sau diacronic Cele mai multe efecte de singularitate pe care le prezintă poezia medievală sînt de-felul acesta De aceea, noțiuni clasice ca cea de epigon și cea de creator original, cărora li se opune, au prea puțin sens în poezia medievală Modificările referitoare la „semnele" ce alcătuiesc limbajul poetic nu sînt doar cele mai rare; ele apar după cîteva lente alunecări culturale și produc, nu fără șovăieli și reveniri, fie o schimbare de semnificații într-un ansamblu semnificant persistent (de exemplu, marele cîntec curtenesc la mai mulți poeți din secolul al XIV-lea), fie fenomenul invers, așa cum s-a întîmplat la primii romancieri Evoluția s-a produs mai ales în felul acesta, și tot în acest fel tradiția a sfîrșit prin a se disocia progresiv,, în acel ev fără revoluții literare Este, dealtfel, rezultatul îndepărtat a nenumărate microdeplasări de elemente în cadrul unei stabilități generale și multă vreme masivă: deplasări care, în momentul producerii, nu au fost decît simptomul provizoriu al convergenței unor cauze ascunse ce vor rămîne productive· și în afara lui Tradiția medievală este destul de puternică pentru a putea integra propria-i contestare Densitatea rețelelor asociative permite, într-adevăr, nenumărate jocuri parodice care constituie una din constantele ei: este ceea ce s-a numit Carnavalul Aceste jocuri se sprijină formal pe ironie, figură; datorită căreia funcția unui text este îndeplinit;! de un altul* în așa fel încît un conținut și o expresie, în principiu nedisci- Scanned with CamScanner Segre, a p Jodogne, , p Lehmann, Lotman-Pjatigorsky, , p, $ : Lotman , p ; Strawson, , p , ' ' ■' · POETUL ȘI TEXTUL/ dabile, sînt, în mod contradictoriu, despărțite Ironia se realizează cînd pe un tip, unde fie clementul formal, fie cel figurativ este înlocuit de oricare altul; cînd pe alte două tipuri, unde se schimbă, total sau parțial, fie figura, fie forma Cînd tipul întruchipează un personaj, schimbarea se face ' întotdeauna de la nobil la josnic: „doamnei cerută de soție" i se substituie o prostituata ; cavalerului, un țăran Dacă trăsătura figurativă tipică este descriptivă, învelișul ei lexical •este înlocuit de un vocabular grotesc: va fi lăudată „fesa" în locul „feței" ; elogiul tipic al virtuților iubirii (element formal) care- caracterizează pe fin amant, „îndrăgostitul desăvârșit" (element figurativ) devine un elogiu al capacităților lui sexuale O încrucișare între seriile cavaler = „cumpătare" și țăran = „desfrîu" dă un țăran înțelept sau un cavaler Bloomfield, , p * v MESAJUL poetic/ intelectual al oamenilor din secolul al XII-lea Este firesc, așadar, să se producă schimburi la nivelul semnificațiilor secunde și al ideologici Anumite simboluri de origine liturgică, sau „figuri" tradiționale în Icctio divina, au putut da naștere unor tipuri, curente în poezia de factură religioasă sau chiar profană: din punctul de vedere al Poeticii, nu sînt decît niște tipuri, statutul lor primitiv nu mai are importanță Așa, de pildă, arborele crucii, cuplul Eva-Maria, cele șapte păcate Același lucru se întîmplă, fără îndoială, cu simbolurile sociale foarte vechi : sărutul, salutul și altele Se poate că uneori alegoria să le integreze în discursul ei * ' τ ’ : ■r ’ ■ "i ’ i ·’ ■ i ·■ ; ii ■ -H ,, F r ' e , - : ■ ί * -rf : -? ■ - - - ‘ r * ·* - " - Este cunoscută voga de care s-a bucurat alegoria, în limba latină, chiar de la sfîrșitul antichității: ea a constituit de timpuriu ficțiunea fundamentală a unor poeme întregi, uneori didactice, ca De Nuptiis Philologiae ei Mercurii de Martianus Capella în limba vulgară, apare sporadic, cu funcție ornamentală, chiar de la începutul secolului al XII-lea, și, asemenea multor tehnici poetice din vremea aceea, își are echivalentul în artele plastice La trubadurul Marcabru, alegoria tinde să se organizeze într-un sistem care i-ar putea datora cîte ceva lui Prudentius însă numai de prin — — a cunoscut, în mod neașteptat, un avînt extraordinar, caracteristic pentru un anumit moment al acestei culturi Alegoria va invada trèptat tot cîmpul discursului poetic, iar în secolul al XIV-lea, pînă și poezia lirică și chiar și teatrul Această expansiune neașteptată trebuie să fie considerată în perspectiva lărgită a didacticismului caracteristic oricărui limbaj poetic medieval Poezia este întotdeauna, într-un fel oarecare, învățătură: ea atribuie obiectivului sau acțiunii pe care le descrie o valoare etică, le incorporează o senefiance care le justifică, subordonînd particularul generalului; ceea ce spune ea este „exemplu" Tendința aceasta fundamentală se poate realiza în două feluri, după cum învățătura este Scanned with CamScanner Katzenellenbogen, ¡ Jauss , p Bloomíield, pp - ; Jauss, , p lllși , pp -— /PROBl KMR Șl METODE explicită și didactică, sau implicită și difuză; în primul caz, ea propune o maximă, în al doilea, sugerează un* model de acțiune sau de gîndire: ceea ce Lakits numește (în termeni pe care nu mi-i însușesc) stilul „ilustrativ" și, respectiv, stilul „simbolic" \ Acesta din urmă este predominant în secolul al XII-lea, însă în secolul al XI -lea cedează tot mai mult în fața celui dintîi Alegoria nu este decît realizarea cea mai desăvîrșită a stilului „ilustrativ" Jauss a reconstituit istoria acestei cotituri a tradiției poetice , marcată la început, în latină, la Bernard Sylvestre sau Alain de Lille, prin renunțarea la concepțiile figurale ; din ideea creștină a mîntuirii se desprinde, într-adevăr, о fabulație; ea tinde să reprezinte esențele abstracte puternic funcționalizate în filosofia acestor autori în limba vulgară, la Raoul de Houdan sau Huon de Mèri, alegoria nu este decît personificarea unor forțe invizibile și nu comportă nici o tentativă de descriere Totuși, o narațiune se constituie pornind de la alegorie Dit des quatre soezirs, tratat despre virtuțile înșirate în psalmul LXXXIV, le face să intervină în favoarea lui Adam după alungarea din rai : ne aflăm încă foarte aproape de interpretarea figurală La fel se petrec lucrurile în cele mai multe din textele alegorice ale anilor — : în La Vie de Tobie de Guillaume le Clerc; sau în Le Château d’Amour de Robert Grossetête, care, potrivit povestirii biblice, este casa Martei și a Măriei Numai că, în vreme ce în practica sa cea mai rigurosa, exegeza figurală are în vedere doi termeni istorici (lona vărsat de balenă îl figurează pe Cristos înviat din morți), unul din acești termeni este înlocuit, în lucrările pomenite, de un termen moral (Marta figurează viața activă) : substituirile acestea se întîl-neau des în practica teologilor, deși, în secolul al XII-lea, mulți le condamnau ; în limba vulgară se generalizează și», curînd, ele înlocuiesc orice alt mod de interpretare: s-a vorbit în legătură cu aceasta, de „moralizare", procedeu care se Scanned with CamScanner Lakits, , pp — Jauss, , pp — Smalley, MESAJUL POETIC/ va bucura de un succes crescînd în secolul al XIII-lea, apoi în al XIV-lea Totuși, emanciparea definitiva a alegoriei pare să se fi produs către — , ani în care, după toate probabilitățile, a fost compus primul Roman de la Rose Mă voi întoarce mai tîrziu la acest text In vremea în care a cunoscut cea mai mare răspîndire, pot fi distinse, dacă nu mai multe varietăți de alegorie, cel puțin mai multe moduri de folosire a acesteia După forma discursului în care se actualizează, această figură este fie statică și descriptivă, fie,, și acesta este cazul cel mai frecvent, dinamică și narativă; din alt punct de vedere, ea este fie impersonală, de ordinul semnului el, fie personalizată prin apostrofă, și atunci accentul se pune pe aspectul deictic al vorbirii, fie prin dialog Acesta din urmă este frecvent și constituie un caz deosebit: în numeroasele „dispute" („débats") alegorice (dezbaterile dintre Inimă și Rațiune, dintre Biserică și Sinagogă, și multe altele), partea ocupată de metaforă este foarte redusă; personificările au în primul rînd rolul să nu lase nici o urmă de îndoială în privința naturii și obiectului unui conflict ; replicile didactice schimbate alcătuiesc predicatul „personaj elor"-subiect Acest caracter se va păstra în „moralitatea" din secolul al XV-lea, forma dezvoltată și dramatizată a disputei, precum și în scenele alegorice ale „misterelor" din aceeași vreme în ceea ce privește elementele componente, alegoria comportă zone de graniță unde metafora prelungită și personificarea se întîlnesc cu alte procedee pe care le integrează sau cărora li se integrează în diferite grade De exemplu, în ceea ce retorica numește „figură etimologică" : Philippe de Thaon apropie cuvîntul lundi de luni („lumină") samedi de semionosus Figurile de felul acestora sînt numeroase în poezia didactică Autorii de Bestiarii folosesc, fără deosebire, termenii alegorie și etimologie Ordinea lumii este de fapt simțită ca ceva atît de riguros, îneît între cuvînt și lucrul pe care îl desemnează există o adecvare evidentă: acest Scanned with CamScanner Cf Badel, , p Bloomfield, , pp - /probleme și metode sentiment justifică pînă și cchivocurilc și jocurile de litere care marchează limitele extreme ale domeniului alegoric L Tot astfel, povestea morală figurată, apologul, se deosebește cu greu de alegorie, mai ales cînd ia forma fabulei animaliere Aceasta constituie o structură semnificativă cu fond dublu sau triplu: animalele, subiecte ale povestirii, sînt tipuri tradiționale prea puțin variabile, provenind din culegeri latinești ; trăsătura lor figurativă, puternic stilizată, este de ordin zoologic; trăsătura semantică este de ordin moral, în practica medievală, personificarea se aplică acesteia din urmă: nu Lupul vorbește, ci Cruzimea („Cruauté ) Situația este mai complexă în Renard: asupra lui voi reveni Densitatea semnificativă a alegoriei este destul de variabilă Acel Joven („tinerețe") personificat al trubadurilor este un tip al cărui al doilea nivel de sens este greu de desprins : elementul metaforic (calitățile atribuite tinerilor) este dominant, sau nu face decît să se adauge peste o metonimie inițială („tinerețe" desemnînd o instituție islamică ) ? Textul celui de-al doilea Roman de la Rose, în schimb, își declară explicit echivocitatea, și lucrul pare la fel de adevărat pentru anumite balade ale lui Charles d'Orléans în practica alegoriei, se cuvine să distingem două atitudini extreme (care, de fapt, se combină adesea): uneori raportul se stabilește în virtutea unei voințe de apropiere, determinată exclusiv de o finalitate externă, pedagogică (înțelepciunea [„Sagesse"] este una din penele aripii păsării numite Cavalerie [„Chevalerie"], după cum scrie Raoul de Houdan) ; alteori, raportul ține de descoperirea unor asemănări sau armonii interne, a unei similitudini în modul de existență: de pildă, tipul Ochilor,, al porții Iubirii, sau Pădurea Preaîndelungatei Așteptări la Charles d Orléans în primul caz, unul dintre termeni este o noțiune generică, celalalt are un conținut specific sau particular: figura operează prin abstracțiune în al-doilea caz Scanned with CamScanner Guiettc, I , pp — și — , Todorov, α, pp și Kõhler, ; Lazar, , pp, — MESAJUL POETIC/!?? personificările nu se lasă niciodată reduse cu totul la concepte; ele rămîn cu un picior în istorie , La începutul secolului al XIII-lea, alegoria, în limba franceză, se ridică deasupra situației sale de procedeu ornamental sau didactic subordonat, și oferă, așa cum o făcea în latină, cadrul ficțional necesar unor opere întregi Această alegorie globală se constituie, inițial, ca o structură bazată pe paradigme lexicale care funcționează în virtutea unei opoziții simple, de exemplu Bine versus Rău : fiecare element al paradigmei, personificat, devine un actant al povestirii („recit”) care se organizează în acțiuni și în calificări opuse simetric Așa se petrec lucrurile în Bătălia Viciilor și a Virtuților, tip cadru care provine de la Psychomachia iui Pru-dentius și din care purcede o serie abundentă de „bătălii" (opoziții) și de „căsătorii" (conjuncții), de la Mariage des sept arts pînă la Bataille de Carême et de Carnage Poemul lui Rutcbeuf, pe care unul din manuscrise îl intitulează Le Dit de la Mensonge, este o bătălie a Viciilor și a Virtuților încadrată ea însăși într-o figură generală de ironie, desemnînd purtările Ordinelor de călugări cerșetori ca plan de referință a povestirii („récit") Și în acest caz, Roman de la Rose va elibera practica alegorică de niște procedee atît de mecanice, deși unele urme ale sistemului se vor mai întîlni încă Pe la , se va ajunge la compoziții foarte complexe, un exemplu foarte bun fiind Le Songe du Vieil Pèlerin: în cadrul general pe care îl definește tipul Visului, Philippe de Mézières înglobează („emboîte") mai multe ansambluri alegorice, funcțional ierarhice, dealtfel într-un mod destul de aproximativ: Călătoria pe care o face Pelerinul, însoțit de Adevăr, Pace, Indurare și Dreptate, dă naștere (în ordinea lineară a succesiunii) unei descrieri metaforice a Franței, care dă naștere unui discurs metaforic adresat regelui, în timp ce fiecare din aceste părți integrează mai multe alte secvențe alegorice subordonate, dintre care unele foarte întinse, ca descrierea Corăbiei Franței Scanned with CamScanner Auerbach , pp — ; , pp — și Batany, , pp — Serper, , pp - ; Freeman-Regalado, , pp - /PROBLEME ȘI METODE sau a Eșichierului social Un conținut cc prezintă analogii cu un discurs despre geografie, istorie, economie, politică, apasă din interior, aruneînd lumini contrastate și întotdeauna manifeste asupra unui text poetic continuu, foarte dens, ale cărui elemente se mișcă aidoma unor pioni într-o* partidă dificilă, unde nimic nu poate fi lăsat la voia întimplăni Este adevărat că la vremea aceea alegoria va fi generat, potrivit tradiției creată de RomctM de Ici Rose, un *adevarat limbaj, dotat cu legi proprii de combinare, și care, în secolul al XIV-lea și încă și mai mult în al XV-lea, a avut tendința să se substituie vechii limbi poetice bazate pe un sistem de tipuri încercînd să definească farmecul poeziei, Christine de Pisan, în Jmfow, stăruie asupra existenței a două planuri de semnificație: „soubtiles couvertures et belles matières muciees soubz fictions delitables et morales" (ed Towner, ) („disimulări subtile; argumente frumoase ascunse în spatele unor îneîntătoare ficțiuni, pline de sensuri alegorice") Totuși, la aceeași epocă, se constată o anumită tensiune și un fel de început de disociere între cele două planuri ale metaforei: uneori, cu riscul celor mai supărătoare tautologii, figurativul este mai puternic decît literalul; alteori, dimpotrivă, literalul conferă planului figurat un aspect atît de concret și o asemenea credibilitate, îneît abstracția generică se estompează ; indicii figurii, lexicali sau sintactici, se uzează și nu mai sînt întotdeauna ușor de perceput : specificitatea discursului alegoric, didacticismul lui, preponderența temei asupra acțiunii dispar și figura capătă valoarea unei revelații personale: o lectură pur literală devine posibilă și acceptabilă Acest deznodămint se simte la mai mulți poeti mari de la sfîrșitul evului mediu, mai ales la Charles d'Orléans ; dar se observă chiar și la un Philippe de Mézières în a cărui opera învelișul alegoric, aproape pretutindeni opac, se rupe, din loc in loc, cu atîtea violență îneît este în stare să smulgă discursul cu totul din planul care părea că-i aparține și să- transfere virtual in acela al unei narațiuni istorice univoce Scanned with CamScanner Coopland, , pp — , Fletcher, , pp — ? Coopland, , pp — MESAJUL POETIC/^ Totuși, deocamdată nu s-a ieșit cu adevărat din universul poetic medieval Este un joc de nuanțe, o ezitare între universalitatea ideii și particularitatea ființei individuale La ce nivel se stabilește echilibrul? Noutatea secolului al XV-lea este tocmai faptul că ne putem pune această întrebare despre el De pildă, Dame Mélancolie, căreia i se adresează Charles d'Orléans, și pe care, din baladă în rondel, o vedem prinsă în treburile mărunte pe care le face cel ce trăiește în preajma unui prinț : suferința sufletească a poetului, tristețea unei seri datorată unor circumstanțe deosebite, va fi fiind oare o categorie a existenței? Semnificația acestui fapt se situează, fără îndoială, la un nivel mediu între transcendent și experiență » Fantezia verbală Narațiunea alegorică are adesea ca efect atribuirea unui sens nepotrivit realității figurate: ea îi îngăduie naratorului să sugereze că aparența este amăgitoare; să enunțe orice propozițiune în așa fel încît să fie înțeleasă ca minciună în Le Dit d’hypocrisie, Rutebeuf, unul dintre primii care au exploatat această posibilitate, povestește o călătorie pe care a făcut-o în vis într-o cetate fără stăpîn ; printre pretendenții la tronul vacant: Vaine Gloire (Glorie Zadarnică), Hypocrisie, Avarice, Convoitise (Lăcomie) în cele din urmă va fi ales Courtois, și poetul se trezește Aluziile la alegerea papei Urban al IV-lea și la tergiversările Curiei par limpezi Din punct de vedere poetic, textul este construit pe baza unor opoziții lexicale paradigmatice, întocmai ca La Bataille des Vices et des Vertus, de același poet O bună parte din poezia așa-zis satirică, pînă la sfîrșitul evului mediu, urmează același model Termenul „satiră", luat din uzajul clasic, este lipsit aici de sens Despre situațiile concrete la care se referă textul autorii fac o judecată morală, transformînd astfel faptul în „exemplu" Judecata nu este niciodată istorică: deplîngerea Scanned with CamScanner ’ Fox, , pp - și “ Jauss, b /PROBLEME ȘI METODE degradării lumii nu implică o observare ca atare a moravurilor \ Alegoria se pretează mai bine decît oricare altă figură la producerea acestui efect în lipsa alegoriei propriu-zise, un sistem de tipuri, provenite adesea din tradiția bisericească latină, îndeplinește aceeași funcție Exemplul cel mai izbitor în acest sens, poate fi constituit de așa-numitele estais du monde („stările lumii") Sub această expresie sînt adunate un anumit număr de texte poetice de la sfîrșitul secolului al XII-lea, din al XIII-lea și din al XIV-lea, care reprezintă amplificarea schemei enumerative a celor trei ordine ale societății: bellaiores, oraiores, laboratores Avem de-a face cu o concepție tipică despre funcțiile culturale, o concepție care, după cum se știe, nu are legătură cu o descriere sociologică Amplificarea formulei nu tinde nicidecum să rupă acest cadru Ea se menține în interiorul acestuia Batany observă că, dacă textul este „didactic", ordinea acestor estais este digresivă, de la papă sau de la rege pînă la cei săraci ; dacă textul este narativ, ordinea progresivă are tendința să domine Triada funcționează ca un tip-cadru și, totodată, ca o temă O variație constă în prezentarea unui personaj -subiect, care, examinînd diferitele "estais, își alege una pentru el, pe cea socotită a fi cea mai buna Digresiunile introduse în schema aceasta sînt realizate prin acumulare, antiteză sau o figură de ironie, care adeseă provoacă un „efect de real", prin simpla schimbare a tonului: un element concret este inserat într-o secvență abstractă; o sentință se dezvoltă și devine o lunga enumerare descriptivă ; o fraza de discurs direct întrerupe o serie de elemente juxtapuse; un enunț pur asertiv sfîrșește în exclamație Către sfîrșitul secolului al XIV-lea, o variantă a acestui tip a fost împrumutată de la Policraticuș de John de Salisbury (care o atribuie lui Plutarh): corpul politic, figurat antropomorf, are cap (regele), brațe și mîini (cavalerii), pintee și picioare (poporul, subîmpărțit în Cf Lakits, , p ; Alter, Le Goff, , pp, - ; Serper, , pp - ; Freeman-Regalado, , pp — Batany, І , pp — - MESAJUL POETIC/ clerici, negustori și meseriași) Acesta este, de exemplu, cadrul cărții scrise de Christine de Pisan ( ), Le Livre du corbs de police Procedeele de acest gen sînt numeroase: este vorba de brodarea unor mici fragmente de discurs reprezentativ pe o urzeală tipică ; între aceste fragmente, raportul rămîne exterior, el este de ordinul succcsivității Uneori, acest caracter generează un fel de structură litanică ce va duce la acele Danses Macabre din secolul al XIV-lea sau la Judecățile din urmă din marile mistere ale secolului al XV-lea Planul de •referință al textului nu este atît societatea „descrisă" astfel, •cît funcționarea unui tip în discursul poetic (exemple, Магу, ІІ, — ) De altminteri acest discurs nu are nici un fel ■de altă unitate Se întîmplă să poarte marca personală je •care introduce o ficțiune narativă: je vois que Se întîlnesc toate varietățile de versuri; de la catrenele de octosilabe din -Livre des manières de Etienne de Fougères, cel mai vechi exemplu (către ), la strofele acelui Redus de Molliens și la alexandrinii din Lamentations de Gilles le Muisit, de la începutul secolului al XIV-lea Uneori, alte tipuri interferează cu cel al celor trei ordine și îl realizează sub forma unei laudatio temporis acti¡ ca la Gilles de Muisit, sau al unui contemptus mundi, ca la Thibaut de Marly Tipul celor trei ordine poate fi cuprins de diferite tipuri-cadru Unul dintre acestea este „la prière farcie" (rugăciunea umplută): textul unui Pater, al unui Ave sau al unui Credo, este explicat, cuvînt cu cuvînt sau frază cu frază, printr-un comentariu ironic, pus în gura unui personaj „descris" astfel (exemplu, A Mary, II, pp — ) Dealtfel, procedeul corespunde unei lungi tradiții „serioase": de la acele Ave, „umplute" cucernic, din secolul al XII-lea, pînă la Matines de la Vierge de Martial d'Auvergne x, Dacă în cazul de față am vorbi, cum se face adesea, despre o „satiră socială", ar însemna să folosim o expresie ambiguă Din punct de vedere sociologic, contestarea medievala ramine interioară sistemului Niciodată, înainte de secolul al XV-lea, Scanned with CamScanner Le Hir, , pp X-XXVI /probleme și metode к nu este contestat însuși principiul Cutumei Prezentul este condamnat în numele unui trecut simțit ca model al viitorului Lucrurile se petrec la fel și pe planul spunerii („le dire") poetice Orice limbaj poetic comportă, desigur, o trăsătură subversivă, mai mult sau mai puțin accentuată, care provine din suspendarea sau distorsiunea efectului cognitiv al discursului; însă în evul mediu, această subversiune nu ține atît de opera individuală, cit de tradiția poetică însăși, care, prin vechimea și recurențele ei, neutralizează această trăsătură transformînd-o în ceva obișnuit Intr-un oarecare număr de modele poetice, elemente de descripție personne (calități, dar mai ales vicii), adesea tipice (in special cînd este vorba de preoți și de călugări), sînt amestecate cu diferite alte tipuri, față de care îndeplinesc o funcție de ornament amplificativ sau digresiv: astfel sînt declarațiile stereotipe, în unele cîntece curtenești despre perfidia feminină sau despre urmările nefericite ale iubirii Se întîmplă ca aceste elemente să ocupe un loc atît de mare, încît să umple forma cîntecului Totuși, acesta își păstrează caracterul lui fundamental de cîntec, deoarece ca atare este el identificabil nu ca „satiră" Cele patruzeci și cinci de texte de felul acestora, publicate odinioară de Jeanroy și Lăngfors sub titlul de Cîntece satirice, fuseseră clasificate de acești învățați după un principiu tematic: cinci cîntece „împotriva lumii laice"; cinci „împotriva clerului" ; treisprezece „împotriva dragostei" ; cincisprezece „împotriva femeilor", și șapte „bahice" Această distincție este, în mare măsură, specioasă ; treizeci și una din aceste piese aparțin „marelui cîntec curtenesc" așa cum îl voi defini^ mai încolo, cu singura deosebire că elementele negative sînt mai numeroase decît cele pozitive ; de douăzeci și două de ori (numerele la , apoi, , , , , , , , ) cererea în casatorie se asociază cu plîngerile despre cruzimea dragostei sau perfidia feminină ; de două ori (numerele și ), cu afirmația că „Loyauté" („Lealitate") a murit; o dată (numărul ), cu o condamnare a lingușitorilor („losengiers ) Nimic din toate acestea nu iese cu adevărat din lumea cîntecului, chiar daca tipul negativ sfîrșește prin Scanned with CamScanner Lecoy, ; Jodogne, , pp — MESAJUL POETIC/ a invada tot enunțul Rareori (numerele și ) se întîmplă ca, prin mijlocirea unei descriptio personne, să fie introdus în cîiitec un element de blamare referitor la altceva decît la personajele tipice ale acestuia Patru din piesele colecției (numerele , , , ), a căror prezență nu se prea justifică, reprezintă, în stare pură, ceea ce ași numi „cîntece de petrecere" („chansons de bonne vie") Numerele , și probabil sînt „contrafactures", fie după cîntece de dragoste, fie dună bucăți liturgice Mai rămîn unsprezece piese, un sfert din culegere (numerele , pînă la , , , , , ), care se înrudesc cu așa-numitele estate du monde, din care iau și dezvoltă un singur tip: înșelătoria generalizată, călugării ipocriti, femeia ușuratică Aceleași lucruri ar putea fi spuse despre elementele „satirice" semnalate de obicei în poveștile despre Renart sau în unele dispute („débats") ca cele dintre Cleric și Cavaler Aceste elemente sînt reductibile la tipuri particulare pe care, virtual, le cuprinde tipul general estats du monde: tipuri descriptive relative mai ales la femeie, la prelații simoniaci, la călugări, la burghezi, la țărani, la avari , chiar și la medici (Mary, I, p — ); sau tipuri stilistice ca quorum deus venter est (la Rutebeuf: qui fetes Dieu de vostre pance' ) Asemenea tipuri se înmulțesc la sfîrșitul secolului al XII-lea și începutul celui de-al XIII-lea, chiar în momentul cînd vitalitatea poeziei latine scade în felul acesta, limba vulgară repune pe picioare o tradiție amenințată Ea absoarbe o întreagă tematică, cea a predicilor, și extrage din ea o topică bogată care va rămîne neschimbată pînă în secolul al XV-lea Nu se poate, totuși, nega faptul că în expresia poetică se face simțită o realitate socială : de pildă, în secolul al XIII-lea, călugărul ipocrit, ambițios și mincinos este numit, în general Cerșetor însă perioada de impact cu noua realitate trebuie să fi fost scurtă; din punct de vedere poetic, nu percepem decît un singur tip, ca atare element de tradiție Reluînd distincția făcută de Jauss, se poate spune că „satira" apare Scanned with CamScanner * Lecoy, Serper, , pp — /PROBLEME ȘI METODE întotdeauna ca o funcție poetică „dependentă , niciodată ca una „constitutivă" * , Problema „miraculosului" („le mervcilcux ) se pune m termeni asemănători: mai bine zis, problema oricărei propo-zițiuni narative care implică o ruptură în lanțul cauzahtă-ților sau al consecințelor „reale" Avem de-a face, fără îndoială, cu unul din aspectele poeziei medievale ce refuza cu încăpățînate criteriile noastre de judecata Imposibilitatea de a aplica în acest caz dubla opoziție propusă de Todorov este concludentă: autorul Introducerii Ici literatura fantastică t printre faptele „anormale", califica, așa cum se știe, drept s/ramî faptele care, a posteriori, vor primi o explicație naturală; miraculoase („merveilleux") sînt numai cele care vor cere o explicație prin supranatural; fantastic este faptul despre care un „cititor implicit" (care poate fi un personaj al povestirii) nu știe bine ce explicație să dea însă în textul medieval, așa cum îl cunoaștem noi, nu mai există un cititor implicit : nu sîntem decît noi, la o distanță de atîtea secole Fantasticul pe care îl atribuim romanului medieval este propriul nostru fantastic Textele în care îl întîlnim sînt, de altfel, întotdeauna impersonale, fără implicarea enunțătorului Poate că singura excepție este discursul lui Calogrenant, în v — din Yvain de Chrétien de Troyes (Mary, I, — ); însă unica glosă adăugată de cavalerul-narator discursului său constă în atestarea adevărului acestuia : Car ne vuel pas parler de songe ne de fable ne de mançonge (ed M, Roques, p ) ; formulă clișeu, întîlnită la mulți autori de la sfîrșitul secolului al XII-lea, dornici să se deosebească e jongleri și de cîntăreții dc vechituri Sîntem siliți să ne întoarcem la această deosebire Dar ce înseamnă ruptura cauzalității Ce înseamnă ó cauză? Chestiune de cultură: e verosimil , Verosimilul a fost definit, pe drept cuvînt, ca Jauss, a, p Todorov, a, pp — Cf Kristeva, c, pp - ; Genot, , pp - Scanned with CamScanner MESAJUL P ETIC/ S o motivație implicita a povestirii („recit"), o motivație care provine de lajin soi de contract ce închide o anumită conduită într-o maxima generala însă motivația implicită a textului medieval ține de tradiția poetică Faptul că Tristan îi scrie Isoldei o scrisoare lungă pe o vărguță de alun, în Le Chèvrcfeud i-а intrigat pe mulți cititori moderni și a dat naștere interpretărilor celor mai variate: concepția noastră despre relațiile spațiale nu are nici o importanță, căci numai ce spune textul pare adevărat Textul figurează aparențe: noi nu putem decît să constatăm în ce mod o face De îndată ce figurația presupune mai mult de un fapt, și unul din ele este dat ca un produs sau ca un termen, pe baza acestuia se pot prezenta trei situații: Continuitate între o cauză și acest efect Discontinuitate (în timp, spațiu sau ordine de mărime) între cauză și efect Absența cauzei Situația va fi norma noastră > Situația este „magică" : ea comportă o idee complexă și, fără îndoială, confuză de cauzalitate, căci puterea se asociază cu știința și cu arta; orice efect generat de aplicarea unor cunoștințe „științifice" intră în această categorie, de exemplu farmecele făcute de Merlin Situația este feericul pur, în care orice cauzalitate este redusă, în cazul cel mai bun, la ideea de agens Modurile de realizare a situațiilor îi pot fi clasificate la rîndul lor după, trei modele narative: ) Apariția de îngeri sau de sfinți (sau de demoni), vise prevestitoare, profeții, miracole: elemente care semnifică o intervenție divină în desfășurarea acțiunii umane Ca atare, -ele sînt, într-o oarecare măsură, previzibile: ele implică situația mai curînd decît pe cealaltă Aceste elemente se numără printre componentele obișnuite ale povestirilor hagiografice și ale teatrului, unde îmbracă în general un aspect liric ; sporadic, sînt întîlnite și în celelalte părți ale corpusului Scanned with CamScanner Genette, , pp — și - Rychner, , pp — · /PROBLEME și metode ) Figurația de zîne, vrăjitori, ghicitori și alți adepți ai artei „nigrcmance" ; figurația operațiilor pe care le fac ei și a produselor acestor operații, filtru, otravă sau deplasarea unor obiecte imobile Multe din aceste figurații provin din tradiții populare locale sau din surse literare antice Aceste clemente realizează atît situația cît și pe cealaltă ) Descrierea de obiecte și de circumstanțe (exemple: Mary, I, - și - ): categorie destul de bogată în povestirile bazate pe cunoscuta „matière de Bretagne", unde se găsesc amestecate cu pure hiperbole descriptive cele mai multe din motivele vehiculate de poveștile de origine galezâ sau irlandeză răspîndite în secolul al XII-lea pe continent: imagini extraordinare ale unor obiecte cu dublă aparență instabilă, fără să se știe care din ele este cea mai importantă ; ale unor obiceiuri ciudate, care stabilesc o relație reală între evenimente fără legătură firească între ele Aceste elemente realizează aproape întotdeauna situația Ultimele două categorii conțin multe tipuri figurative, apărînd solid constituite încă din perioada primelor „romane" franțuzești, pe la — Pînă dincolo de secolul al XV-lea, „romanul" va fi terenul privilegiat al întîmplărilor miraculoase și stranii Este vorba de un fapt de structură poetică: miraculosul exercită o funcție majoră, include imprevizibilitatea în povestire („récit") în capitolul VIII, voi reveni asupra acestui punct Factorii, destul de puțin variați dealtminteri, care constituie miraculosul sînt codificați în limba romanescă : folosirea lor este definitorie pentru un verosimil ce îi este caracteristic: un principiu de integrare care leagă textul concret de ceea ce, peste două sau trei decenii, a devenit tradiție Receptorul medieval așteaptă de la textul poetic nu atît un mesaj, cit mai ales o anumită calitate auditivă,* o calitate care, ascultată, sa apară ca un desen în care se complace Construcția înseamnă mai mult decît comunicarea Manifestarea extremă (dar constantă) a acestei tendințe apare în virtuozitatea verbală, atît de sensibilă în multe texte, legate de ceea ce am numit teatralitatea acestei poezii: ea joacă Scanned with CamScanner MI'SAiri l'OKTlC/ pc bilingvism, pe trilingvism san deformează cuvîntul ca să găsească rima: latin devine latón, ca să rimeze cu garderon în „fabliau"-ul intitulat BailleL Giibs, bourdes, frecvente chiar și la cei mai vechi trubaduri vor invada aproape toate genurile începînd cu anul : amplificări nepotrivite care dezvoltă un motiv pe un ton diferit, enunțuri alcătuite din lungi serii acumulative ce mimează felul în care își laudă marfa un vînzător ambulant sau strigătele negustorilor; fragmente făcute din sunete fără sens, deși se supun ritmului versului Acest ultim procedeu, din care cel mai vechi exemplu este Le Miracle de Théophile de Rutebeuf, pe la , va deveni tradițional în teatru, unde „figurează" limba ebraică, pe cea caldeeană, ba chiar și limba diavolească El își găsește corespondentul în poezia lirică: „refrenele onomatopeice", din care lista lui Van den Boogaard menționează vreo patruzeci Aspectul cel mai izbitor al acestei explozii sonore este caracterul ei sistematic: pot fi recunoscute legi distributive, datorate poate efectului de imitație, pastișei, așa-numitei „contrafacture", procedee favorizate de forța proprie tradiției Astfel, folosirea dentalei sonore d, a lichidelor l și r este predominantă Aceste sunete alcătuiesc un fel de formule care generează serii apofonice : dor — urmat de silabele -ele, -elen, -elo, -elodo: deur-, dur-, dar-, cu diverse sufixări ; del-, don- ; sau, cu combinare prefixală, -der-, -del-, -don- Asemenea observații nu cuprind toate faptele, însă ele semnalează cel puțin o tendință către regularitate Începînd cu secolul al XIII-lea, proliferarea figurilor de sunete în cele mai multe din formele poetice tinde, indirect, către aceeași slăbire a sensului cognitiv Așa-numiții „farceurs" de la sfîrșitul evului mediu ajung să facă procedeu comic din proasta înțelegere a limbajului: comunicarea este imposibilă, deși codul este inteligibil, Din acest punct de vedere, formele cele mai caracteristice, „la fatrasie" și „la resverie", mult timp necunoscute Scanned with CamScannei Zumthor, «, pp — Fechner, Boogaard, , pp — /PROBLEME și METODE au făcut în ultimii ani obiectul mai multor studiiA Amîndouă, deși se deosebesc prin regulile de înlănțuire și^ de versificare, se caracterizează printr-o ruptură sistematică a articulării, fie la nivelul discursului (incoerență de la o fraza la alta), fie chiar la nivelul frazei, unde se produce disocierea semantică între subiect și predicat, întrucît sînt luate din serii de cuvinte ale căror cíaseme sînt incompatibile „Fatrasia" propriu-zisă, care pare sa fi fost caracteristică Picardiei din a doua jumătate a secolului al XIII-lea, a dat naștere, pe la , așa-numitului „fatras", „îngrămădire",, care s-a menținut pînă în secolul al XVI-lea Foarte rigidă din punct de vedere formal, „fatrasia" este alcătuită dintr-o strofă de șase pentasilabe urmate de cinci heptasilabe „Fatras"-ul încastrează („enchâsse") — în vederea unui efect suplimentar de contrast, la un alt nivel — aceste unsprezece versuri, reduse la izometrie, între cele două versuri disociate de un distih, compus, în general, în registrul de expresii al cîntecului de dragoste Dealtfel, după , „fatras"-ul subzistă ca formă, dar renunță la nonsens „Resveria", probabil dialogată, așa cum a fost, cel puțin în unele cazuri, „fatras"-ul, este construită pe o opoziție sistematică, în spațiul foarte redus al unui distih ( + silabe, cel mai adesea), între continuitatea ritmului, a rimelor și a sintaxei, și ruperea înlănțuirilor se-mice Atît „fatrasia" cît și „resveria", ca forme autonome, au avut o existență destul de scurtă : de la sfîrșitul secolului al XIII-lea pînă în prima jumătate a secolului al XIV-lea In momentul cînd tradițiile arhaice erau pe cale să dispară, ele au marcat rezultatul convergent și formalizarea unor tendințe care-și au originea în antichitatea tîrzie Ulterior, ele au fost recuperate, ca ornamente, de teatrul din secolul al XV-lea, înainte să reapară, sub o formă mai puțin precisă, în așa-numitul „coq-â-lJâne" din veacul al XVI-lea „Fatrasia și „resveria se nasc dintr-un joc intern al limbajului care nu are nimic de-a face cu nici un fel de suprarealism Nu este vorba să fie dezarticulat realul, să fie eliberat spiritul de aservirea față de presupozițiile și de inerția limbajului Zumthor, , a, pp - și ; Kellermann, · și ; Jauss, a, pp — ■ v Scanned with CamScanner MESAJUL POETIC/^ natural Nu este disociat limbajul ca instrument de comunicare, căci, sub acest aspect, el rămîne străin poeziei Nu ■este nesocotită decît coerența lui semantică aparentă Totuși, prin acumulare, prin abuz repetat, un plan obscur, activ în discurs, parc că vrea să- împingă pe acesta pînă dincolo de el însuși, poate către tăcere; dar nu va ajunge la această limită înainte de Rabelais în aceeași direcție merg jocurile de litere cum sînt anagramele sau acrostihurile Vechi și bine înrădăcinate în tradiția latină , acestea nu prea pătrund în limba vulgară înainte de secolul al XIII-lea, la început sub forma discretă de semnătură „par engin" (cu ingeniozitate), cum este: c'on fai¿ par Ъіеи роѵгг seurnon ; *·,' J t І \ Lewicka, ; Paris, , pp - ; cf Sewell, Ă Paris, , pp ~’ t Curtius, , cap XV; cf Zumthor, Ô Fox, , pp — Starobinsky, și ; Aron, ; Guiraud, , pp Ьэ- , Scanned with CamScanner /PROBLEME Șl METODE minarea absolută a formei interne asupra oricărei funcții: reprezentative Scanned with CamScanner Poezia medievală nu este mai puțin semnificau tă decît altă poezie Dar ea semnifică altfel în poezia medievala, sensul nu provine atît din modul în care discursul, pe măsură ce se compune, se joacă cu limbajul, contestă unitățile semnificative ale acestuia și ierarhiile structurale, cît dintr-o coerență caracteristică, transmisă prin tradiție și apărată de un sistem formal foarte stabil Referentul ei este o esență dată ca universală, nu o ființă particulară Poezia de care ne ocupăm este, bineînțeles, omogenă, nu monolitică în organizarea ei se observă, de-a lungul veacurilor, alunecări, deplasări de accente, legate într-un fel oarecare de mișcarea istoriei Primii indici ai acestor tensiuni pot fi simțiți foarte devreme; încetul cu încetul ele converg ca tendințe ce se opun tendințelor arhaice, juxtapunîndu-se acestora și, uneori, deformîndu-le Aceste noutăți se manifestă progresiv, la suprafața expresiei, în cursul secolului al XII-lea; reliefurile devin mai pronunțate în secolul al XIII-lea, dar abia la mijlocul secolului al XV-lea omogenitatea primitivă va fi definitiv pierdută Pare să se fi operat o deschidere către concret și către experiența particulară, pornindu-se de la tipuri, prin mijlocirea descrierii, a cărei generalizare este caracteristică pentru roman : mișcare ce prezintă analogii cu trecerea spre anecdotă, observată la acea epocă în sculptură Această deschidere va fi, încă multă vreme, doar virtuală Descrierea a introdus circumstanța, ca amplificare sau explicație narativă a tipului Insă ea rămîne ornament, accesoriu, chiar cînd dimensiunile sînt considerabile: ea ține mai mult sau mai puțin de o practică alegorică Abia mai tîrziu va ajunge sa ofere tema: de pildă, în unele poeme ale lui Charles d’Orléans, parțial poate și în Testamentul lui Villon, în anumite capitole din Le Petit jehan de Saintré, De-a lungul acestor veacuri, posibilitățile de a folosi limbajul poetic pentru transmiterea unui mesaj personal sporesc necontenit, dar sînt foarte inegal exploa- Focillon, , pp — MESAJUL POETIC/ tate Sistemul de expresie tipic stabilește și de acum înainte izotopia generală a discursului poetic ; iar această, izotopie predetermină în mare măsură interpretarea părților netipice introduse treptat în discurs In felul acesta ar putea fi înțelese aluziile făcute de mai mulți autori din secolele XII-XIII la sens, la senefiance, referindu-se la propria lor operă * ei proclamă conformitatea dintre cuvîntul lor (poemul) și un anumit model semantic și arată, ca să spunem așa, cum trebuie să fie orientată lectura Scanned with CamScanner Nivelele de sens Ceea ce se oferă lecturii noastre, apoi interpretării, este sensul operei, definit ca mai sus : „legenda" textului, legenda, în accepția originară (și medievală) a acestui termen, „ceea ce trebuie citit", neutru calificativ și totodată verbal, conotează o modalitate imperativă Poezia, așa cum s-a spus, vorbește despre limbaj în evul mediu, lucrurile nu s-au întnnplat f altfel decît astăzi Sîntem închiși în text sau (dacă informația ne-o îngăduie) într-un ansamblu de texte comparabile De aici se naște întrebarea: „legenda" se va defini pornind de la tradiție sau de la textul individual? Tradiția, text virtual și continuu pe care se desprind textele concrete, accesibil prin mijlocirea tuturor acestora luate laolaltă, se identifică în practică, pentru noi, oamenii moderni, cu caracterele constante ale corpusului, sau măcar cu unele secțiuni foarte întinse ale acestuia Textul nu actualizează decît o parte din pos’b’litățile oferite de tradiție: în schimb, el are o unitate proprie interpretare centrată pe text pornește de la această unitate pentru a explica tot ce realizează el, dar numai acest lucru în schimb, dacă procedăm la inventarierea posibilităților tradiționale ca atare și la elaborarea lor, formulînd regulile generative ale genului sau ale speciei cărora le aparține textul, operația aceasta implică neglijarea unității Cele două demersuri coincid foarte rar Cînd este vorba de poezia medievală, combinarea lor este indispensabilă, căci altfel un factor esențial scapă cercetării : tocmai factorul care se află /probleme și metode Ia baza participării, în cadrul textului, a autorului și a receptorilor săi la un univers poetic imanent Descrierea unui număr oarecare dc texte creează posibilitatea grupării lor în ansambluri ce constituie subdiviziuni ale corpusului,* studierea acestora din urmă duce la o definiție dinamică ,* pornind de la această definiție, ne întoarcem la texte ca elemente integrate în aceste ansambluri De la primul la cel de-al treilea moment al analizei, se procedează prin inducție, de la al treilea pînă la ultimul, prin deducție Al treilea moment, cel al teoriei, este momentul semiotic, momentul cînd sînt elaborate modelele și se determină regularitățile Tradiția va fi definită ca totalitatea acestor modele Putem regreta ’ absența unui model teoretic prealabil, care ar putea sluji drept călăuză descrierii Dar însăși ideea unui asemenea model mi se pare contradictorie, de vreme ce este vorba de o poezie cu totul străină de propria noastră cultură Nu spun că nu este nevoie să se facă o distincție clară între categoriile teoretice și categoriile descriptive: cu cît teoria va fi mai explicită, cu atît descrierea va fi mai coerentă Rămîne totuși antinomia între un model, în principiu desă-vîrșit, și realizările lui în timp ; între o definiție și ceea ce nu este niciodată strict definibil; tensiune dialectică între o schemă formală și cultura care o susține și o justifică Astfel, se pare că trebuie să dispunem neapărat de trei puncte de vedere simultane: cel al unui anumit univers de cultură în plasticitatea lui temporală; cel al formeî-sens instituită de teorie; și cel al conținuturilor particulare și al variațiilor individuale ale uzajului însă, orice teorie despre poezia medievală, mtrucît este legată de noțiunea de tradiție, este mai direct tributară decît oricare alta unei descrieri prealabile De aici decurge dificultatea, și poate chiar imposibilitatea, de a ne ridica la un foarte înalt grad de generalizare Nu avem motive s-o regretăm Universalul este un truism ; dar constatarea numai a particularului este tautologică Orice teorie științifică este cuprinsă între aceste extreme O explicație eficace, în care faptele particulare nu se diluează, se situează Scanned with CamScanner Kristeva, α, p MESAJUL POETIC/ Ia un nivel mediu de generalitate Acest nivel ne este sugerat de inventarul corpusului, adică de o fenomenologie a obiectului Poetica nu poate fi decît nominalistă Textul o presupune, dar nu este niciodată simpla ei ilustrare De aceea, cele mai mici elemente textuale prezintă, pînă la o imprevizibilă probă contrarie, o pertinență egală De fapt, analiza va porni de la unele puncte strategice a căror alegere poate varia foarte mult de la cititor la cititor ; însă, ea va trebui să cuprindă oricum inventarul complet al elementelor care alcătuiesc textul, adică al elementelor cu care acesta operează, la toate nivelele, simultan Precizia extremă a analizei cerută de această situație duce de fapt la perceperea (în sînul unor tradiții riguroase, dacă nu rigide) unei intense mișcări la suprafața textului, ca un refuz al înseși acestei materii față de orice demers definitiv; o umilă, sfioasă, uneori stîn-gace, dar fundamentală nevoie de libertate Starea actuală a aparatului conceptual de care dispunem face aproape inevitabilă, în această muncă de interpretare, folosirea termenului, atît de uzat, de „structură" Să căutăm însă să nu ne lăsăm înșelați de el: în ce măsură operațiile mentale pe care le implică descrierea „structurală" corespund relațiilor reale dintre obiectele și elementele obiectelor studiate? Tot așa se întîmplă cu termenul „cod", necesar ca să explicăm în mod logic funcționarea comunicării Polemicile angajate cîndva între structuraliști și istorici se explică printr-o tendință firească a celor dintîi (și care decurge din presupozițiile terminologiei pe care o folosesc) de a socoti structurile ca bază a unei identități, mai curînd decît ca proiectare sincronică a unei situații fundamental istorice: important este să-i interzicem modelului orice statism, să ne ferim de reducerile abuzive și de extrapolările la care împing acestea Faptele concrete depășesc întotdeauna, într-o măsură oarecare, modelul, ceea ce, fără să-i știrbească întru nimic validitatea, îi limitează posibilitățile de aplicare Sistemul de semnificație lasă un reziduu nesimbolizabil care, la nivelul generalităților, poate că nu interesează, dar nu înseamnă ca Scanned with CamScanner Meschnonnic, , p ; Segre, д, ρρ· Greimas, , ρρ — /probleme și metode nu este prezent în legenda textului Aici este vorba despre noțiunea saussuriană, sau glossematica, de semn, izomorfismul presupus între scmnificant și semnificat, expresie și conținut, sau oricare va fi numele ce li se dă Noțiunea nu va fi pe deplin utilizabilă decît dacă modul în care este folosită îngăduie depășirea acestei dihotomiix în privința aceasta, hermeneutica se opune dialectic structuralismului Structurile nu sînt nici inerte nici — macar — stabile Ele apar dintr-o relație între observator și „obiectul" lui, răspund unei chestiuni preliminare, pun în ordine ceea ce a fost descifrat în prealabil Din punct de vedere filosofic, structura trimite la noțiuni ca gen, formă, stereotip; din punct de vedere lingvistic, la combinație, pertinență, sistem ; și unele și altele interferează, într-o depășire reciprocă, și contribuie la definirea statutului textului medieval Una din fazele analizei tinde să găsească și să definească, la toate nivelele, elementele textuale pertinente; acestea sînt dotate cu o marcă : recurența lor în tradiție Se stabilește o relație asemănătoare cu aceea care, în doctrina saussuriană, unește limba cu vorbirea: analogie de ordin metaforic Astfel, orice termen lingvistic aplicat enunțului poetic constituie o metaforă sau o metonimie Semiologia faptului poetic cuprinde lingvistica, socotită ca o disciplină cvasiontologică, pornind de la discursul pe care- ține ça, vorbind prin lucruri în discursul poetic medieval, acest ça capătă pentru noi înfățișarea tradiției Interpretarea va privilegia, așadar, descifrarea mesajului folosind elementele codului; ale vorbirii, datorită elementelor limbii; se va feri să cadă victimă iluziei potrivit căreia numai paradigmele par să aibă o valoare științifică Cf Todorov, α, pp - și , Cf Genette, , pp — ’ J Avalle, α, pp — Segre, a, pp - Í Cf Corti, , pp — „ χί Ci* Ctte' i ‘ pP' H “ l t): Greimas, și , p ; Jíhes' : R u wet· ; Halliday, ; Meschonnic , p și , pp - ; Segre, a, p ; Vitti, ; Guiraud-Ivuenz, , pp - ; Kuenz, ; Todorov, г/ Segre, α, pp — MESAJUL POETIC/ Aceasta explica primejdia, rin faptul că je este desemnat explicit în text, in general în momentul în care se schimbă în tu, printr-o Scanned with CamScanner Cf Bremond, , p ORGANIZAREA lERARHICA/ apostrofă în felul acesta se produce o obiectivizare ce exclude orice identificare, fie și fictivă, între subiectul enunțului și cel al enunțării: tic nu este autorul Prezența persoanei a doua a verbului, a interpelărilor, reîntoarcerea periodică a lui tu, a lui vous, toate acestea introduc în text un element conativ explicit pe care discursul liric, în cel mai bun caz, nu face decît să- implice Ar fi abuziv să simplificăm aceste opoziții în așa fel încît să stabilim ecuații tautologice de tipul: „impersonal" = narativ sau „personal" = liric Totuși, aforismele de felul acestora nu sînt cu totul greșite: formele de discurs constituie un element al tradiției medievale Structurările poetice primitive apar foarte puternic funcționalizate, în sensul că formele de discurs care s-au constituit între secolul al IX-lea și mijlocul secolului al XII-lea au avut drept scop eminamente exercitarea uneia din cele două funcții de care ne ocupăm După , opozițiile inițiale încep să se estompeze într-o limbă literară sigură de acum încolo de tradițiile ei, limbă care trebuie să răspundă unei cereri crescînde Totuși, supraviețuirea multor forme arhaice permite păstrarea aceleiași clasificări sub aspectul ei esențial și cu prețul unor adaptări, pînă în secolul al XIV-lea și chiar al XV-lea Coerența și stabilitatea formelor de discurs explică nu numai existența unui aspect figurativ în cele mai multe tipuri, dar și faptul că transmiterea diverselor subtradiții s-a operat cu ușurință de la o limbă vulgară la alta Localizarea inițială a acestor tradiții nu generează diferențe prea mari Cîntecul de gesta francez pare să fi avut de timpuriu echivalenți occitani , El suferă, în regiunea Veneto, în secolul al XIII-lea, o refracție lingvistică, dar aceasta nu i-а modificat natura poetică Marele cîntec curtenesc, creat în occitană, a trecut, în secolul al XII-lea și al XIII-lea, în cea mai mare parte dintre celelalte limbi europene, datorită unor transpuneri care nu i-au alterat nici tipologia, nici formele personale Practica Scanned with CamScanner Stankiewicz, , Menendez Pidal, I , pp — Bumke, , pp - /PROBLEME ȘI METODE copiștilor, care adaptau un cîntcc franțuzesc într-o pseudo-occitană sau invers, ca și tehnicile bilingvismului poetic \ arată că deosebirile dintre limbile naturale nu erau simțite ca aspecte pertinente Cîteva mărturii par să indice, ce-i drept, că în anumite medii se presupune a fi existat un fel de acord natural, în sînul limbilor romanice, între o anumită limbă și o anumită formă de discurs Așa, de pildă, în ale sale Razos de Trobar, Ramon Vidal ne încredințează că limba franceză val mais („este mai aptă") să facă romane și „psa-tourelles" ; limosi („occitana"), cîntece și „sirventes" Această constatare va fi citată, pe la , ca o autoritate în Les Leys d’amours: ea corespunde, după cum se vede, unei perspective în care textele poetice se situează datorită poe-ticității lor proprii, nu idiomului în care sînt compuse Scanned with CamScanner Ne putem referi la o distincție lingvistică, o distincție care, în mai multe cazuri particulare, întărește și explici-tează aceste opoziții Este vorba de cea definită de Benveniste prin termenii „discours" și „histoire", și care a fost elaborată mai ales de Genette, în încercarea lui de a delimita „frontierele povestirii" („frontières du récit") Opoziția se bazează pe natura vorbirii, după cum trimite sau nu trimite la o acțiune exterioară ei înseși în primul caz, avem de-a face cu povestirea („récit"), cu genul de enunț marcat, cînd este în stare pură, de un anumit număr de restricții ce se reduc, pe de o parte, la o respingere a axei de referință ego-hic-nunc, iar pe de altă parte, la o subordonare necesară față de legile fundamentale ale narativității în această ultimă privință, cercetările sînt departe de a fi oferit rezultate universal valabile Poate că există chiar mai multe feluri de narativitate Aceasta din urmă, ca atare, este de fapt logic anterioară literaturii, și poate chiar și limbii Jolies, la vremea lui, a căutat să precizeze drumul parcurs de ea în timpul acestor mutații: un fel de transfer de la o gramatică la alta, com- Zumthor, a, pp — w · pp’ “ ; Genette, , pp — ; cf Weînnch, , pp - Cf Kristeva, α, p ORGANIZAREA IIÎRARIIICĂ/ I portînd diferite reguli de compatibilitate, idee astăzi în general admisă Segre a semnalat de curînd, în străvechea Chanson de Sainte Foy, coincidența dintre propozițiile narative și distribuțiile numerale -, Cîteva certitudini au fost totuși căpătate: discursul narativ, „care integrează o succesiune de evenimente de interes uman în unitatea aceleiași acțiuni , se opune nu numai purei efuziuni „lirice", ci și descrierii ce introduce obiecte lipsite de succesivitatc proprie Rareori se întîmplă ca povestirea („récit") să nu integreze o descriere, ceea ce nu înseamnă că această descriere nu aparține unui alt mod de expresie Cît despre succesivitatc, ea presupune că acțiunea narată suferă, de-a lungul enunțului, o serie de transformări specificatoare sau derivate, legate în secvențe mai mult sau mai puțin lungi Aici intervin, ca niște categorii ale imaginației și ale limbajului, structurile narative fundamentale care, cum spune Greimas, se substituie pe parcurs semnificației enunțului narativ Așa-zisele teorii despre analiza povestirii („recit"), care, în ultimii ani, după descoperirea tardivă a lui Propp, s-au înmulțit, pun într-adevăr problema relațiilor dintre realitatea acțiunii umane și invenția narativă în termeni analogi raporturilor dintre referent și referința lui semantică Nu mă voi ocupa de aceste teorii ca atare Narativitatea cuprinde, de asemenea, cele mai multe din formele teatrale, în măsura în care jocul dramatic este altceva decît un text Prin urmare, studiul narativității nu ține de Poetică decît în mod indirect, cu titlul de disciplină auxiliară sau propedeutică Modelele a căror construcție o permite sînt caracterizate prin inexistență, vreau să spun că sînt lipsite de origine și de istorie: ele aparțin, așadar, altei specii decît faptele poetice Deși anumite tipuri-cadru, de exemplu căutarea („la quête"), coincid aparent, în textele medievale, cu structuri profunde de narativitate, mă voi mărgini, în această Todorov, α, pp — ; Greimas, , p ; Pop, , Meletinsky, Segre, Bremond, , p Greimas, , p ; Bremond, , p Segre, a, pp - Scanned with CamScanner /PROBLEME Șt METODE carte, cînd va fi vorba despre povestire („récit"), sã am în vedere forma discursului Vom constata că este nevoie să distingem mai multe varietăți, potrivit diferitelor axe de distribuție, printre care cea mai importantă este determinata de prezența sau absența cîntecului, și de modalitățile acestuia Numai în grupele ce vor fi fost definite la un nivel ierarhic inferior acestor opoziții, interpretarea secvențelor narative se va putea face pe planul combinațiilor și, in același timp, pe linia selecțiilor paradigmatice ; sau, cu terminologia lui Todorov, în ordine „sintactică" și în ordine „semantică în epoca postmedievală, putem spune că anumite specii de povestire („récit") scapă mediației modelelor de narati-vitate: reportajul sau, în principiu și într-un sens foarte larg, istoria, a căror caracteristică este să nareze evenimente discontinui ce nu sînt neapărat generate de transformări succesive; în discurs, evenimentul are situația și funcția pe care o are obiectul în descriere însă, în practica medievală, această distincție este mult mai puțin limpede Așa se explică impresia lăsată adesea de cronici, mai ales cele în limba vulgară, că ar fi suferit influența literară a romanelor sau a cîn-tecelor de gesta; fapt care se simte încă foarte bine la Frois-sart Aici este greu să precizăm o limită Anglo-normandul Geffroi Gaimar, punînd în versuri, pe la , o Histoire des Anglais, introduce povestirea despre Haveloc, ce reflectă cine știe ce saga scandinavă Acest fapt fixează planul pe care se situează toată lucrarea Clericul normand Wace, între și , scrie, unul după altul, un Roman de Brut și un Roman de Rou, narînd împreună cele două serii eveni-mențiale premergătoare cuceririi Angliei: istoria celților din Marea Britanie și cea a ducilor de Normandia, începînd cu Rollón Valoarea documentară a acestor texte nu are prea mare importanță aici Primul pare să fi jucat un rol important în constituirea genului romanesc și i-а furnizat cîteva din acele ipun specializate Cel de-al doilea începe în formă de cîntec de o ? ,pa u mii d e versuri să se întoarcă la octosi-m rU ' la C^rui rîtm adaptează numeroase formule epice ce servesc drept indici și concitatori narațiunii Todorov, «, p ORUANîZARKA lKRARHICX/ Oamenii din evul mediu n-au distins niciodată limpede romanul de poveste și de istorie în măsura în care le aduceau la un numitor comun, aveau tendința să le gîndcască împreună in termeni care» neutru noi, oamenii moderni, s-ar potrivi mai bine cu „istoria ' decît cu „romanul'’ de azi Voi reveni asupra acestui punct N untai argumentul general, tema eveni-mcnțială permite» uneori destul de artificial (în afară de carati cittd este vorbit de traduceri), să fie calificate drept »,istorice” unele texte ht opoziție cu altele Cînd faptele relatate shtt foarte apropiate de autor în timp sau în spațiu, se poate admite că povestirea nu este decît parțial înlocuită de niște structuri narative abstracte: de exemplu, în „romanele” ht versuri din secolul al XII-lea, sau Сон^мЛе Je l'Irlande, din secolul al XIII-lea Depărtarea cronologică sau spațială, dimpotrivă, acționează asupra relației ca un filtru și impune textului un anumit număr de scheme de reprezentare ce constituie un fel de model narativ particular' Elementele lui provin uneori din tradiția latină, de pildă, tipul celor șase vîrste ale lumii ; alteori, ele depind de structurile profunde ale limbajului Lucrul acesta se confirmă mai ales hi varietatea hagiografică a „istoriei" Formulele care generează povestirea („récit") au fost inventariate în mai multe rhiduri Chiar cînd, lucru rar, autorul redă evenimente apropiate pe care le-a cunoscut personal, el procedează la o formalizare patetică potrivit unui model mai mult sau mai puțin stereotip: de exemplu, în La Vie de Saillie Elysabelh de Hongrie de Rutebeuf Avem zeci de poeme hagiografice Multe sînt de fapt povești, ba chiar culegeri de povești, prin care se scurge un străvechi folclor creștin, celtic sau oriental, și nu pot fi analizate, logic vorbind, decît ca atare Les Fíes des P?rcs și povestirile despre sfinții Var-laam și losafat sînt exemple deosebit de caracteristice Modul de expresie nemarcat (nenarativ) comportă doua specii, după cum discursul este sau nu personal Cel personal este „liric", în sensul precizat mai sus; impersonal, l-aș Scanned with CamScanner Merle, ; Uelalmye, ; Jolies, pp - ; Freenmn-Regalado, , p /PROBLEME și METODE numi „didactic", descrierea fiind o varietate a lui Opoziția între narativ și didactic, în corpusul medieval, nu este ¿¿altminteri constantă S-a observat că, în anumite situații culturale, intenția didactică sau gnomică împrtimută formele narațiunii : aceasta ar fi caracteristica mitului, cel puțin la un anumit stadiu al evoluției lui în evul mediu, se manifestă o tendință asemănătoare în povestirile luate din Biblie sau din Apocrife, precum și în multe exempla și anumite povești înrudite cu acestea, cînd glosa este cu totul integrată narațiunii Această glosă recurge adesea la alegorie, și, într-o măsură dealtfel inegală, toate textele alegorice ar putea intra în această categorie ambiguă Invers, narațiunea se poate amplifica în enunț didactic, printr-un joc unde, rînd pe rînd, evenimentul și sentința, obiectul și subiectul, tranzitivul și intranzitivul se eclipsează ca să apară din nou, dînd astfel naștere unor rupturi de ritm, ilustrate mai bine decît oriunde în a doua parte a Romanului Trandafirului, dar care nu lipsesc cu desăvîrșire decît din prea puține texte romanești e Didacticul propriu-zis este reprezentat în corpus, chiar de la începutul secolului al XII-lea, de opere versificate, de exemplu, așa-numitele Bestiaires și Lapidaires, sau de colecții de proverbe și aforisme ca Disticha Catonis Cele mai multe din aceste texte sînt traduceri sau adaptări din latină : le-am și semnalat ca atare Indicele lor poetic poate fi definit la mai multe nivele : cel al versificației, cel al tipurilor specifice acestor texte, cel al schemelor sau al inventarelor tematice și, în sfîrșit, cel al procedeelor stilistice, adesea imitate după latinescul ornatus In cele mai multe cazuri, se observă, la nivelul ansamblului sau al unor părți destul de întinse ale textului, procedee particulare de structurare, oferite de înseși resursele discursului De exemplu, „compoziția enu-merativă , definită de J Batany și ilustrată de numeroase din secolele XIII, XIV, XV, care enumeră particularitățile unei serii de elemente ce formează o listă închisă deosebite unele de altele atît prin poziție cît și prin nume': de pilda, poemele despre Bucuriile Maicii Domnului, despre Scanned with CamScanner * Weinrich, , pp - Batany, ORGANIZAREA IERARHICĂ/ Păcate, despre artele liberale, cele patru clemente Les Estais Au monde, despre care a mai fost vorba, ilustrează acest mod cie compoziție Όπ poem ca Ave Maria, de Huon le Roi, se organizează pornind de la cuvintele ce se succed in aceasta rugăciune, unde fiecare funcționează ca un nucleu textual care iradiază în glosa, anunțata uneori de un joc silabic: Яѵб — Eva, en son nom Eve a, Gracia-grace y a Versificația subliniază acest gen de efecte prin înmulțirea rimelor bogate, echivoce, leonine Cu mai puțin artificiu, cunoscutul Bestiaire de Philippe de Thaon, unul din cele mai vechi texte didactice franțuzești, prezintă o structură lingvistică omogenă, bazată pe o schemă de echivalență foarte puțin variată: substantiv -£St + desemnare descriptivă + ço est („este") + desemnare analogică, totul putînd fi concentrat în signifie („înseamnă") Amplificatile care, pe ici pe colo, provoacă distorsiunea sau ruptura acestei scheme nu reprezintă decît transformări parțiale ale acesteia Ansamblul este păstrat în rigoarea lui datorită versului hexasilabic, care toacă fraza, rareori mai lungă de douăzeci și patru de silabe, și accentuează efectul de realitate a acestor scurte afirmații date ca niște lucruri indiscutabile Acest efect sporește în traducerea acelor Distiques de Caton, pe care le-a pus în versuri Everard de Kirkham, în secolul al XII-lea, strîngînd hexasilabele în două tristihuri a a b/a a b Distribuția Distincțiile semnalate pînă aici au o funcție metodologică, deoarece permit situarea faptelor concrete în raport cu unii termeni externi Așa cum este de așteptat, textele mediane sau mixte nu lipsesc Anumite interferențe provin din transformările spontane ale frazei sub impactul duratei Astfel, o enunțare „lirică" ce comportă un predicat verbal, intranzitiv și neperfectiv (*j'aime, *je chanterai), se opune unei propoziții „narative", care indică o acțiune tranzitivă și perfectiva (*j'ai commencé à vous aimer dès le premier regard,' je chantais lorsque ) însă „liricul" tinde să se desfășoare în „narativ" de îndată ce, fie și numai prin forma verbului, este introdusă Scanned with CamScanner /RPOBLEME ȘI METODE indicația unei progresivitați (*je vous ai aimée implică încetarea iubirii în viitor, dar amintirea ci) La acest nivel, opoziția între liric și narativ este adesea neutralizată In teorie, ea rămîne totuși justificată Formele fundamentale ale discursului s-au combinat in dozaje diferite; însă aceste dozaje rămîn relativ constante și sînt purtătoarele unor trăsături tematice distincte In jelui acesta s-au format ansambluri complexe ; utilizate fără încetare, uneori amplificate sau parțial modificate in decursul vremii, ele au generat serii diacronice din care provin acele „convenances", pe care se întemeiază piacerea poetica, făcin-du- pe receptor să adere la un univers mental și verbal a cărui comunicare este asigurată de discurs ca atare La acest nivel, poezia medievală, în totalitatea ei, este joc pur; considerată sub acest aspect, ea provoacă o judecată de valoare ; numai luată astfel se poate vedea gradul de integrare a tendințelor, perfecțiunea sau imperfecțiunea ei Tot datorită acestui aspect devine posibilă, și poate fi puternic valorizată, practica contrastelor asupra căreia poate că am stăruit cam mult cîndva \ dar care constituie totuși o trăsătură caracteristică a poeziei franceze din secolul al XIII-lea ; ea se sprijină pe alternanța foarte precisă, în același text, a unor forme de discurs diferit; de exemplu, prin inserția unor poeme cintate în povestirea vorbită sau în enunțul didactic, prin pluralitatea vocilor în motet Cu aceste rezerve, aș sugera următoarea clasificare a elementelor corpusului Tabloul pe care- ofer aici are un caracter abstract, deoarece îi lipsește ultima linie de jos unde ar trebui să figureze apelative speciale cum ar fi cîntecul de gesta, „fabliau -ul și altele Din motivele expuse mai înainte, prefer să le evit Partea a doua a cărții va umple această mcună, A se vedea pagina S (c = cîntat ; nc = necîn- Aceste selecții și eliminări succesive permit să se distingă SUmm SSb£?PnC u mătoare (de b stìnga la dreapta tabloului) : care поѵечНг’рЛ°ил ,de naraÌiune cîntată : una în care povestirea („récit ) este doar purtată de vocea cîntăre- Zumthor, a, pp - Scanned with CamScanner ORGANIZAREA ierarhică/ țului (de exemplu, vechile cîntece de gesta) ; alta în care povestirea este cu totul asumată de cîntec și determinată de regulile acestuia (de exemplu, „la pastourelle") ( ) și ( ) Două varietăți de narațiune necîntată, diferențiate prin distribuția elementelor : în mare, ceea ce s-ar putea numi „nuvelă", de o parte, „roman", de cealaltă parte ) Poezie „didactică" pură, bazată pe descriere și în general necîntată ( ) „Marele cîntec curtenesc" și diferitele forme înrudite, unele dintre ele cu interferențe narative ( ) Numeroasele texte care nu sînt nici pur didactice, nici narative, din categoria adesea numita „dits" (de exemplu, diferitele „congés" sau „testaments") ( ) Cele mai multe „jeux" liturgice, de o parte, „tensons", „jeux-partis", „altercations", de cealaltă ( ) Diferitele forme ale mimului și ale discursului scenic (unde partea cintata se amestecă adesea cu cea necîntată) Aceste subgrupe constituie „diferitele funcții ale sistemului literar al epocii" Relațiile dintre ele sînt, din punct de vedere diacronic, instabile, deși elementele componente, așa cum au fost definite mai sus, nu prea variază Pot interveni noi combinații, dar fără să influențeze economia sistemului: de pildă, textul acela scurt cunoscut sub numele de Baillet, alcătuit din douăzeci și două de strofe aparent destinate cîntecului ( a b a b, с c c), și care, datorită acestui fapt, ține de grupurile și , dar care, prin toate celelalte caractere, se situează fără nici o îndoială printre „fabliaux“-uri (grupul ) Acest text rămîne un caz izolat în schimb, cu timpul, alte inovații modifică echilibrul general al corpusului De exemplu, difuzarea poveștilor celtice, răspîndite pe continent de către recitatorii galezi sau armoricani încă de la începutul secolului al XII-lea, a oferit o materie atît de bogată și a dat un avînt atît de mare poeziei narative necîn-tate, îneît formele cintate se vlăguiesc și, în cele din urmă, se denaturează într-atît că, la un moment dat, încetează^ de a mai fi cintate ; aparatul lor verbal supraviețuiește citava vreme, apoi se dizolvă Imitațiile după cìntecele populare pe Scanned with CamScanner Jauss, a, p /PHOBLEME ȘI METODE care, către anul , s-au apucat să le facă unii poeți de curte, au dus la o oarecare estompare a opoziției, inițial foarte netă, între „liric" și „narativ", ambele cintate L'neori, două subgrupe, la început distincte, se unesc pentru a forma o a Scanned with CamScanner opoziția cîntec s noncintec (tendințe care se accentuează in distribuția figurilor (principalele direcții de interferență) ORG ANIZA RE A IE RA RH IcA/ treia prin neutralizarea opoziției dintre ele: de exemplu, formele ieșite din marele cîntec curtenesc, cîntccul-rcgal sau balada, care, în secolul al XV-lea, nu se mai deosebesc prin nimic de anumite texte neeîntate din epoca precedentă, încărcate de elemente narative sau didactice; sau rondelul care, la Charles dOrlcans, poate fi sau nu muzical, fără să-și schimbe nici stilul nici conținutul Se întîmplă ca, în decursul vremii, un grup de texte, care cîndva au alcătuit un ansamblu mai mult sau mai puțin autonom, caracterizat prin forma de discurs căreia îi aparține, cade, prin incluziune, în dependența unui alt ansamblu, în care este un element secundar Ar fi cazul unor „chansons de fleurs et de feuilles", primitive, cu caracter pur descriptiv („didactic"), asumate funcțional de marele cîntec curtenesc, unde trebuie să fi constituit factorul de bază al introducerilor primăvăratice, și transpuse în discurs, fie „liric" fie „narativ", în așa-numitele „reverdies" Fiecare din grupele și subgrupele distinse de mine pe linia de jos a schemei de mai înainte ar putea fi definită, din punct de vedere semiologic, ca un cod, dacă s-ar consimți ca acest termen să fie luat într-un sens larg care să cuprindă o marjă, uneori considerabilă, de aleatoriu Acest cod funcționează ca un ansamblu paradigmatic, a cărui proiecție în texte trebuie să fie socotită simultan ca o sintaxă și ca o combinație indicíala încorporînd tradiția în limbaj în cadrul grupului, relațiile dintre texte rezultă din existența unor trăsături asemănătoare, mai mult sau mai puțin numeroase la diferite nivele, în fiecare dintre ele Aceste relații se reduc, în esență, fie la ceea ce s-ar putea numi un izomorfism, raport bi-jectiv de la trăsătură la trăsătura, fie la un homomorfism, mai multe trăsături ale unuia dintre texte sînt sintetizate într-una singură în alt text Raportul dintre text și grup este mai complex Dacă teoretic este adevărat că „orice operă modifică ansamblul manifestărilor posibile" -, aceste modificări sînt foarte limitate Scanned with CamScannei J Cf Lefebvre, pp - Todorov, α, pp — ; Jauss, a, p , /PR°dleme METODE în evul mediu Desigur, textul nu poate fi socotit drept simplul produs al unei combinatorii preexistente: totuși, uneori pare că nu este altceva,* el este transformare a, combinatone!, însă în multe cazuri, mai ales în poezia „lirica , această ți ans-formare se situează numai pe planul articulației fonice și sintactice La nivelul grupului, sînt codificate anumite echivalențe primare, care dau naștere m text, în mod firesc, altora, din ce în ce mai slabe L Dar textele în care enunțul, în întregime, se mărginește să propună din nou citeva echivalențe tradiționale și nu le adaugă decît freamătul acela produs, la suprafața frazelor, de simplul fapt că acestea sînt actualizate într-un discurs, nu sînt puține la număr Dacă textul este considerat sub aspectul său de secvență gramaticală, existența grupului căruia îi aparține acționează ca un factor ce ordonează și întrucîtva multiplică aceste fraze într-o unitate superioară: dacă T înseamnă „text" și F „frază", în loc de T = F +F f„, avem o configurație de tipul T = (Fx +f + fn)G (θ desemnează grupul) Factorul Scanned with CamScanner se manifestă în conotatorii de grup, semnale inerente mesajului, adică textului Semnele care constituie textul în linearitatea lui sînt percepute ca părți ale unei structuri virtuale, mai vastă, un semn global făcut din semne, comparabil cu ceea ce teoriile germane ale informației numesc Super-zeichen Acestor fapte li s-ar putea adapta, într-o anumită măsură, distincția făcută de Saumjan între „fenotext", care ar fi textul, și „genotext", care ar fi grupul ca virtualitate Transformările din care derivă textul se produc fie în structurile profunde, fie, cel mai adesea, doar la suprafață în primul caz, ele sînt guvernate de reguli mai mult sau mai puțin asemănătoare cu cele care guvernează frazele complexe din limbă în al doilea caz, ele depind de opțiuni între mai multe manifestări posibile echivalente Ci Ruwet, , p , Moles, , p Kristeva, Ò, p și , n Ci Ohman, Scanned with CamScanner MODELELE DE „SCRIITURĂ" Scanned with CamScannei într-un capitol anterior, am văzut cu cită prudență metaforică, justificată totuși, poate sau trebuie să recurgă medievistul la noțiunea de „scriitură" : între ghilimele Aș vrea, în această a doua parte, să „concentrez analiza asupra diferitelor varietăți de „scriitură : texte „lirice și „narative" ; nu mă voi ocupa de „didactic"^ decît în măsura în care interferează cu acestea două, și mă voi limita (din rațiuni atît teoretice cît și practice) la o examinare rapidă a formelor dialogate comportate de discursul poetic Criteriile mele de clasificare vor fi utilizate ca elemente de definire Totuși, extrema complexitate a faptelor nu permite să li se atribuie, în practică, o valoare uniformă Trei dintre ele se subordonează unele altora, într-o ordine ierarhică de generalitate descrescîndă : cîntec vs noncîntec, referință doar la enunțare vs referință la acțiune, alta decît enunțarea, și discurs personal vs discurs impersonal Alte patru criterii, eu caracter opozițional mai puțin precis, coincid, pe orizontală, cu sectoarele definite de cele dintîi, fără să fie întotdeauna posibilă o ierarhizare : distribuția claselor lexicale, utilizarea mai mult sau mai puțin sistematică a modalităților gramaticale, distribuția tipurilor și a figurilor Această a doua serie de criterii va servi la descrierea particularităților ansamblurilor textuale, identificate în prealabil și, dacă va fi cazul, va permite să fie subimpărțite Se înțelege de la sine că grila astfel constituită va comporta un anumit număr de căsuțe g?a,le: P?f ;ia medievală este departe de a fi realizat toate virtuahtățile sistemului său Marele cîntec curtenesc Scanned with CamScanner Ceea ce Dragonetti a numit, cu o expresie fericită, „marele cîntec curtenesc" se pretează, mai bine decît oricare altă parte· a corpusului, la aplicarea riguroasă a acestor criterii, care, la rîndul lor, îi justifică și-i precizează definiția Iată de ce îl iau ca punct de plecare și, procedînd astfel, săvîrșesc un anacronism voluntar: în mijlocul secolului al XII-lea, cînd această formă de cîntec abia apare în limba franceză, mai multe alte coduri poetice (pe care le voi examina în cele ce urmează) sînt posesoarele unei tradiții solide Cîntec, referință doar la enunțare, discurs personal, caracter general limpede și constant în privința celorlalte criterii : chiar dacă ținem seama de un foarte mic număr de cazuri marginale sau aberante, avem de-a face cu un ansamblu poetic de o omogenitate foarte rar întîlnită în istoria literaturilor într-o vreme cînd această artă mai păstra încă amintirea vitalității ei inițiale, Dante definește așa-numita „cantio" drept realizare desăvîrșită a poeziei, fuziune a tuturor ele-/ mentelor muzicii și ale limbajului in unum et idem, analogie profundă și pertinentă (prin gravitas și discreției} a ordine! providențiale, care apare din vorbirea omenească (prin sensul și construcția) în așa fel îneît numai un studiu îndelungat și o disciplină morală îi îngăduie să se consume Poeții pe care limbajul de atunci i-а numit trouvères ne-au dat prima poezie „lirică" ce se ivește la orizontul limbii franceze: mod de a spune referitor cu totul și exclusiv la un/¿ care, deși adesea nu are decît o existență gramaticală, fixează totuși planul și modalitățile discursului, în afara oricărei narațiuni Această artă se împlinește cu adevărat în „cîntec" („chanson"), formă complexă ce se supune unor reguli subtile moștenite de la trubadurii acvitani, dar care pare epurată la francezi de către o imaginație și mai bine controlată sau mai abstractă, o voință de expresie mai ascetică La rîndul lui, cîntecul cel mai tipic este cel pe Dragonetti, , pp - și - I /modelele de scriitură care, la о prima examinare, l-am putea numi „cîntecul de dragoste" : sã zicem, cel marcat de mai mulți indici formali constanți, printre care însuși cuvîntul amour „Les Chansons d’amour" (reprezentînd majoritatea covîr-șitoarc a textelor din corpus) prezintă, de la caz la caz, combinații nenumărate la suprafață, însă ele provin dintr-o structură profundă, aproape imuabilă Pentru a se încerca definirea acestei structuri, au fost folosite diferite metode : prin însuși faptul că este „profundă", structura scapă observației directe și nu poate fi descrisă decît inductiv, dealtfel nu fără riscul ambiguității Faptul capital, într-ade-văr, dar și cel mai puțin sesizabil, este caracterul muzical al cîntecului Verbul și melodia pornesc dintr-un avînt unic, se generează reciproc într-un raport atît de strîns, îneît orice analiză ar trebui să se aplice simultan amândurora Din nefericire, prea puține texte au ajuns pînă la noi împreună cu melodia lor, iar descifrarea acesteia pune probleme mult mai dificile decît însăși stabilirea textelor respective Sîntem, așadar, nevoiți, în afară de cîteva cazuri excepționale, să ne concentrăm observațiile asupra aspectului lingvistic al cîntecului, cu speranța de a găsi săpate aici urmele a ceea ce a fost intenție inițială în armonia lui Faptul că marele cîntec curtenesc a fost destinat unui public restrîns constituie un factor care favorizează studierea lui: într-adevăr, ceea ce s-ar putea numi „comportamentul textual" al poeților și al auditorului lor ne apare aici mai limpede decît în alte regiuni ale poeziei medievale Se poate încerca, bineînțeles, să se țină seama de acest aspect în analiză și să fie integrat definirii sistemului Cîntecul, este bine știut, a fost creat în limba provensală de trubadurii din prima jumătate a secolului al XII-lea Nu mă ocup aici de problemele istorice referitoare la manifestările lui primitive \ nici de dualitatea, de formă și mai ales de conținut, pe care pare că a prezentat-o înainte de ?' DraB°netti’ ,W· W· - ; Boc, pp - ; cf Wilkins, pp Ю-?Ш ' δ ; FernandM-p«reiro , pp - ; Boc, a, MARELE CÎNTEC CURTENESC/ — : în această privință, sc ridică o problemă genetică pasionantă, dar care nu*sc referă propriu-zis la truverii francezi Cînd a ajuns la ci, cîntecul atinsese punctul de echilibru, se afla în faza de dezvoltare clasică, nesocotea frămîn-tările și conflictele provocate de formarea lui progresivă Truverii l-au primit ca pe un ansamblu dinamic de tendințe mentale și expresive și de reguli de structurare N-au făcut decît să adapteze învelișul lexical al cîntecului la propria lor limbă, ce-i drept, foarte apropiată de cea originală Funcționarea termenilor francezi care i-au înlocuit pe cei occitani a rămas aceeași Ar fi ușor să se stabilească un lexic al acestor echivalențe Doar un foarte mic număr de elemente semnificative n-au fost reținute de această transpunere; absența lor din limba truverilor contribuie la pierderea anumitor conotații sociale sau ideologice, tipic meridionale, care nu mai apar în cîntec: de pildă, franceza dispune, pentru a desemna obiectul cîntecului, doar de cuvîntul (ma)dame, în timp ce occitana joacă pe alternanța subtilă a cuvintelor domita și midons (termen masculin: „doamne!" seigneur ) ; senhal, pseudonim metaforic sau metonimic, este rar în franceză Pentru occitanul/oz masculin, га feminin, și gang (din latinescul gaudium), franceza nu are decît joie, fapt ce restringe evantaiul nuanțelor contextuale și al sonorităților Un sondaj făcut pe baza cîntecului al trubadurului Peire Vidai , si care se referă la treizeci de expresii tipice, arata că: — un singur termen este, din punct de vedere etimologic și formal, identic în cele două limbi: adjectivul fin, care denotă o idee de perfecțiune, termen-cheie central al cîntecului, unde servește de calificativ, pe de o parte,^ pentru iubire, iar pe de alta, pentru doamnă și pentru îndrăgostiți ; — doi termeni prezintă o formă identică sau aproape identică cu occitana și, din punct de vedere istoric, nefranceză; s-ar putea să fi fost împrumutați ca atare, sau să fi fost re-făcuți pe modelul occitan : amour și jaloux ; Scanned with CamScanner Dumitrescu, și I ; Roncaglia, б£> Dragonetti, i , p Avalle, i , I, pp - /MODELELE DE SCRIITURĂ — treisprezece termeni redau cuvîntul occitan prin cel franțuzesc, care arc aceeași etimologic, fără ca transformarea să determine vreo alterare semantică a celui dc-al doilea: astfel sînt: chanter, pentru cantar, agréer pentru agradar, plaire și plaisir pentru plazer', — nouă termeni aparțin poate aceleiași categorii dar, pătrunzînd în sistemul cîntecului, au suferit aparent o alterare semantică: courtois pentru corles, soulaz pentru solatz, jouvent pentru joven, penser pentru pe(n)sar, pris pentru preiz, losengier pentru lauzengier Aceste cuvinte au denotat în limba practică și, aparent, în general, înainte de inventarea cîntecului, o noțiune sociologică {courtois·, losengier; poate jouvent), psihologică {soûlas; penser, poate același jouvent), economică (pris); — cinci termeni nu au nici un echivalent în franceză: este vorba de gaug, captener, jauzen și adregl ; ultimele trei au mai ales valori contextuale, iar absența lor nu modifică sistemul; primele două, în schimb, sînt termeni cheie la trubaduri, care constituie ei singuri, un motiv’, adesea central, al cuvîntului Deși aceste cîteva lacune modifică oarecum economia cîntecului, natura și funcționarea legăturilor care unesc elementele lexicale, sintactice și ritmice sînt, în general, neschimbate; inventarul motivelor este în esență același Cît despre figuri, relativa abundență a comparațiilor și a metaforelor prelungite, la cei mai vechi trubaduri, nu se mai găsește, decît excepțional, nici la cei mai recenți dintre aceștia, nici la truveri Versificația și, s-ar putea crede, calitatea melodiilor, sînt identice de ambele părți Cea mai mare deosebire constă, în cele din urmă, în neasemănarea fonică a celor două limbi: occitana este mai puternic accentuată, are finalele mai variate, vocalismul mai precis; franceza marchează mai bine ritmul frazei decît pe cel al cuvântului, elidează sau asurzește finalele, izbucnește neîncetat într-o gamă bogată de diftongi Scanned with CamScanner MARELE CÎNTEC CURTENESC/ Cîntecul Aspectul subiectiv al cîntecului (sensul lui jc care îl cîntă) nu are pentru noi altă existența decît cea gramaticală Dar gramatica ține de aspectul obiectiv al poemului Cu alte cuvinte, cîntecul este interpretabil de către criticul modern numai în calitatea lui de obiect Cunoașterea pe care o căpătăm despre el este, așadar, neapărat limitată ; limitarea aceasta face parte din interpretare Nu avem de ales: tot ce putem spera este să adunăm, cu multă băgare de seamă, în strălucirile formei, printre efectele elementare de sens, cîteva sclipiri care ne-ar putea face să ne întrebăm de nu cumva sînt cele ale vreunui subiect ascuns Aici se impune cu necesitate o distincție riguroasă a nivelelor de sens și de analiză, așa cum am propus-o mai înainte, absența figuralității (cu mici excepții, pe ici pe colo, prin aluzii prea puțin explicite), absența oricărui element de povestire („récit") împiedică folosirea ficțiunii critice în virtutea căreia am putea întreba mai întîi: despre ce vorbește? Ărorbește pur și simplu Analistul nu poate recurge decît la criteriile lingvistice, asumate pe un plan specific: funcțio-nalizate cu o intenție anumită, care va fi pentru noi singurul echivalent al intenției creatoare a poetului Este, într-adevăr, inexact să se vorbească despre forma cîntecului; această expresie posesivă este abuzivă: cîntecul este formă și, fără îndoială, pentru cei care l-au cîntat ca și pentru cei care l-au auzit, nu a fost decît atît Iată de ce fiecare din aceste poeme, atît de asemănătoare tematic, este la fel de motivat în particularitatea lui ca și (dacă-mi este îngăduită o comparație, destul de ambiguă în cazul de față) dialogul, în aparență banal, dintre doi îndrăgostiți, ale cărui profunde justificări se află în practicarea savuroasă și incomumcabilă a pasiunilor Mesajul pe care- transmite cîntecul nu poate fi perceput decît ca o unitate complexă, ale cărei părți sînt convergente, și care are o finalitate expresivă proprie Locul de convergență în marele cîntec curtenesc este strofa, mai curînd decît cîntecul ca atare Această tendință a poeziei medievale cintate de a se constitui ca serie de unități relativ autonome atinge aici Scanned with CamScanner /MODELELE de scriitura perfecțiunea și, cu trecerea timpului, se accentuează în loc să slăbească ; este, după părerea mea, încă o urmare a absenței narațiunii Rareori ordinea în care elementele se succed este semnificativă prin însuși acest fapt : singurele excepții, dealtfel discutabile, sînt cìntecele unde o comparație descriptivă se prelungește pe mai multe strofe Analiza nivelului fonic al cîntecului trebuie să țină seama de incidențele pe care le poate avea asupra valorificării sunetelor (cu ajutorul accentelor sau al ritmului sintactic) natura versului folosit Cînd acesta măsoară zece silabe sau mai mult, cezura oferă o posibilitate de ecouri sonore pe care nu toți poeții le folosesc în același fel Este imposibil de stabilit reguli în această privință, și însuși principiul pe care- propun eu aici ar putea fi contestat, căci nu există nici un temei să credem că rima și cezura erau întotdeauna valorificate de melodie Totuși, dacă aceste silabe sînt comparate, se descoperă un fel de tendință de a juca pe opoziții binare ca grav-ascuțit și deschis-închis : în ceea ce privește cadrul ritmic în care aceste opoziții devin perceptibile, se constată că, în cìntecele compuse din versuri scurte (pînă la șapte sau opt silabe), el se lărgește și se întinde fie la o parte din strofă, la unul din pedes, sau la întregul frons, sau la cauda -, fie la toată strofa în sfîrșit, se întîmplă ca sunetul accentuat ce marchează emistihul sau rima să coincidă cu reapariția unei identități sau a unei opoziții gramaticale sau semantice și să figureze astfel la mai multe nivele de analiză Dealtmin-teri, truverii par mai puțin preocupați de asemenea efecte decît trubadurii, la care ele iau uneori un aspect atît de sistematic, încît în acest fapt se poate vedea însăși intenția profundă a poemului Poate că cea mai mare omogenitate este prezentată de sistemul cîntecului la nivelul sintactic: elemente de subordonare^ aproape insesizabile, predominanța parataxei, asumarea de către asociațiile contextuale a mai tuturor relațiilor logice Scanned with CamScanner Bisse, , pp — Dragonetti, I , pp — MARELE CiNTEC CURTENESC/ Ca să ilustrez aceste observații, dau aici un exemplu din care voi analiza trăsăturile cele mai frapante: cîntecul III din Castelanul de Conci, după ediția lui A LerondL Scanned with CamScanner La douce voiz du louseignol sauvage Qu’oi nuit et jour cointoier et tentir M’adoucist si le cuer et rassouage Qu’or ai talent que chant pour esbaudir ; ( ) Bien doi chanter puis qu'il vient a plaisir Cele qui j’ai fait de cuer lige homage; Si doi avoir grant joie en mon corage, S’ele me veut a son oez retenir ( ) II Onques vers li n’eu faus cuer ne volage, Si m’en devroit pour tant mieuz avenir, Ainz l’aim et serf et aour par usage, Maiz ne li os mon pensé descouvrir, ( ) Quar sa biautez me fait tant esbahir Que je ne sai devant li nul language; Nis reguarder n’os son simple visage, Tant en redout mes ieuz a departir ( ) III Tant ai en li ferm assis mon corage Qu’ailleurs ne pens, et Diex m'en lait joïr ! C'onques Tristanz, qui but le beverage, Plus loiaument n’ama sanz repentir; ( ) Quar g'i met tout, cuer et cors et désir, Force et pooir, ne sai se faiz folage; Encor me dout qu’en trestout mon eage Ne puisse assez И et s’amour servir ( ) IV Je ne di pas que je face folage, Ni se pour li me devoie morir, Lerond, , pp — /MODELELE DE SCRIITURĂ Qu’el mont ne truis tant bele ne și sage» Ne nule rienz n'est tant a mon désir ; ( ) Moût aim mes icuz qui me firent choisir ; Lors que la vi, li laissai en hostage Mon cuer, qui puiz i a fait Ione esțage, Ne ja nul jour ne l'en quier departir ( ) V Chançon, va t’en pour faire mon message La u je n’os trestourner ne guenchir, Quar tant redout la foie gent ombrage Qui devinent, ainz qu’il puist avenir, ( ) Les bienz d’amours (Diex les puist maleïr!) A maint amant ont fait ire et damage; Mainz j'ai de ce moût cruel avantage Qu’il les m'estuet seur mon pois obeïr ( ) Din cele treisprezece manuscrise care ne-au transmis acest text, unsprezece dau strofele de la I la V în ordinea pe care o reproduc eu după A Lerond; unul nu dă decît I și II ; în sfîrșit, încă unul, trei strofe, în ordinea I—V—II x Nu se poate trage de aici vreo concluzie deosebită, decît cel mult că I a fost simțită de toți copiștii ca strofă introductivă; și că, pentru majoritatea dintre ei, numărul și succesiunea strofelor adoptate aici păreau să fie cele mai satisfăcătoare și, fără îndoială, cele mai expresive Traduc literal, notînd ambiguitățile: „Glasul dulce al privighetorii din pădure pe care, zi și noapte, îl aud ciripind și răsunînd, îmi înmoaie și-mi înduioșează atît de tare inima, îneît mă cuprinde dorința să cînt ca să-mi arăt bucuria Trebuie, într-adevăr, să cînt, de neme ce acest lucru îi place (sau: trezește bunăvoința) celei căreia i-am dăruit cu totul (sau: sincer) inima mea ; de aceea, trebuie să-mi fie sufletul plin de bucurie dacă ea vrea (sau: dorește) să mă trateze după cum îi place „Sufletul meu n-a amăgit-o și nu i-а fost niciodată necredincios: mult bine ar trebui să mă răsplătească (sau: Scanned with CamScanner Lerond, p MARELE CÎNTEC CURTENESC/ ar trebui totuși să-mi revină) Dar nu încetez să o iubesc, să o slujesc, să mă închin la ea, și totuși nu îndrăznesc să-i dezvălui neliniștea mea (sau: gîndurile mele despre această iubire) căci frumusețea ei mă tulbură (sau: mă înmărmurește, mă paralizează de bucurie) încît, cînd o văd, îmi piere graiul (sau: nu găsesc cuvintele potrivite) ; și nu îndrăznesc să-i privesc nici măcar chipul (sau: chipul descoperit), atît de mult mă tem să (= nu fiu silit să)-mi desprind ochii de el „I-am dăruit inima cu atîta hotărîre, încît nu-mi mai îndrept nicăieri gîndurile de iubire (de mi-ar lăsa Dumnezeu această bucurie!), căci nici măcar Tristan, care a băut filtrul, n-a iubit cu mai multă credință, mai fără seamăn îi dăruiesc totul, suflet, trup, dorință, forță, putere Nu știu dacă ce fac eu este o nebunie Mă îndoiesc totuși (sau: încă) că voi putea, în toată viața mea, s-o slujesc destul pe ea și dragostea ei „Nu spun (= ar fi o minciună să spun) că fac ceva nebunesc, chiar dacă, pentru ea, ar trebui să mor, căci nu găsesc pe nimeni pe lume mai frumoasă și mai înțeleaptă; nimic nu este mai pe placul inimii mele îmi sînt dragi ochii mei care m-au ajutat s-o zăresc (și: aleg) Cînd am văzut-o, i-am lăsat inima zălog, care de atunci a tot stat la ea, și nu înțeleg că o va părăsi vreodată „Cîntec, du-te și du vorbele mele acolo unde eu nu îndrăznesc să mă abat (= să mă duc eu însumi), atît de tare mă tem de proștii stingheritori care, încă înainte de a se fi în-tîmplat ceva, bănuiesc și ghicesc fericirea dragostei (= darurile се-și fac cei care se iubesc) Dumnezeu să-i bata! Pe mulți îndrăgostiți i-au întristat și i-au păgubit însă eu am un dureros cîștig (sau: cîștig în dragostea mea) din faptul că trebuie să’mă supun lor împotriva voinței mele (= să mă supun nesocotinței lor )" Scanned with CamScanner a) Sonorități Versul este un decasilab a minori ( + ), cel care, dealtfel, este cel mai frecvent în epopee: doar versul face excepție, cu pauza + (sau + + ) ; cît despre v Õ, acesta comportă o cezură așa-zis „lirică , ce intervine upa /modelele de scriitura o vocală muta în așa fel îneît accentul median o precede cu o silabă: efect bine acordat cu funcția gramaticală a lui devinent, cu valoare absolută, precum și cu sensul general al frazei, care conotează ceva suspect, ceva care șchioapătă Rimele pe care sînt construite aceste cinci strofe (de de ori -iige și de de ori -ir) opun o tonalitate deschisă, larga, feminină, unei tonalități închise, ascuțite, masculine Acest efect de contrast se regăsește, distribuit mai puțin regulat, la cezuri, unde pot fi numărate de ori timbrurile è, è sau in, și de ori timbrul i Se obține, așadar, următoarea schemă fonică: Cezuri Rime ascuțite i e - grave a Ί altele neascuțite — Fără să atribuim prea multă importanță unor observații de genul acesta, trebuie să notăm prezența difuză a opoziției grav-ascuțit în tot textul Acesta comportă de silabe, dintre care „mute “{e surd neelidat) destul de regulat distribuit de la un capăt la altul al cîntecului: în strofa I, în strofa II, în III, în IV și în V Din cele de silabe care rămîn, formează grupe aproape egale, în STROFE I II III iv γ а an an au i ü ni e (é, é) ie in, ien - - H — - — - Las la о parte silabele ai și oi, de a căror pronunțare, la sfîrșitul secolului al XII-lea, nu putem fi siguri MARELE CÎNTEC CURTENESC/ Distribuirea acestor diferite timbruri variază relativ puțin de la strofă la strofă Nu se vede nici progresie, nici regresul net al vreuneia din scrii: toate timbrurile a și i oscilează între și ; numărul reprezintă un sfert din numărul de silabe din fiecare strofă Ne putem îndoi de faptul că aceste proporții sînt întîmplătoare Se constată astfel o tendință către specificarea fonică; această tendință se manifestă la mai multe nivele, cu o precizie sporită: vagă și nesigură în materia textului, această nuanță se concentrează mai clar la cezuri, ca să-și găsească realizarea ei cea mai precisă în rime b) Articulații sintactice i Nu insist asupra caracterului explicit al sintaxei, caracter ce nu exclude nici unele brahilogii intenționale (de exemplu, V — $), nici interferențele de planuri (v — ) Strofele I, III și IV constituie fiecare, din punct de vedere gramatical, un fel de perioadă: de la primul la ultimul vers, toate unitățile sintactice (propozițiuni) sînt legate, într-un fel oarecare, unele de altele Din punct de vedere gramatical, strofele I și IV se descompun în două perioade egale ca lungime, dar o legătură de natură lexicală (formală și semantică în I: semantică în IV) le unește foarte strîns: talent que chant (v ) -doi chanter (v ) ; ne truis (v ), -choisir (ν· ? '>: In interiorul acestor perioade, discursul se organizează după schema Principală-Relativă sau Completivă-Circum-stanțială, ale cărei elemente au întotdeauna o structură simplă și a căror dimensiune n-o depășește decît rareori pe aceea a unui emistih ( sau silabe) Unul din elemente poate lipsi; principala se află întotdeauna la începutul frazei, cu excepția versurilor — Enunțul se desfășoară, așadar, progresiv, pornind de la o „temă* la care rîndurile următoare adaugă unul sau mai multe predicate în general, ritmul sintactic coincide, dar nu pretutindeni, cu cel al versului Asael, strofa I comportă trei fraze: r Principală (v -|- ) — Relativă intercalata (v ) — consecutivă -J- Completivă dependentă de Consecutiva (v ), Scanned with CamScanner F /modelele de scriitură PrincipalS-Cauxal» (v ) - Relativă dependentă de Can-zală (v ) ; pauza sintactică, în vieni a plaisir celle qui, com-portăun enjambement" aparent; dar v este, m întregime, de o unitate indestructibilă: echivalează cu un nume propriu, Principală-Completivă (infinitivă) (v ) — Condiționala (v S) Aceste elemente se descompun la rîndul lor in termeni simpli: Principală (v + ) = Subiect ( silabe ț primul emistih) — determinant ( silabe = al doilea emistih) r transitif + intensificator (si) ( = silabe) — complementul verbului + repetare retorică a verbului (— silabe) \ ar putea fi tăiat în + : verb + intensificator + complement (= silabe) — repetare (= silabe) Doar cunoașterea melodiei ar putea arăta dacă este vorba de o echivocitate voită Instrumentele de subordonare în cadrul frazei; cele de coordonare între fraze, sînt extrem de slabe Avînd în vedere eliziunea mai multor (/«£, una singură din aceste conjuncții (însă în franceză veche abia de este una) depășește lungimea unei silabe (lors que, în v ) în ceea ce privește valorile acestor conjuncții, ele se grupează într-un cerc semantic foarte îngust Este un fel de compensație (datorata, fără îndoială, exigențelor ritmului și muzicalității) a faptului că organizarea frastică este pe alocuri puțin aluzivă Mijloacele de coordonare formează trei serii scurte care marchează cumularea sau eliminarea (et, si; ne la care adaug nis: în total de ori), opoziția (maíz și ainz: de ori) și explicația cauzală (quar și que: de ori) Mijloacele de subordonare marchează timpul (lors que, ainz que: de ori), cauza (puis que, a cărui valoare proprie este, dealtfel, mai curînd temporală: o dată), consecința (si que, tant que: de ori) și condiția (st’ ’ de on) Dacă i se restituie, fapt pe care contextul nu- interzice, lui puis que semnificația primordială, se constată ca subordonarea temporală capătă succesiv, și parcă progresiv, trei aspecte: posterioritate (strofa I), contemporaneitate (strofa Ιλ) și anterioritate (strofa V): întoarcerea la izvoarele unei memorii Dau mai jos un tablou care indică distribuția acestor raporturi: adaug și pe que completiv (de ori), un Scanned with CamScanner MARELE CÎNTEC CURTENESC/ se intei ogativ (v ) cu valoare comparabilă, si relativele (de ori qui, o dată la и (= „acolo unde"): STROFE II III IV V Coordonare Subordonare Completive Relative cumularc/cliininarc opoziție explicație timp cauză consecință condiție I Scanned with CamScanner Fiecare strofă, după cum se vede la lectura verticală, are propria ei configurație, care nu se deosebește de celelalte decît prin schimbări foarte mici Unitatea întregului depinde de faptul că aici nu se află (cu excepția celor doi se condiționali) decît relații externe și descriptive, ce definesc mai curînd cadrul unei acțiuni decît procesul intern al unei gîndiri Observația aceasta se aplică la fel de bine și sistemului prepozițiilor Numai vers (v ) și devant (v ), ambele urmate de li („elle"), introduc mai mult sau mai puțin explicit, relații univoce: ele au un caracter extern, locativ Par (v ), sanz (v ) și seur („sur", v ) fac parte din locuțiuni închise, cu sens’global Nu mai rămîn decît niște prepoziții foarte slab, sau chiar deloc, colorate, care marchează, cel mai adesea în virtutea unor servituți gramaticale, o rețea de raporturi importante ca atare mai curînd decît pentru distincțiile logice pe care le-ar permite: a (de ori), en (de ori) și pour (de ori) Ușoara predominanță a lui гл, cu denotație primară locativă, poate că nu este lipsită de funcție c) Vocabular Examinarea vocabularului scoate în evidență o dispersare destul de mare Formal, pot fi notate mai multe repetiții, ecouri, alternanțe, nuanțate de folosirea unor sufixe și prefixe care constituie serii derivaționale : cuer (de ori) și corage /modelele de scriitură (de ori) ; amour (de ori), amer (de ori) și amant ( dată) ; joie și joïr (fiecare cite dată); douter ( dată) și redouter, (de ori) ; penser și pense; douce și adoucit; bele și biaulez (fiecare cite dată); chanter (de ori) și chanțon ( dată) Aceste ecouri au o funcție dublă: de la strofă la strofă, ele constituie, în afara oricărei succesiuni necesare, serii de reluări fonice și semantice; în acest fel, ele contribuie la stabilirea unei redundanțe semnificative, la fixarea izotopiei textului Astfel, cuer și corage sînt distribuite regulat în strofele I și IV ; joîe și în I și, respectiv, III ; amour și seria lui, în II pînă la V Cvasitotalitatea cuvintelor cu încărcătură semantică mare se grupează în cinci cîmpuri, de importanță cantitativă inegală, dar care, pe plan sintagmatic, într-un moment oarecare al cîntecului, sînt legate între ele în așa fel îneît constituie, unul față de altul, zone de transfer metaforic Astfel, v îl subordonează pe chanter lui talent, cuvînt care are de obicei o conotație erotică, și îi subordonează esbaudir, legat de joîr și joie: două cîmpuri semantice coincid și vor rămîne asociate în mintea receptorului pe toată durata poemului Tot așa, v asociază, pe cale metaforică, cîmpul termenilor afectivi sau erotici cîmpului relațiilor sociale: v ne-o va aminti La v , această serie asociativă încorporează aourer („a adora"), care uneori se referă la Dumnezeu, numit de două ori printr-o figură de exclamație; la v , acest Dumnezeu, el însuși își subordonează un joîr conexat cu joie, cuer, amour V și prezintă negativ acțiunile umane (care formează ceea ce aș numi eu „cîmpul subiectului") ca niște consecințe ale lui esbahir, care aparține grupului termenilor cu denotație afectivă Unul din rezultatele acestui flux neîncetat de schimburi este suprimarea oricărui caracter concret în cea mai mare parte a vocabularului Nu vor fi socotite concrete cuvintele cors („corp ), mont („lume") sau rienz („lucru"), părți de clișee aproape incolore Mai rămîn încă patru termeni ce desemnează obiecte cu aspect descriptibil : lousei-gnol („privighetoare") la strofa I, visage la II, beverage („fil-hostigo la IV și chanțon la V Distribuția este, și aici, de-o regularitate remarcabilă însă, cu excepția lui visage (relativ la celle с/tu) și a lui chanțon, care trimit la text Scanned with CamScanner MARELE CÎNTEC CURTENESC/ aceste cuvinte sînt integrate unor figuri de comparație sau unor metafore Cueiir și icuz („ochi"), personaje alegorice, trimit la bucățile în care s-a spart un eu universalizat, înclinat către plăcerea și bucuria fără nume căruia îi servesc de canal (v și ) și, respectiv, de receptacul (v ) în cele din urmă, s-ar putea socoti că întregul vocabular al cîntecului alcătuiește (poate cu excepția comparațiilor) un cîmp semantic unic pe care, nimic nu he îngăduie, deocamdată, să- definim Mai ales că, în afară de but, care se referă la Tristan, și de cîțiva termeni de percepție (voir) sau de cîteva verba dicendi, printre care chanter, textul nu comportă, în această perspectivă, nici un verb de acțiune Numărul total al verbelor și locuțiunilor verbale este de , din care cu funcție de auxiliare: rămîn ; din de substantive, sînt substantive proprii {Tristan, Dumnezeii de ori), fac parte din locuțiuni verbale sau adverbiale: rămîn ; din adjectivè, intră în expresii fixe unde au prea puțină semnificație (de exemplu, lige hommage): din celelalte , se prezintă ca figuri de acumulare cu membru dublu; avem de fapt calificări adjectivale în mare, proporția este, așadar, de un adjectiv la substantive și verbe Distribuția pe strofe este constantă în I—II și IV—V; III, ca urmare a unei acumulări în versurile — , comportă un număr relativ mai ridicat de substantive : Scanned with CamScanner STROFE I II III IV V Verbe Substantive s Adjective ■ - Э Ы Din cele de verbe, au marca persoanei întii, fie explicit (ai talent, face folage), fie implicit, dacă, la infinitiv, depind de o formă -je {descouvrir în ttesww/iV) , marci}· persoanei a doua a imperativului (v ) ; , marca celei de a „treia" (dintre care la plural) : însă, din acest număr, două nu o au decît în virtutea unei metafore alegorice (v zv și ) al cărei plan de interpretare implică un ^ De al e , textul numără pronume complement me Avem, așadar, /modelele de scriitură de-а face cu o lume marcată de o puternică dominantă verbală, referitoare la un jc nesubstantival, omniprezent, rînd pe rînd subiect sau obiect al unor acte succesive sau simultane Această dublă trăsătură conferă discursului o colorație caracteristică și operează în el un fel de selecție prealabilă printre probabilitățile semantice Sondajele făcute de Lavis-Dubois pe textul lui Blondei de Nesle oferă un rezultat asemănător: ocurențe de verbe (în de cîntece) pentru de substantive Adverbele funcționează convergent: doar loiaument, v , ca figură de comparație, introduce în mod explicit, cu toată greutatea celor trei silabe ale sale, o circumstanță Celelalte, ușoare din punct de vedere fonic, puțin colorate sau echivoce din punct de vedere semantic, nu fac decît să sugereze nuanțe Cele mai numeroase ( ) sînt intensificatori, distribuai egal de la I la V: si (v și ), bien (v ), tant (v , , , , și ), plus (y ), assez (v ) și moût (v și ) De două ori, un si aproape vid comportă în același timp ideea de cumulare, de consecință și de manieră (v și ) ; encor, v , de concesie și de timp Singurele valori precise sînt cele temporale: or (v ), relativ la prezent; onques (v ), la trecut; puis (v ), la o proiectare în viitor plecînd de la un punct din durata trecută Rămîne circumstanța de loc: i („aici"), v , en („de aici"), v și la и („acolo unde"), v , marcînd, în prezentare topografică, locul de împlinire a dorinței, căruia i se opune ailleurs, v Aparatul adverbial contribuie astfel, esențial, împreună cu „persoana întîi", la relevarea axei de referință a enunțării: ego, hic, nune Figurile, puține și fără relief, accentuează aceste efecte Patru metafore, dintre care două la prezentul atemporal (v Í), una la condițional (v ) și una la trecut (v ), trasează, în afara oricărei cronologii, istoria potențială a unei relații între subiectul și obiectul (întotdeauna aceleași) verbelor pe care le conțin Patru hiperbole (v , , și ), toate la prezent, jalonează aceste etape virtuale; ele sînt concentrate în II, III și IV, ca și comparația (v ), cele două acumulări (v și - ) și personificarea (v ) care com- Scanned with CamScanner Lavis-Dubois, , pp — мл H Id IC ClN'í'EC CURTENESC/ pictează aspectul órnalas al enunțului; nu mai rămîne decît antiteza, cu care acesta se termină (v , explicitată în v ) d) Motive Partea aceasta a analizei nu poate fi foarte riguroasă ,* ca presupune o reducere a părților succesive ale discursului la un număr limitat dc propozițiuni destul degenerale pentru a putea fi comparate între ele în cursul operațiunii se produce o pierdere de sens care trebuie supravegheată pentru a evita scăderea excesivă a tensiunii semantice Ne aflăm în domeniul empirismului Totuși, gramatica oferă o scăpare: în loc să rezumăm pur și simplu frazele în;-mod impresionist, putem, într-un prim timp, să le nominalizăm, aducîndu-le la elemente substantive (nume singure, sau nume + determinări) ; într-un al doilea timp, putem grupa un număr anumit din aceste substantive, pe baza semelor comune, sub o arhilexie oarecare Astfel, strofa I este alcătuită dintr-o serie de aserțiuni înlănțuite și ierarhizate de sintaxă; — cìntecele păsărilor produc bucuria inimii, care produce dorința de a cìnta pentru a confirma această bucurie (prima frază) ; — să cînți este o datorie : aceasta place, într-adevăr, celui a cărui inimă este înrobită (a -a frază) ; — să te bucuri este o datorie, cu condiția ca Ea să accepte această înrobire (a -a frază) Aceste fraze pot fi nominalizate și grupate în felul următor : cîntec de păsări — bucurie —,dorință de cîntat — nevoie de cîntat — afirmare a dragostei — permanență Dacă procedăm la fel cu celelalte strofe, se obține un număr foarte limitat de propozițiuni subiacente* învelișului lexical, ale căror variații, uneori considerabile, sînt produse ele trei factori: modul în care sînt ierarhizate de sintaxă, indicii modali cu care sînt prevăzute și natura procedeelor (comparație, metafora, acumulare de figuri) care servesc la amplificarea lor Scanned with CamScanner /MODELELE DE SCRIITURA — Strofa U: permanență — speranță — afirmare a iubirii — teamă (imposibilitate de a vorbi și de a vedea) — chipul ei; — strofa III: permanență — (comparație istorică) — „inima și trup" — iubire/înțelepciunc — permanență ; — strofa IV: iubire — înțelepciune — iubire pentru propria suferință — permanență — elogiu (frumusețe — înțelepciune) — dorință — afirmare a iubirii — viziune a iubirii — permanență ; — strofa V: cîntec mesager — teamă — groază de vor- bele amăgitoare („ losengier s") — speranță—înrobire — permanentă i · Zece din aceste „motive" nu apar decît o dată ; altele patru se repetă de , , și, respectiv, ori ; dar nicăieri înlănțuirea lor nu este identică Prin „indici modali" înțeleg, în afară de formele verbale, intensificatorii, instrumentele de comparație (plus, moins), cele de determinare și anumite trăsături care, nefiind întotdeauna pertinente dm punct de vedere al analizei lingvistice, se află funcționalizate în cîntec: de pildă, cele rezultate din opozițiile afirmație vs interogație Toți acești indici constituie seme de frază care intervin la nivelul motivelor în producerea sensului Cu cît vocabularul lor este mai limitat, cu atît funcția pe care o îndeplinesc este mai puțin neglijabilă De exemplu, o serie ca ai joie, наг joie, eusse joie, aurai joie ne face să trecem de la bucurie la tristețe, , a teamă și la speranță; numărul de combinații posibile este teoretic ridicat: pentru acest exemplu, el este de ordinul a două duzini Am semnalat mai sus intensificatorii Determinativele sînt relativ numeroase: de substantive sînt precedate de articolul hotărît sau de posesiv Trebuie notată totala absență a articolelor nehotărîte și a demonstrativelor: marea majoritate a substantivelor din text ( din ) este, așadar, determinată, fie în virtutea unei identități proprii, indiscutabile, care instituie sensul ca desemnare cvasiconcretă (marcă: le, la, Ies), fie în virtutea unei stăpîniri de către subiect (mon, ma, mes: de ori J sau de către celle qui (son, sa: de ori) Scanned with CamScanner MARELE CÎNTEC CURTENESC/ Indicii extrași din morfologia verbală au totuși o importanță poética mai mare decît alții, deoarece mișcările interne pe caie Ic geneicaza in cmtcc-se substituie timpului real care a fost abolit· ’ '· Aici expresia se desprinde pe fondul unui prezent (permanență) ; prin referință la acesta, se măsoară un trecut care uneori este punctual, alteori perfectiv, în vreme ce viitorul nu apare decît prin aluzii optative sau condiționale cu singura excepție a imperativului va i’ en, ordin dat însuși textului Prin „potențial"-desemnez toate nuanțele realității incomplet realizate, redate în franceză prin subjunctiv, condițional și anumite imperfecte Disting formele afirmative de cele negative: - ’ Scanned with CamScanner Strofe; I II III IV V *Γ; : af neg af neg af neg af neg af neg Total Prezent Trecut perfec- Í Ύ Λ tiv Trecut punc- • * - ■* ’ ■ ■ j tual г i Potențial i - - Se constată că numărul total al negațiilor este același în II, III și IV; în IV, doar prezentul este negat Trebuie să interpretăm perfectivul ca aparținînd în truci tva prezentului: aceste perfective, dintre care din se referă la povestea inimii (al patrulea și-a pierdut aproape cu totul valoarea temporală), sînt toate afirmative Trecutul punctual este concentrat în II, III, IV; potențialele punctează toate strofele cu excepția strofei inițiale: două dintre ele (v și ) constituie singurele figuri de exclamație pe care le conține textul Nu exista interogație directă Este evident că aici enunțul se confundă aproape în întregime cu enunțarea: je, ici și maintenant consti ше axa cu care se măsoară tot ce este spus, afirmare necon eni a a unei absențe în prezență ,Un alt cîntec al ace uiași p » ca nr din ediția Lerond, comportă un efect asema /modelele de scriitură dar rupînd axa de referință: ici și maintenant sînt mărcile unei despărțiri (topografice și temporale), însă je, în trecut, am îndurat prezența sa Totuși, clementele din care este alcătuită expresia sînt esențial identice la toate nivelele Scanned with CamScanner Cîntecul care pornește din inimă Mă abțin de la o comparare explicită a cîntecelor analizate astfel ; apropierea acestor două serii de observații este destul de elocventă prin ea însăși: aceeași închidere în sine și aceeași libertate interioară ; aceeași omniprezență a trecutului într-un univers redus la neant Am putea cita aici analiza făcută de J C Payen unor cîntece de Guiot de Provins, castelanul de Couci și Jaufré Rudei , deși el pornește de la un punct de vedere deosebit de al meu: tocmai de aceea această analiză pune problema compoziției, a arhitecturii cîntecului Mi se pare că elementele unui răspuns sînt implicate în analiza mea: — strofa constituie o unitate organică formală, deci tema-, tică (pentru definiția formală, mai ales ritmică, a se vedea Dragonetti) ; — unitatea cîntecului ca atare este mult mai slabă sau mai liberă ; numărul și ordinea părților fiind variabile, relațiile dintre ele sînt, firește, instabile și susceptibile de modificări necontenite; — singurele servituti care limitează această libertate se referă la exordiu (prima strofă) și la concluzie : de aceste două puncte ale cîntecului sînt legate anumite motive specializate; sistemul nu este totuși cu desăvîrșire riguros: cxordiul poate să lipsească, iar concluzia poate comporta sau nu o închinare : — un cîntec nu are, așadar, o compoziție proprie: el are, virtual, atîtea compoziții cîte variante sînt posibile Payen, rf, pp, — Payen, Dragonetti, I , pp — ; Roubaud, , pp — Dragonetti, pp — și — MARELE CÎNTEC CURTENESC/ Fiecare din faptele semnalate la fiecare nivel este un semn Cîntecul apare astfel ca un ansamblu extrem de complex, ale cărui elemente posedă, toate, dubla calitate de semnificant și de semnificat, ceea ce presupune o circulație internă a sensului în discurs, ca și cum mesajul, chiar în momentul în care se săvîrșește, s-ar întoarce la punctul de plecare Procesul descendent și cel ascendent sînt simultane, iar această dublă mișcare nu încetează decît cînd poetul tace Criticul modern se află în situația unui auditor, cu singura deosebire, foarte importantă, că dispune de un text scris, adică nu mai este cu totul tributar duratei cîntecului Interpretarea pe care, din acel moment, este măi liber s-o încerce constă (distingînd metodologic nivelele de cunoaștere) în zmulgerea provizorie a operei din condiția ei temporală: în acest vid artificial, corespondențele răsună mai bine, în așa fel îneît gama lor poate fi parcursă în toate sensurile, printr-o ubicuitate fictivă Apoi, nu mai rămîne decît să fie aruncat instrumentul și să ascultăm din nou, informați și sensibilizați de această experiență, pura armonie a vocilor Dar ce se întîmplă cu „temele"? Vreau să spun cu articulațiile semantice cele , mai întinse, asumate de vreo organizare logică, susceptibile de a fi parafrazate sau traduse în limbaj limpede ? Trebuie să distingem mai multe straturi, după gradul de generalitate și de abstracție Pentru motivele expuse într-un capitol anterior, nu mă voi ocupa de tendințele culturale cel mai puternic marcate istoric și'care, în mod necesar, dar fără îndoială insuficient, determină această poezie Mai specific și mai aproape de literalitatea textului s-ar pune problema ideologiei erotice: la fine amour, cum o numesc textele, unde aș fi înclinat să iau fine în sensul unor conotații alchimiste — curățat, rafinat, purificat de tot ceea ce nu este ea însăși, redusă la chintesență Literatura despre acest subiect este supraabundentă si se referă, de altfel, mai mult la trubaduri decît la truveri L Pollman distinge, pe bună drep- Cf Dufrenne, , pp — Ci Aston, , pp -, ; Venturini, Davenson, , pp — ; Lazar, ; Pollmann, a; Imbs, ; Bec, , pp - ; cf Nelli, Scanned with CamScanner -í/MODELELE DE SCRIITURA tate, în ceea ce indică această expresie, trei realități diferite: o entitate conceptuală legată de diferite mișcări ale sensibilității colective din secolul al XII-lea,* o etică socială; în sfîrșit, o structură de comportamente și de cuvinte Nu este decît prea evident că substratul ideologic face corp, din punct de vedere formal, cu codul, că este conotația finala a tuturor conotațiilor contextuale lotuși, transpuse în mărturii anecdotice, manifestările poetice ale acestei fine amour comportă (spre deosebire de ceea ce considerăm uneori a fi o certitudine) o gamă aproape nelimitată de nuanțe și de varietăți : numai studierea funcționării codului ne îngăduie să-i vedem unitatea La acest nivel, într-adevăr, la fine amour se conturează, în trama discursului, ca un sistem de opoziții dintre care unele au fost dealtfel de multă vreme înregistrate, de exemplu, courtois-vilain, sens-folage, sau faux-fin și toate acelea pe care le suscită contrastul sintactic între afirmarea și negarea unor termeni neutri în ei înșiși, ca aimer, joie, merci, pitié, talent Tot așa și opoziția (mai puțin fixată din punct de vedere lexical) veracitate — minciună, precum și cele care rezultă din ruptura modalității, trecut-prezent, prezent-viitor, realitate-potențialitate, antinomii pe care nu le depășește nici o mișcare dialectică, dar care imprimă discursului marca contradictorie a unei prezențe în absență, sau invers: a unui obstacol, uneori tăcut, alteori figurat în mod fictiv Sistemul cu unități puține este polarizat, în funcționarea lui textuală, de o dublă opoziție fundamentală, care le cuprinde pe celelalte și ale căror efecte au fost constatate mai înainte: omniprezența unui je fără variantă (și adesea integrat formei’ verbului), care domină și colorează în întregime expresia, constituie punctul de plecare și unitatea discursului, și pe care noi nu- putem defini decît pe planul acestuia Je guvernează prezentatorul universal voir, oglindă oferită de subiectul lui nenumit și în care se reflectă, prin propriii săi ochi, o frumusețe a cărei percepere directă, chiar și fictivă, ne este refuzată Privirea mea, în pp Scanned with CamScanner — °nÍ/ ' Chtí,U ' chanter de ori '· in stroia inițială chanson ori chant ort chanter ori DISTRIBUȚIE : Г -· i - oi ·-, , · i * ou ; ;; , = · ie - oi : ' ¿ ' ’ ' F * ’ "■*l г Combinări cu a (altele decît cele menționate mai sus) : un -f- a : an - ai : an * ain : an singur : a ' Ü : an + ic : an - ien ' : ' ‘ ■ · · · an " w : ' ■·'? a " e • an + e : ain ' e : an - o : ■· an - : S /MODELELE DE SCRIITURĂ Se va retine tendința timbrului a de a se realiza ca nazală-Combinări cu c (nemenționate încă): c + ie e + ü e + tft e singur e + o e + on C + oi : : : : : : : Combinări cu o (nemenționate încă) : + on oi + on oi -r on + Ü : : ; Combinări între diftongi : ie * oi ai + ûw oi -г ou oi singur : : : : La acest tablou ar putea fi aduse două corectări Prima, fonologică, ar fi, avînd în vedere caracterul ascendent al diftongului, să luăm pe ie ca o variantă a timbrului e și (în mod ipotetic) pe ui ca o varianta a lui L întrucît corpusul comportă ocurențe, din aceste diferite combinări vom avea, în procentaje rotunjite, distribuția următoare: rime de timbru r i ■ % Ü' % - e : % « % o % Las de o parte diftongul ai\ , % și diftongul ci: , % Am confruntat prin sondaj aceste date cu cele pe care le oferă aproximativ Q de versuri, malese din diverse; texte străine marelui cîntec curtenesc: “ primele de „laisses" ( versuri din manuscrisul de la Oxford) din Roland; MARELE CÎNTEC CURTE NESC/ — versurile — din Yvain de Chrétien de Troyes i(ed M Roques) ; — un număr de „lais" din Equilan, Fresne și Laüstic de Marie de France, total de versuri (ed Rychner) ; — „poeziile nefericirii" de Rutebeuf (ed Faral-Bastin, I, p s ), total de versuri Rezultatul este următorul: Scanned with CamScanner Timbruri (în %) i Ü e a O ai oi (eu) Roland (+ei) (cu a) —- — Yvain , , , , , , , -Marie ( + ei) , , : — , Rutebeuf , Numărul mare de e în Roland și la Marie de France provine din faptul că grafia oi nu apare niciodată la asonanță sau la rimă, întrucît întotdeauna apare ei, pe care eu l-am adăugat lui e, și care constituie % din asonanțe în Roland, , % din rime la Marie: procentajele pot fi prin urmare, comparativ reduse la Roland, % și la Marie, , % Se constată o opoziție relativ limpede între ansamblul format de aceste patru texte și marele cîntec curtenesc: numărul diverselor timbruri este aproape același pretutindeni cu excepția timbrului i Cìntecele manifestă, așadar, o tendință de a crește, la nivelul rimelor, proporția „naturală" a timbrului celui mai ascuțit de care dispune limba, creștere care pare să se opereze în detrimentul lui ii și al lui e N-aș vrea să stărui mai mult Faptul că în cele de cîntece studiate rimele se concentrează asupra timbrurilor f— mi se pare totuși, a b viori, destul de important pentru a semnala o tendință profundă a marelui cîntec curtenesc Poate tocmai de aceea n-ar fi lipsit de însemnătate să notăm în această privință distribuția formulelor strofice în cele de cîntece : — dintre ele sînt în strofe omogene de decasilabi, — în strofe de octosilabi ; /MODÉLELE DE SCRIITURĂ — în strofe de heptasilabi; — în strofe de hexasilabi ; — în strofe care amestecă aceste varietăți de versuri între ele sau Cu un vers mai scurt ( , sau silabe), după, formulele următoare : decasilabi * hexasilabi : cîntece decasilabi - octosilabi “ hexasilabi : cîntec octosilabi heptasilabi ~ hexasilabi : cîntec octosilabi “ hexasilabi : cîntec heptasilabi H- hexasilabi + vers de " vers de : cîntec heptasilabi - vers de : cîntec Numărul total al versurilor de diverse varietăți: decasilabi octosilabi heptasilabi hexasilabi silabe silabe silabe ' : ■' Total: ' ' \ ' Tendința care se desprinde din acest tabloü nu se explică! prin cine știe ce întîmplare ce ar fi putut opera cînd a fost stabilită antologia Cluzel-Pressouyre în mare, ea este· confirmată de toate celelalte sondaje și poate să aibă mai multe cauze, explicabile prin natura limbii (lungimea mijlocie a cuvintelor, structură sintagmatică) sau prin niște obiceiuri muzicale Deși este prea discutabilă ca să fie integrată în definiția unui sistem, totuși această tendință nu poate fi neglijată cu totul ч b articulații sintactica La nivelul articulației frazelor apar mai multe constante: rezultatul este un efect de sens de o precizie remarcabilă, pe care eu îl socotesc drept o funcție registrala Unele relații sînt foarte frecvente ; altele, extrem de rare, astfel îneît toate discursurile împărțite în diferitele texte ale corpusului sînt MARELE cîntec curtenesc/ parcă polarizate în același fel Exemplele de mai sus suscită trei observații : pe de o parte, adesea tcmporalitate se deosebește greu de cauzalitate; conjuncția qtiant este aproape totdeauna echivocă ; împărțirea în cauzale și temporale este, așadar, aproximativă ; pe de altă parte, condiția, exprimată întotdeauna prin se, nu face adesea decît să marcheze o nuanță particulară, parcă deziderativă, de cauzalitate („acesta se va întîmplă fiindcă ea o dorește și fie să o poată dori J") ; mi se pare că nici aici nu se poate fixa o limită; în sfîrșit, expresia consecutivă este legată de folosirea intensificatorilor, deoarece limba cîntecelor nu comportă conjuncții specializate, cum ar fi de sorte que din franceza contemporană, care marchează în mod explicit consecința; se întîmplă însă adesea ca aceasta să fie implicită, aruncată sau diluată în context; prin urmare, în privința aceasta, este imposibil să dăm o indicație în cifre ; numărul total al intensificatorilor, tant, tel și si este de aproape ; socotesc că aproape jumătate dintre ei introduc o consecință: în ordinea importanței, aceasta poate fi pusă alături de cauzalitate RAPORTURI ,, ; ·, *' CONJUNCȚII Scanned with CamScanner Zonă de ambiguitate r * ' ' ■ ’ ♦ · V t Temporale ·, -f : que cauzal: quar condiționale se opozitive mais ainx Concesive Finale ' ' » ' Total După cum se vede, finalitatea, concesia și poșterioritatea în timp sînt aproape excluse din sistem : relațiile fu ),joie ( ), Dieu ( ), vouloir ( ), dire ( ), douleur ( ), chanter ( ), donner ( ), grand ( ), servir ( ), prier ( ), beau ( ), mourir ( ), prendre (il),jour ( ), rien ( ) și ami ( ) Lista mea conține douăzeci și două de verbe pe care, din punct de vedere semantic; le putem clasifica în cinci serii, după cum contează: — dinamismul unei acțiuni (verbe modale) : pouvoir-savoir — vouloir — devoir — faire, acesta din urmă opunîn-du-se lui laisser și faillir; Lavis-Dubois, , pp — , MARELE ClN'fEC CURTeNESC/ — specificarea acestei acțiuni care, pornind de la cuplul chanter-aimer, se dezvoltă paralel pe planul lui dire și prier și pe acela al lui quérir și servir; — rezultatul : trouver sau mourir; — aspectele fundamentale ale lui „a avea" : prendre vs donner tenir vs mettre; — mișcările inverse venir vs partir Prezentatorul voir rămîne în afara acestui microsistem, pe fondul căruia sclipesc nuanțele produse de jocul modalităților Dacă lăsăm de o parte substantivul Dumnezeu, care figurează mai ales în formulele de imprecație, avem substantive, organizate într-un cîmp semantic unic, foarte omogen, în jurul lui Amour: pe de o parte, locul acestuia, coeur, și darul pe care- acordă, merci; pe de altă parte, dubla serie a efectelor sale;; ceea ce se vede din el (aici este recuperat prezentatorul), beauté și semblant, și ceea ce provoacă, /oîe sau mal Acest ansamblu comportă referință la un dublu subiect-obiect, dame și ami(e) Rămîn temps și jour, care, cu diversele nuanțe pe care le pot căpăta, denotează durata celor ce sînt spuse în cîntec în felul acesta, jour apare de de ori în expresia tous les jours și de de ori într-o locuțiune negativă care semnifică absența duratei Rareori se întîmplă ca aceste cuvinte să aibă o valoare specifică: temps pentru „anotimp", jour pentru „durata unei zile" (fiecare de de ori) * V *- Aproximativ de cuvinte nu apar decît o singură dată În corpus ; aproximativ apar de două ori ; aproximativ , de pînă la ori; aproximativ , de pînă la ori; vreo , de pînă la ori Aceste proporții sînt aproape aceleași ca și la Lavis-Dubois Cifrele pe care le-am dat comportă numeroase anomalii aparente Astfel, losengier este, numeric, un cuvînt mai curînd rar ( ocurențe), căci are o gamă întreagă de echivalenți: de la traitour (de ori), pînă la expresii descriptive ca fole geni Ar trebui să grupăm cuvintele, cu suplețe, m cîmpuri lexicale, după elementele lor comune, șemice Ș J®; nice Numai raportate la aceste ansambluri cifrele capata valoare Losengier ar intra într-un ansamblu care compor a Scanned with CamScanner /MODELELE de scriitură cîteva elemente fixe: traïtour, trahir, trahison, trichier, Iri-chour, tricherie, totalizzici de ocurențe ; și un număr variabil de sintagme geni d-adjectiv depreciativ, luat în general în scria termenilor contrastînd cu courtois, fin, verai Ansamblul chanter — chant — chanson ( de ocurențe) este legat, prin semul „a spune", de un ansamblu mai vast, unde se vor găsi, în afară de dire ( ), seria farter ( ) — — Parole ( ), termenii specifici raconter ( ) sau réfondre ( ), substantive ca voix ( ), mot ( ), calificări morale, malfarlier ( ) vs verai ( ); am putea alătura ouïr ( ) și écouter ( ) Obținem un ansamblu semantic ale cărui elemente însumează aproape de ocurențe și pe care le polarizează cele două verbe de acțiune dire și chanter ; raportul lor semic evocă raportul real care leagă cîntecul truverului de discursul comun, deosebindu- totodată de acesta S-ar putea delimita, în același fel, un cîmp al viziunii în jurul lui voir, regarder, choisir, remirer, ale căror legături cu chanter-aimer se stabilesc la nivelul lui Yeux și Coeur Marea majoritate a unităților lexicale semnalate ar putea fi astfel grupată după seriile: — categoriale (substantive — verbe — adjective) : désir, désirer, f enser verb, fenser substantiv, pensée, fensif; — gramaticale : bon și meilleur, cărora li se poate asocia bien și mieux — derivaționale f rendre, éf rendre, sousfendre, ref rendre; esférer, esférance, esfoir; fartir, défartir; — sinonimice și antonimico: fausser — faus — mentir — — mensonge; mourir — occire — mort; pouvoir verb, pouvoir substantiv — puissance; bien — mal; douloir — esbaudir; — paronimice : joie — jouir — réjouir Astfel se desprind liniile care desenează un mic număr de rețele asociative Cu ajutorul unei metode de felul acesteia P Bec a studiat cîmpul durerii la Bernart de Ă^entadorn Anumite cîmpuri comportă elemente de structură sintactică: termeni ca merci, filié sau joie sînt adesèà subiect sau complement al unei anumite clase do verbe, asociate cu o anumită clasă de adjective în felul acesta, ele posedă un fel de Bec, - л ' ; Scanned with CamScanner marele cIntec CURTENESC/ „virtuem" care le conoteaza puternic, restrîngîndu-le libertatea de combinare Ramine sã fie făcute foarte multe despuieri de texte și clasificări ', ele trebuie realizate cu cea mai mare suplețe, căci este vorba, prin definiție, mai curînd de virtualități decît de legi, lotuși, mi SC рсІГС Cil nu sc pocite nega faptul că ansamblul lexical, „cîmpul", oricît ar fi de greu de definit și de delimitat, constituie unitatea registrala: în cadrul lui, între elementele care îl alcătuiesc și pot, în fiece clipă, să se îmbine între ele, se aplică o regulă de probabilitate Inventarul acestor „cîmpuri" ar coincide în mare parte cu cel al „motivelor" într-adevăr, motivul, la nivel registrai, coincide cu ceea ce asigură unitatea semică a cutărui sau cutărui cîmp lexical A vorbi despre motivul cîntecului, sau despre dorința cînteculüi, înseamnă să ne referim la nucleul semnificativ al grupului chanter — aimer: je chante, în expansiune cauzală sau finală, în principiu, oarecare, în fapt, canalizată către cîmpurile vecine Je chante la fine amor, la joie la viitor, negarea unui trecut : succesiunea acestor asociații se produce ca și cum ar fi determinată dé diferitele asociații constatate mai întîi în registru Dealtfel, determinarea nu poate fi decît reciprocă Motivul registrai ar putea fi socotit ca o formă virtuală, constituită fie numai din seme, fie din elemente semice legate de un anumit aparat lexical, sintactic sau chiar retoric \ Faptul că motivele au format, în registru, o serie aproape închisă de elemente puțin numeroase este neîndoielnic Cutare cîntec al trubadurului Peire Vidai este în întregime alcătuit, parcă în joacă, dintr-o acumulare programatică a motivelor pe care poetul trebuie să le expună- Improbabilitatea motivelor ține, așadar, nu atît de alegerea lor (aproape constantă), cît de modul de realizare Unele dintre ele nu sînt decît forme de conținut, fiecăreia fiindu-i atribuite mai multe forme de expresie, cu șanse de actualizare mult sau mai puțin mari Se obțin astfel serii sinonimice ca ami — amanti douter — redouter — craindre, jntic тегсг Scanned with CamScanner Dragonetti, I , pp, — Avalle, , I, pp - /modelele de scriitură — gré; între elementele lor se pot observa tot felul de substituții, uneori chiar de la o versiune la alta a aceluiași cîntec Pe de altă parte, distribuția modalităților permite să se practice în dicțiune orice fel de transformare semnificativă Modalitățile verbale semnifică în virtutea opozițiilor textuale, care, în afara cîntecului, nu țin decît de gramatică, în schimb, se pare că folosirea negațiilor și a intensificatorilor se supune unor tendințe registrale O sută de cîntece nu conțin mai puțin de cuvinte cu funcție de negație: ne, sans’și néant; pe de altă parte, ne se combină cu diverși termeni care, prin ei înșiși, introduc în discurs o nuanță de îndoială sau de respingere în nedefinire: nul ( de ocurențe), autre ( ), adesea cumulate în (ne) nul autre; onc ( ), jd mais ( ) Chiar fără să socotim verbele negative din punct de vedere semantic, ca nier, sau adesea, laisser („a nu face"), întîlnim în medie, în fiecare cîntec, pînă la instrumente de negație Faptul acesta nu poate fi-întîmplător : el ține de modelul virtual al cîntecului La fel se petrec lucrurile și cu intensificatorii: pînă la în fiecare cîntec, adică în total: tant de de ori, bien de ori, si de , moult de , tel de , și trop de în sfîrșit, aș atribui același caracter fundamental de tendință izbitoarei disproporții constatate la nivelul comparativelor: comparative de superioritate, față de de egalitate și de inferioritate Toate aceste fapte se adună și generează în discurs o nuanță globală și constantă de tensiune-către și de privațiune Scanned with CamScanner Funcționare și semnificanță „Coerența" astfel constatată, dacă o luăm în ea însăși și în mod abstract, nu este altceva decît acea „potrivire" („convenance") pe care Dante o atribuia cîntecului („canzone"); discretio de care vorbesc, fără s-o definească prea bine, anumiți retori, acea concordanță între „gravitatea sensului, noblețea cîntului, subtilitatea armoniei și excelența MARELE CÎNTEC CURTENESÇ/ cuvintelor", pe care ic evocă De vulgari eloquentia însă, în practică, o noțiune ca aceasta este insuficientă, deoarece nu cuprinde elementele concrete care o realizează în texte „coerență" nu este de fapt niciodată reală: ea se definește mai curînd ca un punct de convergență teoretică a unor curbe, al căror traseu nu ne este cunoscut decît parțial, cel care poate fi observat în texte Pentru a compensa acest neajuns, am propus, în urmă cu cîțiva ani, folosirea cuvîntului „registru", sau „registru expresiv" Punctul meu de vedere a fost uneori greșit înțeles, deoarece felul în care l-am expus nu a fost, de bună seamă, nici destul de explicit, nici destul de nuanțat Aici nu urmăresc nici să- îndrept, nici să- completez, ci mai curînd să- reiau ținînd seama de observațiile făcute mai înainte Registrul l-aș defini astfel: o rețea de relații prestabilite între elemente ce depind de diferitele nivele de formalizare, precum și între aceste nivele ; această rețea constituie p pre-figură globală a cîntecului și elimină din el pura impresivitate Întrucît este vorba de trecerea de la virtual la real, numesc „nivele de formalizare" ceea ce, în altă parte am numit, nivel de sens Repus în contextul general al poeziei medievale, registrul apare ca un fenomen de cea mai mare importanță, dar nu este decît un fenomen particular El constituie, așa cum am văzut, un caz extrem de formalizare a tradiției Se poate vedea în el un arhaism, dacă acest cuvînt este luat într-un sens relativ; asupra acestui punct, fără îndoială capital, voi reveni Registrul trimite la o poezie închisă, „romanică", dacă vrem să păstrăm această metonimie, prin opoziție cu „gotică": în această privință poate că este mai curînd un fapt de civilizație decît* legea unui gen poetic Dealtminteri, noțiunea este mai puțin rentabilă, așa cum vom vedea în analiza textelor narative neeîntate, și abia de poate fi utilizată cînd este vorba de povestiri întinse cu caracter istonco-alegoric Cîntecul se referă la registru în virtutea (trebuie sa reluăm acest termen) ùrici participări Legătura niannesta a Scanned with CamScanner Dragonetti, I , pp — Zumthor, a, pp - : /modelele de scriitură astfel îndeplinește o funcție majora: ca constituie, cxcluzînd orice altă relație, semnalul poeziei ; ca éste marca integrată în limbajul cîntecului, prin care acesta se opune, în mod pertinent, oricărui alt discurs Este însă un semnal global, difuz, care nu se actualizează într-unul din constituenții săi (sintactici, lexicali, tematici) : funcția lui semnalizatoare provine de la „potrivirea" („convenance") sa Deducem, de altfel, că semnalul registrai nu este întotdeauna perfect evident El nu este imediat perceptibil decît de inițiați, să zicem un public restrîns de cunoscători, adică tocmai publicul de la „curțile" unde această artă a căpătat o formă în cadrul registrului, rezervor de funcții poetice, fiecare semn din care este alcătuit cîntecul se integrează unui proiect tematic imanent, în virtutea căruia semnifică De aici decurge caracterul aproape întotdeauna aluziv, eliptic, al marelui cîntec curtenesc, precum și slabele, în ochii noștri, diferențe individuale Elementul individual, cînd este vorba de crearea cîntecului, se reduce, în esență, între limite dealtfel restrinse, la distribuția unor fapte particulare care, prin specia și genul lor, aparțin registrului Acesta, pe de altă parte, îi permite auditorului să controleze necontenit compatibilitatea (să simtă armonia) elementelor mesajului Acest fapt ar trebui să se poată exprima în termeni de probabilitate Mă mulțumesc să dau aici, foarte sumar, doar ca exemplu, numărul de ocurențe relative la motivul ce constituie elogiul doamnei, motive pentru care Dragonetti a propus cîndva o interpretare retorică Deși corpusul comportă de cîntece, acest număr este depășit de cîteva ori, datorită recurențelor interne * · · Г - J ' ' ( \ · - * ■ ’ * a Constitucnți Materialul adunat, în totalitatea lui, permite să se distingă trei aspecte ale elogiului: elogiul calităților fizice, cel al calităților morale și un tip rezumînd totul Scanned with CamScanner Dragonetti, , pp - marele cîntec curtenesc/ Acest tip, „doamna, minunea lumii", apare de de ori în de cîntece Prin el, elogiul este introdus de de ori și încheiat de ori Se realizează la nivel lexical fie prin formula la plus belle au monde (sau: qui soit vue) (de И ori), fie prin diverse variațiuni de de ori) care aproape întotdeauna cuprind calificativele belle (de de ori) sau ¿ow (de ori) O formulă cu un sens puțin deosebit, je ne puis rien en dire, este atestată de de ori Calități fizice (în de cîntece) localizate în : — corps; de ori; — piept, pis („sin"), mamelle: de de ori; — cap : de de ori ; în ordine descrescîndă de frecvență : față, ochi, gură, păr, dinți, zîmbet; ’ adjectivele care califică aceste organe sînt bel sau gent (adesea cumulate) de de ori Calități nelocalizate: — frumusețe: de de ori în de cîntece: beante de de ori, belle de de ori; — grație : de de ori în de cîntece (redată numai prin geni sau gent cors; — prospețime a pielii : de de ori în de cîntece, de ori în comparații florale; Calități morale (în de cîntece): ele sînt exprimate mai ales prin serii adjectivale: — courtois (și courtoisie) : de de ori; — valeur: de de ori; — bonne, débonnaire: de de ori; — douce sau un sinonim: de de ori; — franche, loyale, sans vilenie: de de ori; — bien (substantiv): de ori; — beau semblant, bel accueil: de ori; — prix: de ori; — vorbă plăcută: de ori; — fine: de ori Ч b Distribuția consliluenților — în trei cîntece elogiul este concentrat într-o singură strofă, pe care o umple în întregime; Scanned with CamScanner /MODELELE DE SCRIITURĂ — mai frecvent (de ¡ de ori in de cîntece), este asociat cu motivul tristeții sau al declarației de dragoste, fie pe baza unui raport predicativ (de de ori), fie prin subordonare cauzala sau consecutivă (de de ori) ; — pe deasupra’ unele elemente, mai ales adjectivele, pot fi presărate în strofe unde constituie simple aluzii elogioase fugitive ; aceasta se produce în de cîntece ; dintre ele nu conțin altă formă de elogiu Este de reținut că, în de cîntece, enunțul elogiului este introdus de verbul je vois sau;> vis De de ori însuși enunțul este alcătuit dintr-o simplă serie cumulativă de adjective sau substantive Ținînd seama de faptul că toate cìntecele comportă un elogiu oarecare, interferențele pe care le constatăm între elementele acestui microsistem arată cît de limitată este libertatea de alegere, dar și cît de numeroase sînt posibilitățile de variație, și cît de mult sporește püteréa asociativă a fiecărui termen în cadrul fiecărui cîntec, în general, elementele recurente predomină Oricum ar fi, raportul lor cu elementele nerecurente este rareori un raport de simplă juxtapunere; el este generat de o practică asemănătoare cu amplificatio, așa cum era ea definită de retori Nu putem totuși reduce elementele nerecurente la un statut pur ornamental: ele țin mai curînd de variație ; în virtutea relațiilor de opoziție sau similaritate, ba chiar a efectelor de gradație, prezența lor în cîntec îndeplinește o funcție pe care aș numi-o modală Elementele nerecurente se prganizează, într-adevăr, fie în scurte secvențe intercalare, fie în combinații mixte constituind modulații libere pe o melodie fundamentală Această modalitate de compoziție poate fi pusă imediat în evidență printr-un artificiu tipografic Astfel, prima'strofă dintr-un cîntec al contelui Thibaut de Champagne, luat din corpusul meu experimental, ar putea fi tipărită în felul următor* : ‘ a) elemente tipice (registrale) ' " ' ' ’ ' "''· versul ; Chançon ferai, que talenznțen est pris, Henry, , pp — , ■ Scanned with CamScanner MAURI H CtNTlìC CURTENESC/ versul : de la meillor qui soit en toi le motif versul : versul joie me doini versul de moi li fusi aucune piliez prise, versul : qui sut toz siens et sui a sa devise versul : versul : sa biaule? Dame cui merci proi, (urmează refrenul, unde se sfîrșește fraza, dar de care nu țin seama aici, deoarece el pune o problemă deosebită) („Voi cìnta, căci m-а cuprins dorința s-o cînt pe cea mai buna de pe lume bucură-mă! va fi încercat vreo mila [sau: înduioșare, bunăvoință] pentru mine, care-i aparțin cu totul, mă las la bunul ei plac „ frumusețea ei? Doamnă, a cărei îndurare o cer" ) b) elemente atipice (variații) versul : versul : versul : De la meillor? je cuit que j'ai mespris versul : S'eie fusi teus, se Deus versul : versul : versul : Pitiez de cuer, Deus ! que ne s’est assise versul : en („a celei mai bune? cred că m-am înșelat [de completat cu: cîntînd aceste cuvinte] „Dacă ea ar fi într-adevăr [dacă dumnezeu ] „Ah ! Doamne ! de ce mila inimii duioșia] nu sălășluiește în ?") Natura relațiilor este astfel evidentă: de la v la v , întrebare retorică, care reia în v un element de tipul celui expus în v , apoi răspunsul care neagă dubitativ acest element; v , amplificarea nuanței ipotetice conținută în v , și care se sfîrșește în formula tipică raportată la dumnezeu și nu, cum ne-am aștepta, la doamnă sau la iubire, fapt din care rezultă o puternică asociație aluzivă; v , repetiția negativă-interogativă (nuanță de îndoială) a unui element tipic din v , care se termină în v prin cuvîntul-cheie beauté Sfîrșitul v , tipic, se articulează pe merci, Scanned with CamScanner /modelelë de SCRIITURĂ strîns legat de pitié în registru și prezentat ca obiect al unei cereri (dorință de a avea un bun absent) Remarcăm desăvîrșita regularitate a acestor alternanțe Variațiile sînt asociate elementelor tipice, în amonte, prin rimă și printr-un procedeu retoric (stilistic), în aval, prin sintaxă sau printr-un efect stilistic Prima strofă a cîntecului este, în general, cel mai puternic structurată Adesea ea nu conține nici o variație Acest dublu caracter ține, în mod evident, de funcția ei introductivă: ea fixează o anumită calitate a discursului, aduce o informație primordială, care trebuie să fie foarte precisă (vreau să spun, riguroasă din punct de vedere formal) ca să se poată dezvolta în voie în strofele următoare Tipăresc în felul acesta, abținîndu-mă de la comentarii, un cîntec întreg al luì dace BruléΣ Printre elementele tipice, le disting pe cele (în italice) al căror aspect formal este foarte probabil urmarea numărului redus de termeni registrali disponibili, și pe cele al căror aspect formal este mai puțin sau mult mai puțin probabil Mai întîi traduc: „Cînd văd timpul (sau: anotimpul) frumos și luminos, înainte ca zăpada și gerul să se întoarcă, cînt, ca să-mi dau curaj, căci mi-am pierdut veselia ! Mă mir că mai trăiesc de vreme ce-mi dorește întruna nefericirea {sau: dorește să mă chinuiască) cea mai iubită de pe lume „(Ea) știe prea bine că nu mă pot îndepărta de ea: drept care mă tem să nu mă urască Dar pentru aceasta nu sînt vrednic de ocară, căci așa îmi este soarta : am fost zămislit ca s-o iubesc Să dea Dumnezeu să n-o trădez vreodată (sau: să nu-mi îngăduie s-o mint,’ sau: să-i fiu necredincios), chiar dacă ea a jurat să mă împingă la moarte „Marea mea plăcere este să privesc țara și ținutul unde nu mă încumet să mă duc prea des, din pricina oamenilor cu gînduri rele (de completat cu: ce se află în preajma ei) Dar nu vor putea, dacă ea vrea (sau: dorește) să-mi redea bucuria, să nu-și piardă propria lor bucurie Scanned with CamScanner Cluzel, , pp, — MARELE’CÏNTEC CURTENESC/ „Cînd îi aud apucîndu-se sa vorbească despre ceea ce-și doresc și cum dau drumul la minciuni, în adunările anume făcute pentru aceasta,* îmi sporește tristețea ; mă fac să suspin de durere cînd îi aud tagăduindu-și înșelătoria (sau: prefăcătoria; saw: faptele lor fățarnice) „Iubire, trebuie să-ți amintești ce înseamnă durerea celui care-i ros de dor Cu cît cred mai mult că voi găsi îndurare, cu atît îmi sporește tristețea Pricina gîndurilor mele amare (sau: a grijilor mele) este că nu mă încumet niciodată sa-i vorbesc despre ceva ce nu-i este pe plac ( — dacă nu încuviințează ea și nu-i place acest lucru) „Мі-àr fi putut răsplăti suferința (sau : face un bine) fără să se ostenească (sau: să sufere) Dar, Doamne! vreau (sau: am poftă) să-i cer (sau: să-i spun), de vreme ce n-am găsit înțelegere la ea, să nu-și plece urechea la nimeni altul; ar fi, într-adevăr, foarte neplăcut pentru ea să fie luată în rîs (sau: ridiculizată) de îndrăgostiți fățarnici ( = contrariul lui fins amants) „Vreau să-mi isprăvesc cîntecul Gui, nu te pot uita: pentru tine am blestemat moartea ( = nenorocirea de a iubi) " a Elemente tipice (registrale) : Strofa I Quant voi le tans bel et cler, (în întregime) Ainz que soit nois ne gelée, Chant pour moi reconforter Car' trop ai joie oubliée Merveill moi com puis durer Qu’ades bee a moi grever Du monde la mieux amee (v constituie o amplificare a v prin repetarea in contrario а unor elemente registrale) strofa II ; v : Bien set ne m’en pins tomer v ; v : Mais n’en faiz mie a blasmer v : Car teus est ma destinée: v : Ja fui faiz pour U amer: v : Ja , ! fausser, v : nis ma mort ’ Scanned with CamScanner ЗОО/MODELELE DE SCRIITURĂ strofa III: v Moût mc flaist a reguardcr v : v : U je n'os sovfcnt aler v : Pour la geni mal apensée; ■ v : S’el me veut joie douer v : strofa IV: v l·: Quant oi z v : desirree v : lor mençonge v : ‘ v : ’ ni ire doubler v" : grief souspirer v Ί: son trichier ; strofa V: strofaVI: v Amours v : qul· bée v : Quant pluz cuit merci trover’ v : Et plus est mire doublée v : moût trespenser/· v : Que n’os maiz a li'parler v Ί’ s'il ne li agrée v : v : en fust grevée v : Maiz, pour Dieu, li vueill mander, v : Quant ni ai merci trovée, v : Qu’autre ne veuille escouter, v : v : - de faus amanz inchinare v :'Ma chançon vueil definer* v : oublier v : ai la mort blasmêe Trebuie notat că următoarele elemente registrale formează un exemplu închis, complet din punct de vedere semantic, și care s-ar putea lipsi de orice complement: strofa I - strofa II, v , și - - strofa III, v , și — strofa V; v — și — — închinare, v și Numai strofa IV este, în această privință, incompletă: frazei pe care ar putea-o forma versurile , , și i-ar lipsi un verb marele CÎNTEC CURTENESC/jÓt b Variații: strofa I (nimic) strofa II v : pour ce criem que ne me hée ; v : Dex ne m'i doint v : s'elle a jurée strofa III v : le païs et la contrée v maïz si ne savront guarder, v : que bien ne leur soir emblée strofa IV v : en parole entrer v : chascun de sa Scanned with CamScanner v : et aconter, v : dont il font tel asemblée v : ce me fait v : si me font v Quant chascun née strofa V v bien vous doit membrer v s’il est a aise V ce me fait v de rienz strofa IV v Bien me peüst amender v sanz ce qu'ele ’ ' ■ І ■ V car moût li devroit peser ♦ ■ - ’·τ: v s’ert gabée închinare v Gui, ne vous puis v Pour vous După cum se vede, elementele de variație în acest cîntec, -ca și în cel al lui Thibaut de Champagne, sub aspect semantic rămîn foarte apropiate de elementele registrale : ele țin aproape întotdeauna de aceleași cîmpuri noționale, chiar și numai în virtutea unui raport de contradicție Faptul •este destul de general Numai amplificările comparative sau ■descriptive pot introduce în țesătura verbală unități marcate uneori de o diferență semantică foarte precisă: de* exemplu, 'CÎte o dată, de o anumită aluzie „istorică" ( I ristan, în cîntecul III din Castelanul de Conci) sau, de altfel destul de rar înainte ■de secolul al XIV-lea, mitologică (exemplu, Mary, I, - ) Registrul este, așadar, un ansamblu de convenții comunicative a căror existență sîntem siliți s-o postulăm pentru /modelele de SCRIITURA a explica transmiterea unor mesaje de o specie cu totul deosebită în acest sens, i-am putea spune cod Dar el îndeplinește și alte funcții, care- înrudesc cu retorica: el încearcă să- convingă pe auditor, într-un mod „nou", neașteptat, de ceva ce, într-un anumit sens, îi era necunoscut, și totodată să exprime concluziile ineluctabile despre ceva ce, în alt sens, știa mai demult De aici, o necontenită oscilație între informație și redundanță b Repertoriu de afinități selective, de opoziții și de similarități ce aspiră să se lege în contiguitatea unui text, registrul îndeplinește, prin urmare, în constituirea acestuia, funcția de reguli combinatorii Uneori aceste relații sînt atît de rigide, îneît determină înseși alegerile lexicale în alte părți, realizarea lexicală se operează dintr-un număr mai mic sau mai mare de posibilități, în virtutea unui soi de chemare contextuală (rime, și orice alte exigențe fonice) sau retorică (repetiție sau disjuncție, antiteză și tot ce mai este) Numai la nivelul acestor din urmă efecte am putea vorbi despre „stilul" unui anumit cîntec Din punct de vedere semantic, registrul joacă rolul unui context creator de valori; ca producător de sens, poemul nu face decît să le specifice formal Clasemele care intră în constituirea semnelor se stabilesc la nivelul registrului Ca mesaj, cîntecul poate fi considerat, teoretic, pe de o parte, performanță a poetului, iar pe de alta, text oferit auditorilor spre interpretare Ideea de registru determină coincidența dintre aceste două puncte de vedere : interpretarea este implicată în registru, acesta susține, face posibilă și justifică performanța Astfel, semnele pe care le folosește își găsesc, în registru, o motivație reciprocă și comună Complex de motivații, de probabilități lexicale, retorice, chiar sintactice, sistem de echivalențe, registrul constituie, pentru truver, fundamentul discursului său poetic, în funcție de unele necesități previzibile ale expresiei oferite acestei voințe formalizante care se va dezvolta în realizarea cîntecului De aceea, însăși așa-numita „mouvance" a operei, din text Scanned with CamScanner Cf Eco, , pp și — Halliday, , pp — ; Zumthor, , p MARELE CÎNTEC CURTENESC/ în text, din varianta în variantă, nu modifică niciodată ceea ce este esențial în poem Ea deplasează, taie sau adaugă, dar nu poate atinge ceea ce determină existența acestui cîntec și îi conferă sens Reiau ca exemplu cîntecul III din Castelanul de Couci, după aparatul critic al ediției Lerond Poate fi semnalat un anumit număr de diferențe care nu sînt numai pur grafice sau rezultat al unei evidente greșeli a copistului Unele se referă la structura sintactică: astfel, la v , madoueist si le cuer qu’or ai talent corespunde în două manuscrise (A și a) cu те radoueist le cuer lors ai talent, ceea ce transformă relația consecutivă în simultaneitate Altele comportă ușoare nuanțe în alegerea elementelor lexicale, care, din punct de vedere al registrului, se pot schimba între ele: v , me veut a son oez, două manuscrise (F și O) substituie degne („daigne", catadicsește) lui veut, și F înlocuiește a son oez prin a son vues („după voința sa"); v , regarder nos son simple visage, devine, în F, regarder nos son douch („blînd") visage în alte părți transformarea este mai profundă: v este, în manuscrisul V, que ne me puis de chanter plus tenir, în vreme ce toate celelalte dau or ai talent que chant pour esbaudir' „mouvance" între o afirmație și o negație, între ideea de dorință și de bucurie și cea de voință și de putere Varianta suprimă astfel una din cele trei notații vesele pe care le conține cealaltă versiune, și adaugă o tușă ce- anunță pe doi din versul următor Colorația strofei este schimbată, dar nu și semnificația Manuscrisele Ch și Ch prezintă un text cu totul diferit de celelalte la v — din strofa IV: Je le doi bien servir a héritage Et sour toutes et amer et cremir, C’ades m’est vis que je voie s’ymage Si ne m'en puis saouler dou voir -(„Trebuie s-o slujesc multă vreme, și s-o iubesc, și să mă tem de ea [s«w; s-o respect] mai presus de orice, căci mi se pare că-i vad întruna chipul, și nu mă pot sătura de ceea ce văd ) Aici sînt introduse motive pe care nu le comportă versiunea cealaltă, sau pe care abia le schițează la v {mont агт mes Scanned with CamScanner -í/MODELELE DE SCRIITURĂ icuz, vers lipsă din Ch și Ch care- înlocuiesc prin quel mont ne puis sì bielle riens coisir — [„căci nu pot vedea lucru mai frumos pe lumea asta"]) Divergența textuală este mare, dar coerența registrala ramine neștirbită Aceleași observații în legătură cu interversiunile de versuri : astfel, F interversează versurile la și la din versiunea comună; aceasta modifică distribuția elementelor între strofele III și IV, dar nu alterează nimic, căci de vreme ce rimele și sintaxa rămîn neatinse, succesiunea motivelor nu are prea mare importanță Interversiunile, suprimările, ba chiar adăugarea de strofe determină transformări uneori considerabile în alegerea și înlănțuirea motivelor și în distribuția ecourilor și a diverselor paralelisme însă celelalte elemente constitutive rămîn intacte De exemplu, manuscrisul P n-a păstrat decît primele două strofe, fapt ce concentrează această versiune scurtă a cîntecului asupra motivului alegoric al inimii și al ochilor, căruia i se subordonează totul, inclusiv motivul dorința de a cìnta" în schimb, versiunea din manuscrisul O, în trei strofe, în ordinea I, V, II, accentuează acest ultim motiv într-un fel de triptic: voință de a cìnta (cauza: moi) — greutate sau primejdie prezentată de cîntec (cauza; eux) — imposibilitate chiar și de a vorbi și a vedea (cauza: elle) , O asemenea versiune, de un mare interes, nu numai că ramine integrață registrului, dar elementele pe care le folosește sînt, din punct de vedere textual, identice cu elementele ce figurează în celelalte versiuni Același lucru se poate spune și despre variantele melodice I ■ r Am fi ispitiți să spunem că registrul constituie spațiul în care se desfășoară cin tul Ar fi, desigur, o metaforă prea forțată, sau prea restrictivă, daca nu neîntemeiată Am văzut că obiectul fictiv al cîntecului poate să fie alternativ numit ca o persoană (vous), ca un „obiect" (dame) sau ca un loc (là) Trubadurii foloseau un termen-cheie, aizimen, uneori aizi, care trimitea, nu se știe bine cum, la ceva central din fine amour, imposibil de numit altcum și față de care se situează Scanned with CamScanner Lerond, , pp, — * I MARELE CÎNTEC CURTENESC/ poetul și fazele succesive ale discursului sau \ Trouvent nu au păstrat acest motiv ca atare, dar fără îndoială că l-au confundat cu cel dinainte: se parc că acest fapt este indicat de o expresie ca de haiti lieu provient mon chant pe care σ întîlnim din cînd în cînd Spațiu multidimensional și închis, hortus ccnclusus al cîntecului, adică al limbajului specificat de armonia numită amour, a cărui emblemă este alcătuită de pasare și floare Configurația lui ar putea fi reprezentată grafic așa cum propun mai jos Axa (verticală) de referință este aceea a enunțării, ego și nune, față de care se definesc diferitele momente ale cîntecului Totuși, punctul focal care determină perspectivele este un hic, comutabil cu binele nenumit de la care provine bucuria, dacă acest bine este dobîndit, cu speranța, dacă trebuie să fie în viitor, cu tristețea, dacă nu este dobîndit^ și cu teama, dacă viitorul pare că trebuie să- refuze Axa orizontală dă durata Aici este vorba, pe de o parte,, de timpul gramatical, nu de un timp istoric; pe de alta, de durata proprie cîntecului La un nivel mai adînc, această axă desemnează însuși cîntecul, generat de o memorie și Scanned with CamScanner desfășurat în sensul unei dorințe ? ‘ ■ î * t " · * * : ■ V ■ ■’?» mine posedare J ’Μί'Πι; > ego ■ * ; ■ ț - * - “■ t ϊ ;· t * I " ь ■ J ■ bucurie , hic speranță viitor - / - · * ■ J - - p J > ‘ ■■ / · M * " ■ ■ l D E Í ■* - f L * M R viitor DURATA punctul O perfectiv I R trecut N I T E A binele nenumit teamă optativ (ireal)* lipsă tristețe i Dragoijetti, - Ecourile cîntecului Marele cîntec curtenesc ne explică tot ce a supraviețuit •din poezia „lirică" medievală cintata: efect de perspectivă, poate înșelător, datorat atît condițiilor de fabricare și păstrare -a manuscriselor, cît și caracterului oral al transmiterii Nu 'vedem decît vîrful icebergului care iese deasupra apei ; și nu rămîne nici o îndoială că celelalte poeme „lirice" au fost reținute de compilatorii de „culegeri de cîntece" sau de romancierii care și-au împodobit povestirile cu ele, numai în măsura în care aceste producții se înrudeau cu cîntecul curtenesc: sînt, după cum se știe, aproape singurele surse din care ne putem documenta astăzi Nu doresc să fac aici istoricul unei „influențe", care, oricum, ar trebui precedat de o clasificare a textelor Totuși, nu se poate nega influența puternică și durabilă exercitată de poetica implicată în cîntec și, sub un aspect mai riguros formal, de registrul de expresie pe care- manifesta o astfel de poetică : după toate aparențele, această influență a afectat unele tradiții poetice vechi, anterioare primei afirmări a cîntecului curtenesc (de exemplu, probabil, „la chanson d'aube"), dar și unele tradiții constituite sub impactul evenimentelor din secolul al XII-lea (de exemplu, cîntecul de cruciadă) Simultan, și poate în parte ca o replică, poetica curtenească s-a modificat treptat, iar registrul ei original s-a dezagregat Ne aflăm în felul acesta puși în fața a doua feluri de fapte, care poate că nu sînt de același ordin, dar nici nu pot fi cu totul disociate: ceea ce ne apare ca o expansiune (externă), și ceea ce putem desemna ca o evoluție (internă) în ceea ce privește răspîndirea acestei arte, este greu să ne dăm seama la ce nivel s-a produs : direct de la text la text (in acest caz s-ar putea vorbi de imitație, de adaptarea unui sistem realizat) : sau prin intermediul registrului (ar fi vorba de o integrare într-un ansamblu tipic deosebit de ecourile cîntecului/ coerent și do eficace),, sau, ni sfîrșit, la un nivel mai ridicat și mai greu de definit, în virtutea unui fenomen ce ține de modă Aceste trei procese s-au desfășurat, fără îndoială, simultan In general, ele pot fi percepute mai ales prin mijlocirea registrului ; dar nu putem respinge ideea unor practici care seamănă (în cadrul transmiterilor orale) cu ceea ce numim noi imitație, și nici pe aceea a existenței, în secolul al XIII-lea, apoi în al XIV-lea, unei mode poetice „curtoisante" Opoziții și interferențe registrale Omogenitatea registrala a cîntecului de dragoste nu este încălcată, la truverii cei mai vechi, decît de anumite amplificări descriptive sau comparative, care dezvoltă, subliniază, ba chiar parodiază un motiv registrai Cîntecul Quant voi la fior boutoner, de Gace Brulé (III din ed Petersen-Dygve), se termină cu o strofă schițînd imaginea unui vis: En un lit u m'endormi Est ma dame venue Bien met pitié en oubli Qui tel dormir remue („ într-un pat unde am adormit, a venit doamna mea Uită cu totul [sau: nu se sinchisește] ce înseamnă îndurarea prețul hatîrului pe care i- face iubita], cel care tulbură un astfel de somn ! ") în schimb, unele comparații, ca cele pe care poeții le iau din povestea lui Tristan și a Isoldei, sînt atît de frecvente, încît nu se poate spune că destramă cu adevărat țesătura registrala Ulterior, aceste: rupturi devin mai numeroase și totodată mai precise : adesea, o linie de demarcație, perceptibilă în formele versului sau ale strofei, izolează partea de discurs care este străină registrului cîntecului Așa, ae pildă, la Gautier d'Epinal, truver de la mijlocul secolului al XIII-lea, ultima strofă a cîntecului Quand je voi par ta Scanned with CamScanner Paye, & () /MOniíLKLE DE SCRIITURĂ contrée· x, care contrastează global cu strofele precedente, în mai multe feluri, la două nivele de sens: vocabular și motive Cu o singură excepție, întregul vocabular este concret și toți termenii pozitivi; sînt determinați de un posesiv și au o valoare descriptivă cu o puternică conotație erotică Cei mai preciși dintre ei, bouche și adjectivul nuc, sînt afectați de un diminutiv hipocoristic, care, așa cum vom vedea, constituie un indice stilistic Verbele tenir și faire se referă la o acțiune fizică; poate că faire trebuie luat într-un sens sexual foarte precis, frecvent în alte contexte poetice Chiar și sintaxa, concentrată asupra versului și fără cascade de subordonare, se deosebește de cea a strofei imediat precedente, unde aceeași frază, complexă, se întinde pe patru versuri în schimb, indicele modal, trecînd toată această expunere la optativ, se potrivește foarte bine cu restul cîntecului, stabilindu-i unitatea Efectele de acest fel sînt produse adesea prin inserțiunea unui refren între strofe Primele exemple ale acestei practici apar chiar de la a doua generație de truveri, de pildă la Gace Brulé (III și XXIII din ediția Petersen-Drygve) ; în secolul al XIII-lea, a avut tendința să se generalizeze și, într-o mare măsură, poate fi socotită caracteristică pentru gustul poeților din regiunea cuprinsă între Loira și Rin, atît a celor de limbă latină, cît și a celor de limbă vulgară în schimb, la trubaduri, refrenele sînt rare Identificarea, clasificarea și funcționarea refrenelor pun probleme filologice și muzicale complexe, pentru care trimit la studiul lui N van den Boogaard și la bibliografia care- însoțește Termenul „refren", frecvent în evul mediu, se referă la recurența unei întreruperi („frângere") mai curînd decît la repetarea unor cuvinte, așa cum îl înțelegem noi astăzi; prin extensie, „refrain" poate desemna, ma\ mult sau mai puțin în glumă, orice cîntec, aidoma cuvîntului franțuzesc „ritournelle" De fapt, pot fi distinse două specii, după cum versul sau versurile inserate între strofe sînt identice sau diferite De obicei se vorbește de Scanned with CamScanner Cluzel, , p Boogaard, , pp — și H— ECOURILE ClNTECULUl/ „chansons à refrains", în primul caz, și de „chansons avec des refrains", în cel de al doilea: distincție importantă, deoarece o schimbare textuala a refrenului poate implica o schimbare de melodic ; în felul acesta este implicată întreaga structură a cîntecului Pe deasupra, numeroase refrene (mai ales dintre acelea care figurează în „chansons avec"} se reîntîlnesc fie în mai multe cîntece, fie în rondeluri, balade, motete și alte forme ale cîntecului Uneori, sînt numite „refre-ne-citate", expresie ce trimite la acea tendință generală pe care am semnalat-o mai înainte : poezie în poezie, altoită („entée") pe poezia din care-și trage dinamismul discursului Las de o parte problema vechimii refrenelor-citate, pusă odinioară de Jeanroy: unele dintre ele ar reprezenta resturile unei poezii arhaice sau folclorice, valorificată, datorită unei mode, mai mult sau mai puțin popularizante, de către poeții de curte Poate că lucrurile așa au stat la început; mai tîrziu, aceste refrene vor fi fost fabricate în afara oricărui context preexistent Dar oricum va fi fost, numărul total al refrenelor este foarte mare Lista lui Van den Boogaard, cea mai completă pînă acum, comportă de numere pentru veacul al XIII-lea: avem de-a face cu o masă textuală, parțial autonomă și mobilă, adiacentă sistemului cîntecului, cu care interferează Oricum, folosirea refrenului întrerupe desfășurarea cìnte cului și introduce un factor suplimentar de ritm Ruptură melodică Ruptură sintactică, adesea ca urmare a structurii· caracteristice a refrenului, cu deosebire marcată dacă este exclamativă sau interogativă Ruptură lexicală, cînd refrenul se limitează la o sintagmă izolată, un cuvînt, sau chiar o onomatopee Ruptură „stilistică", mai rar, dacă refrenul reproduce sau imită o zicală, un proverb în sfîrșit, unuia sau altuia, dintre acești factori, ba chiar tuturor laolaltă, li se* poate adăuga o ruptură de registru· De exemplu, cîntecul XI al lui Jocelin din Dijon, ediția Nissen, • ’ I Scanned with CamScanner Zumthor, «, pp; — și — · · ЗЮ/MODELELE DE SCRIITURĂ are patru strofe în registrul marelui cîntcc curtenesc, și următoarele patru refrene: la strofa I J'ai j'ai amoretes au cuer qui me tiennent gai, la strofa II A la plus savoreusete Du mont ai mon cuer doné („Celei mai plăcute din lume i-am dăruit inima") la strofa III Amoretes Ai Jolivetes: S'amerai („Am niște iubiri ușurele [= plăcute, fără bătaie de cap] ; așa că voi iubi ") la strofa IV Tout le cuer me rit de joie Quant lavoi Ultimul refren, care încheie cîntecul, nu conține nici un element străin registrului cupletelor: el închide cercul în schimb, toate celelalte sînt marcate, în același fel ca strofa din Gautier d’Epinal menționată mai sus: morfem -ette, elemente lexicale (gai și, în mod mai caracteristic, savoureuse și/olive), structură sintactică (aici, fără îndoială, exclamativă), și ritmică, prin monosilabele sau bisilabele refrenelor de la strofele I și III Pe deasupra, fiecare strofă, de la II la IV, începe cu repetarea ultimului cuvînt al refrenului: strofa II Gai, jolis toute ma vie strofa III Doné li ai strofa IV S'amerai sans tricherie Este vorba de extinderea unui procedeu relativ frecvent jn cîntece: orice strofă, începînd cu a doua, reia, ca prim cuvînt, ultimul cuvînt din strofa precedentă Aici, se produce un efect secundar: gai, la începutul strofei a Π-a, foarte rar întîlnit în marele cîntec curtenesc, conotează o atitudine atît fizică cît și morală ; ca pentru a accentua această ciudă- Scanned with CamScanner ECOURILE CÎNTECULUI/ tenie voită, poetul amplifică gai în joii, cu totul străin registrului, și care va fi reluat în al treilea refren în sfîrșit, j’ai j’ai, după strofa I» constituie aproape o onomatopee: avem de-a face cu un fel de ambiguitate care se întîlnește adesea în refrenele caracterizate de aceleași mărci Cîntecul nr de Thibaud de Champagne, în ediția Wallens-kôld, declarație de dragoste („requête amoureuse") unde domină semele negative (pesance, penitance, prison, raençon, esmai, dotance, niescheance), are ca refren un é! é! é!, care, ca onomatopee, se opune hotărît atît registrului cupletelor cît și sonorităților lor întunecate Uneori opoziția este mai puțin manifestă într-un cîntec cum este nr XXIII, de Thibaut de Champagne, cele șase refrene, luate izolat, în afara oricărui "context, nu conțin, nici un element care să poată fi socotit străin registrului, de pildă: strofa I Je sens Ies maus d'amer por vos Sentez les vos por moi ? strofa II Li douz mal dont j'atent joie M'ont si grevé Morz sui, s'elle m'i delaie („Simt pentru tine chinurile iubirii Le simți și tu pentru mine ? Dulcea suferință de la care aștept bucurie mă copleșește într-atîta, că am să mor de mă faci sa mai aștept mult ") Totuși, este vorba de refrene-citate care se întîlnesc, cu sau fără variante, în diferite contexte, fără nici o legătură cu marele cîntec curtenesc Poetul subliniază această discordanță într-un mod foarte subtil, inversînd formele discursului: cînd strofa vorbește despre doamnă la „persoana a treia , refrenul folosește pronumele vous (I și ΠΙ), sau invers (II, IV, V) ; în închinare, se renunță la contrast Această extensiune (și, într-un sens relativ, această deschidere) a cîntecului se situează într-o perspectiva mai generală: voga tuturor formelor de cîntec „ă refrain , carac eristică secolului al XIII-lea, și care se va prelungi pma in i-aj Scanned with CamScanner /modelele de scriitură XV-lea Poeții din vremea aceea lansează, sau poate repun la loc de cinste, varietăți poetice mai mult sau mai puțin legate, la originea lor, de dans sau chiar de vreo alternanță între solist și cor, și a cărei structură proprie comportă o opoziție, cu un ritm foarte rapid, între cupletul variabil și refrenul recurent Dintre aceste varietăți, cea mai importantă este rondelul: compoziția lui fundamentală se sprijină pe formula ABaAabAB, practic, variabilă la nesfîrșit în ceea ce privește numărul și lungimea versurilor din cuplete și din refren Varietățile numite „ virelai", „ballette" sau „ballade" (ce trebuie deosebită de o altă „ballade", cea care, în secolul al XIV-lea rezultă din cîntec) se înrudesc atît de strîns cu rondelul, îneît nu întotdeauna pot fi deosebite de acesta \ Adesea, formele ,,à refrain" comportă un scurt element narativ: sub acest aspect, ele vor fi tratate în capitolul următor Aici dau totuși o primă ilustrare a sistemului pe care îl implică Din volumul Rondeaux, Virelais und Balladen, ediția Gennrich, am ales o sută de compoziții ce pot fi distribuite în trei straturi cronologice: numerele de la pînă la și de la la , luate din părțile lirice ale romanului Guillaume de Dole (pe la ) ; numerele de la pînă la , din Adam de la Halle (al treilea pătrar al veacului al XIII- lea); și — , — , — , — din colecția manuscrisului Douce (începutul secolului al XIV- lea): numerele absente din aceste trei serii sînt cele care figurează la Bartsch, Romanzen und Pastourellen, pe care le voi examina ulterior Textul rondelelor propriu-zise a fost corectat după ediția Van deh Boogaard Compoziții cu cuplet nenarativ și cu subiectul je („liric") : a) (Guillaume de Dôle ) o compoziție ; b) (Adam de la Halle) compoziții; c) (manuscrisul Douce) de compoziții; total (exemplu, nr ; Boogaard ): ■ I Í Li dous regars de ma dame Me fait esperer merchi Scanned with CamScanner Le Gentil, , pp — ; Boogaard, , p ecourile CÎNTECULUl/ Diex gart son gcnt cors de blame ! Li dous regars de ma dame Je ne vi onques par m'ame Dame plus plaisant de li Li dous regars de ma dame Me fait espercr merchi („Blinda privire a doamnei mele mă face să trag nădejde că va fi bună cu mine [sau: să aștept o răsplată] Dumnezeu să ferească de ocară nobilul [sau: incintă torul] ei trup ! Blinda Pe sufletul meu, n-am mai văzut vreodată o femeie mai plăcută ca ea Blinda ") Compoziții cu cuplet nenarativ cu subiectul il (descriptiv): a) ; b) ; c) ; total (exemplu, nr , Boogaard ): La jus desoz la raime Einsi doit aller qui aime Glere i sourt la fontaine Y al Einsi doit aller qui belle amie a („Colo sub umbrar Așa trebuie să meargă cel ce iubește Limpede țîșnește apa dm izvor Y a! Așa trebuie să meargă cel ce are o iubită frumoasă/') Compoziții cu cuplet narativ: a) ; b) ; c) : total ’ - Numărul comportă cinci cuplete, dintre care doar ultimul este narativ Printre compozițiile dm categoria , opt, toate în Guillaume de Dôle, au un refren nenarativ Corpusul experimental pe care l-am ales se caracterizează, •după cum se vede, printr-o puternică dominație a elementelor „lirice", ceea ce, din punct de vedere al formelor discursului, ■denotă o strînsă înrudire cu marele cîntec curtenesc In privința registrului, putem propune următoarea clasificare, uneori aproximativă, avînd în vedere că textele smt atît ) Compoziții în care cupletul și refrenele împrumută registrul cîntecului de truver : a) ; b) ; c) ; to a Scanned with CamScanner /MODELEEE DE SCRIITURĂ ) Compoziții care au, fie în cuplete, fie în refren, fie în ambele, o marcă stilistică străină registrului curtenesc: a) ; b) ; c) Marca despre care este vorba este fie sufixul -ette (de ori), fie adjectivul joii (de ori), fie exclamația har o / (de ori) — (exemple, numerele și ) în aceste compoziții întîlnim un efect de contrast aluziv, o sugestie potrivită cu extrema lor inconsistență verbală Despre cinci dintre compozițiile din Guillaume de Dole s-ar putea spune că opun un refren registrai curtenesc unui cuplet care, în mod manifest, nu aparțin aceluiași registru (exemplu, nr ) Avem de-a face cu un mod de compoziție foarte rafinat, din care întîlnim foarte puține exemple ) Compoziții în întregime străine marelui cîntec curtenesc : a) ; b) ; cj ; total: (exemplu, nr , Boogaard ) Scanned with CamScanner Observațiile de mai înainte nu au decît valoarea unui sondaj Ele par totuși să dea la iveală anumite tendințe, variabile după autor sau epocă, și poate că și după evoluția gustului Ceea ce surprinde totuși este relativa puritate a celor două discursuri: poeții pot dispune de opoziția dată ca atare de către tradiție ; însă, în mod manifest, ei evită s-o facă dacă nu au o anumită intenție expresivă Vreau să îndrept acum ceea ce, în cartea mea din , mi se pare a fi un exces de subtilitate în cadrul poeziei cintate lirice, orice discurs care nu ține de registrul marelui cîntec curtenesc poate fi pus într-una din aceste două clase: prima, mai puțin bogată și mai puțin coerentă, conține texte diferite, al căror singur caracter comun este că funcționează pe baza unui sistem oarecare de tipuri (de exemplu, așa-nu-mitele cîntece satirice) ; în schimb, cealaltă clasă prezintă, la toate nivelele textuale, o coerență, desigur mult mai puțin puternică decît aceea a registrului curtenesc, dar mult mai solidă decît aceea a tuturor celorlalte sisteme poetice atestate în tradiția medievală Cf Zumthor, л, pp - Ibid , pp — ECOURILE CtNTECULUí/ Voi fi, așadar, iiiclin : ■ ■> · ' ;; · I* Suprim punctuația la sfîrșitul primului cuplet ca să subliniez o trăsătură care dealtfel este frecventă în rondel: al doilea cuplet poate fi subordonat sintactic fie primului cuplet, fie propriului său refren Fără îndoială, efect de ambiguitate voit O comparație lexicală, sintactică și retorică cu balada este ușor de făcut Poetul a cîntat aceeași temă la două instrumente deosebite Dar, procedînd astfel, a făcut, un pas mare către ceea ce ar fi putut fi o resorbție a alegoriei în ea însăși Enunțul este alcătuit dintr-o serie de aserțiuni și de reprezentări care colaborează întru crearea unei sugestii globale de scurgere^ de trecere, de apropiere de un țel: navigație, viață, destin Pe de altă parte, acest ansamblu se înscrie într-un fel de triunghi afectiv, se realizează pe trei planuri; cel al aspirației către ceva îndepărtat greu accesibil: cel al speranței de a ajunge acolo și cel al fricii de un pericol care, cu toate acestea, nu este chiar o nenorocire Pe deasupra, un semn ambiguu afectează întregul: este vorba de eu (ma galèe, ma Joye) și în același timp de un altul (Confort),' opusul, contrariul dorinței, al speranței, al fricii, stabilitate, satisfacție, odihnă, adică țel întreaga întîmplare este, datorită acestui fapt, zvîrlită în imaginar, situată în perspectiva a ceea ce astăzi e o simplă realitate de împrumut Așadar, Scanned with CamScanner /MODliI líLK DE SCRIITURA despre ce este vorba? Despre dragoste sau despre circumstanțe mai generale, care țin de starea sufletească a poetului? Sau, cu adevărat, despre corabie? Legătura lui je cu unicul personaj metaforic a devenit interioară discursului; este cea a dialogului, introdus de persoana a doua, chiar din primul vers Din punct do vedere semantic, en qui j’ay nia fiance explicitează și confirmă intimitatea acestei legături Celelalte „personificări", mai numeroase decît în baladă, sînt distribuite, nu în mod simetric, ci dinamic, în virtutea unei progresii reale, care concordă cu tema : povara transportată (v ), scopul topografic țintit (v ), obstacolul posibil (v ) și originea lui (v ), scopul atins (v ), povara înmî-nată (v ), scopul realizat (v ) Fiecare cuplet constituie, în această gradație, o etapă pe care o desemnează ultima din personificările pe care le comportă: I Désirance, II Déplaisance, III Joye Mișcarea scandată de repetarea lui ance atlă în această desăvîrșită unitate a elementelor o mare naturalețe în ciuda celor zece cuvinte abstracte vehiculate de discurs credibilitatea sensului literal sporește atît de mult, îneît aproape că neutralizează sensul figurat în privința aceasta, alegerea metaforei este determinantă La maturitate, Charles d’Orléans pare să se fi îndepărtat tot mai mult de metaforele tipice pe care poeții alegoriști le luau de obicei din tradiția truverilor sau din Roman de la Rose Această evoluție a gustului său apare foarte limpede în rondeluriL Aici alegoria se bazează de preferință pe o circumstanță din viața cotidiană (jocul cu mingea, trezirea matinală), în așa fel îneît greutatea literalității este mai presus de orice, iar sensul figurat, fie că nu mai subzistă decît ca o sugestie accesorie, fie că se concentrează într-un punct central lăsînd să trăiască intens de jur împrejur, un decor care nu mai este doar purtătorul orb al unui alt sens Charles, fără îndoială, nu atinge decît rareori ceea ce ni se pare o asemenea reușită Nici măcar nu este sigur că în ochii lui aceasta a fost așa ceva Totuși, ea dezvăluie o stare către care tindea toată poezia ieșită din marele cîntec curte- - ■ f Zumthor, , pp - Scanned with CamScanner ¡ , ;¡ ECOURILE CINTECULUI/ nesc, prin valorificarea punctului de plecare al metaforelor, prin intanrea elementelor concrete și particularizante ale vocabularului, ca și prin eliminarea elementelor lui generalizatoare ; acest lucru a dus la sporirea capacității descriptive și totodată la o importantă detestare narativă Stilul alunecă de la nobil spre mediocru ; apostrofa devine frecventă și determină o extindere a discursurilor directe, subliniate adesea de procedee exclamative: de aici, impresia de contact real cu figura, de dialog, de surpriză Retragerea personificărilor (chiar în sînul unei metafore) celor mai tipic tradiționale (Dangùr) în fața altor „personaje" încărcate cu valori pur afective îl angajează și mai mult pe poet în alegere, întărește, diversificîndu-le, fațetele prezenței lui Ideea care, prin tradiție, generează poemul este înlocuită de viziunea obiectului în modul lui concret de existență Avem de-a face cu o orientare generală, cu sensul global al unei evoluții De fapt, procesul nu este niciodată terminat, nici fără putință de întoarcere în trecut Nici măcar nu este cu totul pur Rezultatele lui ultime se situează, istoric, mult după Charles d'Orléans; oricum, mișcarea, în a doua treime a secolului al XV-lea, este mai mult decît amorsată La început, expresia nu este decît manifestare concretă a unui stil: imaginile și metaforele provin din interiorul unui registru, la a cărui existență obiectivă participă, căpătîndu-și astfel valoarea poetică Totuși, poetul caută, pe dibuite, ’o autenticitate în ecoul interior al acestor forme: obiectul estetic pur reflectă o personalitate a cărei prezență crește prin mijlocirea imaginii, tot mai apropiată de umilul plan al experienței Metafora capătă gust, greutate: ea redevine realitate, la fel de autentică, ba chiar mai autentică decît cealaltă întregul poem este gata să se dea peste cap: ceea ce a fost punctul lui de plecare, primul lui conținut (bucuria de a trăi la curte, marele joc poetic), devine aluzie, valoare secundară, figură, iar ceea ce a fost imagine (aparențele oferite de viață) devine obiect adevărat ■ , ,i; et l’espousa, riche contesse en fist grant joie en a - L· ·· -· li quens Henris quant bele Aiglentine a „Intr-o odaie luxoasă, frumoasa Aigléntine cosea o cămașă, sub ochii mamei sale Aceasta nu avea habar de nimic [= nu știa că?] iubirea a cuprins-o [pe fiica ei] Ascultați ce a făcut frumoasa Aiglentine „ în fața mamei sale cosea și tăia [pinza] ; dar nu cosea așa cum cosea de obicei Gîndurile îi zboară, și se înțeapă la deget Ascultați » |Ί· , · ¡ „« Frumoasă Aiglentine, descheie-ți rochia : vreau să-ți văd sub ea frumosul tău trup » — «Nu, doamnă Aș muri de frig» Ascultați :;■ — locative (devant, dessous ) ; — temporale: quant (cu conotație cauzală) în I și la sfîrșitul refrenului X, poziții simetrice; or, de nouă ori în refren ; ' '> Hîj· ■ — de mod: comment, de nouă ori în refren · Este de prisos să mai subliniez funcția deosebită a refrenului ! ■ ; Vocabularul pare destul de dispersat Poate fi clasificat în două feluri Dacă ținem seama de unitățile cu cea mai mare încărcătură semantică (cu denotațiile cel mai puțin ambigue): cuvinte aparțin unei zone lexicale ce se refera la ordinea socială (quens, comtesse, dame, sau rotai, ncnes^u prendre a per, espouser ) ; , la corpul omenesc ; o, Ia· îmbrăcăminte (și la modul de a o face) г în sfîrșit,· , au o denotale afectivă: doar dintre ele se referă la iubire Aceste cîmpuri Scanned with CamScanner Zumthor, /MODELELE de scriitură se combina în enunț fără să interfereze în ciuda conotațiilor contextuale (de exemplu, riche comtesse en fisi, în X), nu există'metafore/ г ‘ * '·■,■·· în toată poezia ’sînt de substantive, de - verbe și adjective, ce pot fi clasificate astfel: Scanned with CamScanner substantive proprii la bele (substantivizat) substantive comune cu semul „uman" cu semul „neînsuflețit" verbe de acțiune (perfective) f verbe de stare incolore (être, auxiliare) adjective mai mult sau mai puțin formulare adjective cu sens plin Este vorba de о lume de acțiuni umane a Este vorba de o lume de acțiuni umane a cărei bază substanțială este bine fixată și al cărei prezentativ privilegiat (în refren) este cwr, ce trimite, complementar, la însuși actul cîntărețului Aici, motivele pot fi considerate propozițiuni narative, ușor de formalizat, deoarece compoziția lor este foarte limpede: două serii de acțiuni, despărțite de o schimbare de loc Un vector de cauzalitate străbate tot enunțul, de la I la X ; implicațiile merg regulat în sens inversi de la X la I : a) formula inițială este expusă în I, apoi reluată în II, unde accentul este pus pe „tulburare" ; urmarea va tinde la abolirea acesteia: III, ordin de a dezvălui cauza tulburării și refuz; IV, întrebare în legătură cu acest lucru și făgădurala unui răspuns ; V, răspuns, apoi cerere de a restabili artificial (din milă) ordinea tulburată; VI, întrebare despre posibilitatea de a o restabili în mod natural, răspuns și ordin cores-; punzător; VII, repetarea lui VI și înțelegere; Cf Greimas, , p CÎNT ȘI povestire/ b) VIII, schimbare de loc, căutare și descoperire a iubitului neînțelegător ; IX, cerere adresată acestuia de a restabili ordinea; X, ordine restabilită Această schemă foarte simplă este actualizată datorită unor modalități ușor de perceput : toate verbele sînt Ia indicativ, cu excepția a trei imperative situate la sfîrșitul primei serii de propozițiuni, în V, VI și VII Nici un potențial Prea puține negații: , localizate în I—IV și VI Astfel, tot enunțul capătă un caracter demonstrativ unde nu mai este loc decît pentru jocul perspectivelor temporale: gradație dramatică de la imperfect la prétérit sau la prezentul istoric (L Π), descrescendo de la perfectul compus la imperfect și la prezent (VIII), rapiditate extremă în acumularea pre-teritelor (X); discursurile directe opun imperativul prezentului (III) și pe acesta unui trecut unde se coboară parcă pe trepte, de la compus la prétérit (IV—V), viitorul la trecut și la imperativ (VI—VII), prezentul la viitor (IX) Subtilitatea efectelor este evidentă Discursul impersonal, mai accelerat, puternic ritmat, se opune unor discursuri directe, mai puțin susținute, dar ceva mai statice, dominate de interogație și ordin, adică de forme sintactice ce referă la o realitate asupra căreia nu se poate acționa astăzi De aici decurge o anumită dualitate latentă a poemului, care poate că-i asigură farmecul· Textul nu dă nici o indicație explicită despre durată: aceasta este implicată în morfologia verbală și în recurența refrenului Nici o tranziție în afara acestuia; în schimb, o sudură a unităților succesive datorită unor repetiții, Bele Aiglentine mai cu seamă, care unește atît II, III, VI și chiar IX (discursuri directe) cît și I și VIII (discursuri impersonale) și toate acestea cu cele două refrene Astfel, narațiunea se dezvoltă în mod linear, fiind totodată închisă asupra ei însăși, j ¡ înrudirea formală dintre, cel puțin, unele dintre așa-nu-mitele „chansons de toile" și modelul epic ce poate recunoscut în afara celor mai vechi cîntece de gesta: versificație, textură sintactică și, un mai mică măsură, organizare narativa, a fost des semnalată Nu insist asupra acestui aspect și ma mărginesc să menționez, în treacăt, că refrenul din e Aiglentine are aceeași structură (destul de rar intimità in Scanned with CamScanner /modelele de scriitură tradiția textuală) ca cel din La Chanson de Guillaume și cel din jocul liturgic Suscilatio Lazari, unul din cele mai vechi exemple de dialog dramatic çu umpluturi („farcitures") franțuzești- Deși nu există nici un motiv să le supraestimăm, deoarece sînt destul de vagi, astfel de asemănări relevă specificitatea așa-numitelor „chansons de toile", care, prin aceasta,i se deosebesc de toate celelalte varietăți ale cîntului narativ > Observațiile făcute pînă acum pe baza lecturii Frumoasei Aiglentine, exemplu privilegiat, s-au referit la natura discursului și la distribuția elementelor de povestire în desfășurarea unei melodii care nu are alt scop decît propria sa armonie Datorită acestui fapt, ele capătă o valoare generală, și nu mă tem că extrapolez abuziv dacă le raportez la toate textele ce țin de cîntul narativ, cel puțin pînă pe la sfîrșitul secolului al XIII-lea : , ; ■ ·· л Celelalte¡ varietăți ale cîntului narativ au trei elemente comune Pe de o parte, versificația (și, fără îndoială, melodia) este identică cu cea a formelor studiate la capitolul VI : cîntec, „retrouenge", rondel, „virelai'', baladă Pe de altă parte, transformările formulei narative inițiale sînt de natură registrală, iar expresia ține, într-un mod aproape întotdeauna omogen, de ceea ce am numit registrul vieții frumoase Transformările acestea înlănțuie diferite motive ale acestui registru, expuse alternativ în discurs „liric" direct (cuvinte rostite de către diverși agenți) și transpuse în narațiune; în această privință, se constată o diversitate din cele mai mari: se întîmplă să fie reținut un singur motiv (în general, o declarație de dragoste, sau un elogiu al trupului) ; motivul concluziv poate sau nu comporta conotații erotice : de la „jocul dragostei" la dans și la prînzul la iarbă verde (exemple, Mary, I, — și — ) în sfîrșit» enunțul pornește de la un/¿, la început nenumit, ca în marele cîntec curtenesc, dar pe care adesea urmarea textului îl referă, cu ajutorul vreunei apostrofe, la un termen virtual descriptiv, cum ar fi chevalier, sire, mai rar un prenume Excepțiile sînt puține: —J iuKUM'f · П! Zumthor, , pp — ■?* Scanned with CamScanner CiNT ȘI POVESTIRE/ semnalez nouă în Bartsch, dintre care șapte sînt nasturele (I, nr și ; II, nr , , , ; Ш, nr , și ), la care putem adăuga vreo douăzeci de texte scurte (rondeluri și „virelais”) sau fragmente (I, — , , — , , — ); în cele o sută de piese examinate în Gennrich* șapte numere ( , , — , ) Tipul-Cadru predominant este cel al Întîlnirii, din care există mai inulte subspecii Așa cum se întîmplă adesea, frecvența fiecăreia din acestea în corpus nii corespunde cu ceea ce ar părea că implică modelul teoretic: una din subspecii este cu mult mai frecventă decît celelalte, încît acestea din urmă par fenonieñe marginale Astfel, la nivelul textelor, se poate distinge, în Bartsch, de pastúrele, dar de texte nu sînt pastúrele și se subîmpart la rîndul lor în diferite grupe Formula generală este următoarea: ] timp primă văratic / subiect / verb de mișcare / loc primă- - Ib : ■ : - V : > văratic / element coordonant / verb ; de percepere / obiect/ ■ ■■ · C t ·· ■ ; ' ' ; :i г·’;·?'·-· ,’ :’ : «V din punct de vedere sintactic: este un complement de timp, un complement-de loc ; laolaltă formează, în mod firesc, o frază unică, dar cu doi membri; din punct ¡de vedere semantic, poate comporta semele „a vedea” sau „a auzi”, uneori și pe unul și pe celălalt, și cîteodată inversate în „a se arăta” și „a zice”, Comportă (cu excepții atît de rare, încît varianta este evident funcționalizată) semul ,*ішіап“ și în general „feminin", ceea ce implică, dacă este je, că acesta este masculin învelișul lexical este registrai, cu excepția lui , care constituie un tip specializat Unul sau altul din aceste elemente'poate să lipsească Am cercetat, sub acest aspect, pe de o parte, cele de compoziții ce nu sînt pastúrele, pe de altă parte, de pastúrele anonime din Bartsch, II, adică numerele de la la , m afară de — , , , , , , - și care țin fie de o altă subspecie, fie de un model străin mtîlnirn Motivul al formulei se actualizează într-o desemnare ca temps nouvel sau, specificat, : été, avril, mai, în de pastúrele (din care prezintă variante: sfîrșitul iernii) și compoziții /MODELELE de scriitură саге nu sînt pastúrele ; în alte părți, se confundă cu motivul ; rareori lipsește cu totul; poate fi înlocuit sau amplificat printr-un motiv „matinal" (ин malin, au point du jour ) ; de pastúrele, care nu sînt pastúrele Motivul trei se actualizează în chevaucher sau într-o expresie ce comportă cuvîntul cheval ( dată, muie)' de pastúrele, compoziții care nu sînt pastúrele; în aller, errer, entrer (dans), sau în expresii cu chemin, voie,' sentier: de pastúrele, compoziții care nu sînt pastúrele; adesea este cumul; aller este dezvoltat uneori în aller jouer (sau: esbanoier) Motivul se actualizează ca descriere tipică, mai mult sau mai puțin dezvoltată, cu-mulînd uneori elementele vizuale (florale) și elementele auditive (cîntece de păsări), dar redusă adesea la un termen ca verger, jardin, bois, buisson precedat de o prepoziție: în de pastúrele și de compoziții care nu sînt pastúrele; excepțional ( pastúrele, compoziții care nu sînt pastúrele), motivul comportă Urî sem „apă" : fontaine, riviere; în alte părți, semul lipsește sau este zvîrlit mai departe în povestire, în afară de aceasta, două motive anexe pot amplifica formula: o indicație de timp (Vautrier, Vautre jour: de pastúrele ; de compoziții care nu sînt pastúrele) sau deloc, sub forma unui toponim (Compïègne, Donmartin și altele, trimițînd la teritorii din nordul Franței) : pastúrele, compoziții care nu sînt pastúrele în sfîrșit, un exemplu izolat (Bartsch, I, ) împrumută, în primele patru strofe, registrul declarației, ca să se termine, în strofa finală, în registrul vieții frumoase r I ■ * ■ : ‘ (Í ■ i' ■ ■ ' ' r ■ Jj Ains ke soit li vespresi Je morai des jolis malz“ (Bartsch, I, ) nergeam vesel pe ; am găsit așezată ecel: Mult intirzii, călugăriță înainte dulce suferință!") („Zilele trecute, într-o luni dimineața, j drum Am intrat într-o grădină frumoasă acolo o tînără călugăriță Cìnta ncest cînt nobil călugăr leal ! Dacă mai sînt („Privighetoarea pe care am auzit-o mi-a umplut inima de bucurie, deoarece cìnta: Lovește, lovește, ucide, ucide pe cei care-i tulbură pe îndrăgostiții desăvîrșiți ") Primele cuvinte puse în gura privighetorii evocă, prin repetare, cîntecul natural al păsării; dar ele au un sens în limba oamenilor Avem, de-a face cu un soi de parodie din care mai întîlnim două sau trei exemple în culegerea Bartsch în alte părți, întîlnirea este inversată: je adoarme, în cadrul tipic (mai, cîntece de păsări), une pucelete i vint („vine o fată") și îl trezește (Bartsch, I, ) Urmarea se desfășoară potrivit schemei generale O dispută din Conon de Béthune (Bartsch, I, ; ed Wallenskõld, nr X) începe cu indicele cronologic Vautrier, fără alt element al Întîlnirii, fără je narator, un dialog de dragoste între o doamnă și un cavaler, în registrul declarației ; elementele narative se mărginesc la cîteva versuri care introduc, la începutul strofelor I, II și III, cuvintele protagoniștilor ; acest efect dispare în IV, V și VI, care sînt pur lirice Este un caz-limită, , Scanned with CamScanner Ménard, , pp — CÎNT ȘI povestire/ Alte cazuri-liinită sînt numerele și (Bartsch, I), puse uneori, abuziv, printre „chansons de toile" Amîndouă prezintă aceeași formă de discurs ca și Bele Aiglentine și urmează un model analog de versificație (terține cu refren) Fiecare dintre ele conține cel puțin un motiv comun cu una sau alta din ceea ce am numit „chansons de toile": , terține și (prietenul revient de; il l'épousa) ; , fragment din două strofe, folosește, în refren, termenii vassal și baron pentru а-l lăuda pe prieten Cît despre rest, ar putea comporta o variantă a tipului Întîlnirii (cu două fete); dă forma inversată: La bele Doe siet au vent Souz l'aubespin Guión atent, Por son ami qui si vient lent Diex! Quel vassal a en Doon, Diex! Quel vassal, dex quel baron! Ja n’amerai se Doon non ; Refuz să uniformizez prenumele, așa cum au făcut unii editori ai acestui text Eu văd aici un efect de contrast care subliniază opoziția cuplet-refren și, poate, și aspectul ambiguu al întregii compoziții mai curînd decît o greșeală de copist („Frumoasa Doue este așezată la aer Sub păducel îl așteaptă pe Guión, deoarece iubitul ei nu se grăbește să vină Doamne ! ce om viteaz este Doon ! Doamne· ce viteaz ! Nu-mi voi dărui dragostea decît lui Doon ") Alt exemplu atipic: Întîlnirea unui tînăr înfrînt de dragoste (Mary, I, - ) r Rutebeuf folosește acest tip cu ironie : L'autrier un jor jouer m’aloie Plus matin que je ne soloie Car ne lief pas volontiers main („Zilele trecute mă duceam să petrec mai devreme decît de obicei, căci nu-mi place să mă scol de dimineața ca să introducă disputa „satirică" dintre Chariot Bărbier (contestația evreului și a creștinului — Mary, I, — ) Scanned with CamScanner /MODELELE pe scriitură Numele de pastúrela a fost dat uneori de către copiști unor texte ce nu corespund definiției pe care o propun eu: un cîntec narativ, de Întîlnîre, caracterizat prin dominația obiectului, pastoure, sau touse sau diminutivele lor, rareori un alt termen cu același sens sau un prenume cu conotație țărănească, potrivit registrului vieții frumoase Subiectul je se referă în general la termenul chevalier ; în mod excepțional, la un desemnativ masculin, cu aceeași conotație registrala ca și pastoure aceasta este relativ veche; cel dintîi exemplu, provensal, datează din prima jumătate a secolului al XII-lea Istoria și, mai mult, preistoria lor au fost adesea — și contradictoriu — plăsmuite S-a presupus, în mai multe rînduri, că pastúrela ar fi fost creată ca un „divertisment" contrastant față de marele cîntec curtenesc, și că era destinat aceluiași public î , >■ ■ '} ' Identitatea pasturelei este mai puternică, coerența ei mai direct perceptibilă decît cea a compozițiilor ce nu sînt pastúrele Pastúrela pare caracterizată, dincolo de formula ei inițială, prin mai multă rigoare în alegerea și înlănțuirea motivelor Trimit la observațiile pe care le-am făcut în cartea mea din , e drept, pe baza unui corpus mult mai redus, dar pe care analizele ulterioare nu le-au infirmat Întîlnirea introduce o declarație ■ de dragoste; aceasta, un răspuns sau un element nou care bifurcă acțiunea: uneori, cele două aspecte se cumulează Se întîmplă ca între formula inițială și cerere să fie inserat un elogiu al păstoriței, ba chiar un fel de răspuns anticipat, care înseamnă „Ce faceți aici?" Răspunsul este o acceptare sau, mai general, un refuz, care nu exclude un „joc de dragoste" final, destul de frecvent Elementul nou este intervenția agresivă a iubitului păstoriței, mai rar cea a unui lup pe care- fugăresc ciobanii din ținut, printre care se află și iubitul Fuga rușinoasă a cavalerului, dacă este menționată explicit, poate fi urmată de jocuri și de dansuri, sau chiar de un ospăț sau de o ceartă burlescă Cîteva pastúrele se reduc la aceste din urmă motive, Cf Jauss, , p Zumthor, a, pp — Scanned with CamScanner CiNT ȘI POVESTIRE/ juxtapuse sau nu formulei întîlnirii: de exemplu, Bartsch, II, și ; Mary, I, - Pot fi semnalate vreo cincizeci de motive sau propozițiuni narative, din care jumătate sînt suficient de frecvente pentru a intra în definiția acestei forme de cînt însăși formula inițială apare mai puțin variată lexical decît în compozițiile care nu sînt pastúrele: peste % din poeziile examinate realizează elementul sub forma trouver, ciudat de echivoc dacă apropiem acest verb de trouver din marele cîntec curtenesc ; elementul este în peste % din texte redus la aspectele lui vegetale ; cînd nu se întîmplă acest lucru, el rămîne cel mai adesea foarte vag („pe drum", „într-un loc singuratic") Cererea ia în general forma unui salut aluziv, uneori amplificată foarte explicit, și poate include un elogiu al păstoriței Intervenția iubitului nu comportă decît patru aspecte posibile Motivul anexă al cîntului, ; cu sau fără instrument, poate fi inserat la un moment oarecare al desfășurării narative, chiar și la urmă în sfîrșit, o tendință pare să dicteze repartiția acestor motive, de ambele părți ale salutului: în amonte, ele au un caracter tipic mai strict, succesiunea și realizarea lor lexicală sînt și mai previzibile ; în aval, domnește mai multă libertate, dacă nu cumva dezordine, recuperată sau integrată la sfîrșit de o nuanță de humor sau de ironie Voga de care s-a bucurat pastúrela este atestată atît de diferitele utilizări și alterări pe care le-a suferit, cît și de lunga ei tradiție Alterări formale: întîlnirea a două păstorițe (de exemplu, Bartsch, II, ) ; declarație respinsă pînă la mijlocul poemului și precedată de un monolog al păstoriței, pe care cavalerul l-a auzit fără să se arate (de exemplu, Bartsch, II, , de Guillaume le Vinier) ; suprimarea elementelor , și , chiar și , din formula inițială (exemple Bartsch, II, , , , , , ); identificarea subiectului și a obiectului : je este păstorița (de exemplu, Bartsch, II, ); pasturela-dis-pută je asistă, ascuns sau nu, la- o conversație între două păstorițe sau între păstoriță și iubitul ei (exemple, Bartsch, Scanned with CamScanner Ménard, , pp - /modelele de scriitura II, , , și III, ) Se întîmplă să se inverseze rolurile: păstorița se duce în dumbravă și găsește doi păstori, unul fiind cel pe care- iubește (Mary, I, — ) în alt mod, folosirea formei „lai": Bartsch, II, (nr din Jcanroy — Brandii! — Aubry) Alterări stilistice: pastúrele alegorice, foarte rare înainte de secolul al XIV-lea (de exemplu, Bartsch, II, ) „Personajele" sînt termeni-cheie ai registrului declarației, însă tonul general este cel al registrului vieții frumoase în rest, întîlnirea este dublă : în strofa a treia, o pîtcelete („fețișoară") îi iese înainte cavalerului : ■« în sfîrșit, transpuneri tematice: de exemplu, cutare pastúrela închinată Fecioarei Maria din Gautier de Coincy A în ceea ce privește longevitatea acestei forme, este destul să semnalăm cele douăzeci de pastúrele pe care le dă ediția Scheler din poeziile lui Froissart, în a doua jumătate a secolului al XIV-lea (II, p — ) Versificația lor este riguros identică, calchiată pe cea a baladei și a așa-numitului „chant-royal" :· cinci strofe de octosilabi, cu refrenul și închinarea care încep cu apostrofa Prince Cîteva din ele sînt dispute, și cele mai multe comportă un dublu sens, politic sau satiric (despre moda de a purta houppelandes - pelerină ¡ despre războaiele din Fiandra și alte subiecte) ; dar suprafața lexicală și tematică este întocmai ca modelul, cu excepția faptului că, pe ici pe colo, apare o notație alegorică, parcă o invitație de a interpreta textul (de exemplu, Marv, II, - ) ' Alte tipuri-cadru străbat, mai puțin distinct, masa textelor, dînd naștere unorkserii scurte Identificarea lor nu este ușoară: de exemplu, tipul Aélis, despre care a fost vorba în capitolul II, poate că aparține unui grup mai vast, definit de motivul inițial „se sculă de dimineață" ; acest motiv servește, în multe pastúrele, la amplificarea elementului al formulei; însă izolat nu este întîlnit decît çînd este vorba de Aélis Colecția Bartsch conține un mic număr de poeme, foarte scurte, се-ar putea fi grupate pornind de la motivul ,-la izvor", care s-ar putea să fie doar o reducere a tipului Scanned with CamScanner Gennrich, , pp — CÎNT ȘI POVESTIRE/ Întîlnirea (ipoteză pc care ar putea-o confirma numărul II, ): „la izvor" se produce un scurt eveniment redat în discurs impersonal, de exemplu, II, , păstrat ca voce de motet: * i * ' ' * t л ■ І A la rousee au serain Va Maros a la fontaine Cil ki pour s’amour se pâine Sel et kerson et bis pain Aporte ot π Et eie comence a plain, Ki iert de joie piaine, Pour çou ke par le main maine Son ami mignot: Mignotement Геп maine Robins Marot J 'Г ' ■ Г - !· ·: , ’ > :■: hilosoj>hiae), Le Qiuidriloge· invectif de Alain Chartier ;( ) se deschide printr-o Întîlnire-în vis Exemplul cel mai elocvent pentru această varietate- Scanned with CamScanner CÎNT ȘI POVESTIRE/ de texte tardive este, fără îndoială, La Resource du petit peuple de Jean Molinet ( ): „Pour ce que naguaires vent failli aux volans de mon molinet, qui multitude de nouvelles histoires debvoit tourner entre ces meules, pour en tirer fleur et farine, pensant oublier inerancolie, je me tiraj' aux champs et, ainsi que par admiration, je reguardoys les plaisanz flouritures dont les preaulx herbus estoient ricement parez, soubdainement s'ouvri la terre, se vis ung tres parfond abisme, duquel, aveuc feu, flame et fumee qui premiere en sailli, sourdi sur piez une tres laide, espoentable satrape, fille de perdición, fiere de regard, horrible de face, difforme de corpz, perverse de coeur, robuste de bras et ravissant des mains " („într-o zi cînd vîn tul nu mai mișca aripile micii mele mori [care avea de măcinat ó mulțime de plăsmuiri noi ca să scoată din ele făina cea mai bună], crezînd că-mi amăgesc tristețea, m-am dus pe cîmp și, în timp ce, plin de admirație, priveam florile cele frumoase care împodobeau din belșug pajiștile, s-a deschis dintr-o dată pămîntul și am văzut o prăpastie adîncă din care a țîșnit fum, apoi foc și flăcări, în timp ce apărea, stînd în picioare, un monstru înspăimîntător de femeie, fiică a pierzaniei, cu privirea sălbatică, chipul înfricoșător, slută la trup, cu sufletul înrăit, cu brațele puternice și mîinile apucătoare ") Unul din poemele din acest grup a rezistat uzurii veacurilor aproape pînă la noi: La Belle Dame sans mercy, de Alain Chartier ( ) Scrisă în forma pătrată a strofelor de opt octosilabi La Belle Dame constituie o țesătură strînsă de tipuri tradiționale, expusă într-un limbaj registrai coerent, însă orientată de o intenție ironică : doamna refuză să iubească, iar textul, implicit, îi dă dreptate Acest poem a fost destinat acelei „Cour Amoureuse" create în ,de Pierre de Hauteville ; faptql că a fost socotit drept o scriere ce atenta la onoarea femeilor are prea puțină importanță: o duzina de mici opere polemice i-au prelungit notorietatea pînă în secolul al XVI-lea Este reprezentativ inai ales pentru momentul istoric în care discursul registrai se întoațee împotriva lui însuși: într-o lume unde, încetul cu-încetul, se formează obiceiul de a privilegia funcțiile descriptive ale limbajului Scanned with CamScanner /modelele de scriitură sistemul tradițional se prezintă, pentru cine știe să vadă ca generator de ironie Nagaiers, chevauchant, pcnsoic, Comme homme triste et doulercux, Au dueil ou il faut que je soie Le plus dolent des amoureux Puisque, par son dart rigoureux, La Mort me toulit ma maistresse Et me laissa seul, langoureux, En la conduite de Tristesce (ed Piaget, strofa I) („Cîndva, călăream gîndindu-mă, ca omul trist și necăjit, la supărarea în care mă găseam, eu cel mai îndurerat dintre îndrăgostiți, de vreme ce, cu arma ei care nu iartă, Moartea mi-a răpit iubita și m-а lăsat singur, lîncezind, în tovărășia Tristeții “) Complexitatea structurii nu se îndepărtează de modelul tradițional Je povestește ; apoi redă, în discurs direct, chiar cuvintele din monologul pe care l-a rostit în timpul povestirii Întîlneșe un grup de doamne și de cavaleri care petrec, apoi, la o parte, surprinde un alt monolog, inserat în propriul său discurs: un îndrăgostit se plînge că doamna lui este neînduplecată ; povestirea o prezintă pe aceasta, care răspunde Urmează un lung dialog: DOAMNA „Amours est cruel loscngier Aspre en fait et doubz en mentir, Et se scet bien de ceulz vengier Qui cuident ses secrez sentir Il les fait a soy consentir Par une entree de chierté, Mais quant vient jusqu'au repentir Alors desqueuvre sa fierté " Scanned with CamScanner CÎNT ȘI POVESTIRE/ IUBITUL „Dc tant plus que Dieu et nature Ont fait plaisirs d'amours plus hault, Tant plus aspre en est la pointure Et plus desplaisant le desfault Qui n’a froit n’a cure de chault L’un contraire est pour l’autre quis Et ne scet nul que plaisir vault S’il ne l’a par douleur conquis " O scurtă concluzie narativă ne duce la discursul lui je poetul, care se adresează didactic auditorilor săi, în termeni aleși cu grijă, ca să se termine la versul , strofa Trebuie reținute proporțiile părților: introducere — descriere — dialog formează mase al căror volum se raportează ca la , apoi la , adică de la simplu la dublul și cubul acestuia Factorii aritmetici și geometrici înlocuiesc, așadar, coerența internă pierdută Toate elementele ce constituie registrul declarației se regăsesc în trama discursului, însă adesea întinse, formînd punctul de ancorare a seriilor amplificatorii Totuși, capodopera (dar nu modelul, căci, prin complexitate, el este atipic) este exemplul cel mai vechi al acestor romane-în-poezie : Le Voir dit de Guillaume de Machaut din care, din păcate, nu avem decît o ediție cu totul nesatisfăcătoare Compus între și , Le Voir dit apare, pe planul discursului, ca o povestire virtuală, cu referința je, deci autobiografică, deși în mare măsură je trece în vous Expresia se situează, și aici, în registrul declarației curtenești, înțesată cu numeroase figuri de amplificare sau de descriere trimițînd la circumstanțe ce nu sînt întotdeauna tipice, și unde pot fi semnalate o puzderie de „efecte de real", mărunte, care dau impresia uneori că avem de-a face cu o memorie individuală Răspunzînd unei scrisori în versuri, pe care i-о trimite o fată, je scrie istoria iubirii lor: Il n’a pas un an que j'estoie En un lieu ou je m’esbatoie Scanned with CamScanner /modelele de scriitură Mais ainsi comme là pcnsoic l'ont seuls, et mcrencolioie, Je vi venir tout droit a mi Un mien especial ami (ed P Paris, v — , — ) I ‘ -, i f („Nu este nici un an de cînd mă aflam într-un loc unde petreceam Dar cum stăteam eu singur și gîndeam, lăsîndu-mă cuprins de tristețe, l-am văzut venind către mine, pe un [foarte bun] prieten ") Va urma adevărata întîlnire, și aventura unui je ale cărui povestiri, în versuri octosilabice, alternează cu poemele în discurs liric (unele precedate de titlul „y a chant", scris în culori), pe care le adresează acestei admiratoare, și cu cele prin care ea răspunde, precum și cu scrisori în proză, unde disoluția legăturilor versului lasă să subziste suprafața registrala (Mary, Π, ПО— ) Peste de versuri, Іа care se adaugă proza din scrisori: „autobiografie funcționa-lizată" prin modul de expresie, în așa fel îneît referința trăită, ușor de reconstituit datorită verosimilităților istorice, rămîne străină discursului Manuscrisul comportă numeroase miniaturi reprezentînd mesageri, oferind astfel singurul echivalent „real" care are importanță: un schimb; un dialog voit ca atare, prin intermediul scrisului în acest sens, Le Voir dit, evadînd din cadrul fictiv al Întîlnirii și al disputei, din care s-a născut forma lui inițială, constituie prima încercare de roman epistolar modern Argumentul este dublu, datorită unei ambiguități integrate textului însuși ; la suprafață, este povestirea, fragmentată, fărîmițată, despre dragostea unui bătrîn; în adîncime, este vorba de însăși cartea care se construiește „Vostre livre se fait", scrie poetul către Péronne: „le livre où, je mets toutes mes choses" (cartea dumitale se face cartea în care-mi pun toate cele), registrul în care examinează cu grijă documentele poetice depuse anterior într-un cufăr a în cele din urmă, narațiunea nu este decît mijlocul de a asigura unitatea unei culegeri Scanned with CamScanner Williams, , p Williams, , pp , - , cînt și povestire/ de poezii și de bucăți de clocință Trei nivele de adevăr se suprapun: fata, cartea și, niai adînc, vocea poetului care voir dit, „spune adevărat", adică potrivit exigențelor limbajului pe care și l-a ales însă, pe la , nu putea alege altul și nu există alt fel de libertate în afară de aceea oferită de aceste jocuri emblematice implicate L’E spinette amoureuse de Froissart, unde recunoaștem o imitație a acestui Voir dit, și care brodează, pe canavaua unei Declarații, o amintire din copilărie, fictivă folosește cadrul Întîlnirii ca să introducă unul din episoadele inițiale: Judecata lui Paris (v, s) , \ J 'v·· r ' r Povestirea cintata / Prin expresia „povestire cîhtată" („recit chanté") înțeleg / un discurs poetic, cu funcție narativă, suportat de o melodie care nu mai este nici, factor de legătură, nici element ce- definește ca totalitate Este vorba de o distincție riguroasă, pe care n-o vom putea respecta ca atare în toate cazurile concrete Mi se pare însă că explică unele opoziții pertinente la nivel textual, mai ales în sintaxa narativă Cîntul definește, de asemenea, mai mult sau mai puțin imprecis, microuni-tățile poemului (strofe, „laisses") ; el nu mai constituie un factor de coerență globală a povestirii Aceasta scapă de constrîngerile pe care i Ie impunea, în „la chanson de toile" sau în pasturelă, discursul „liric", și contrastează mai hotărît cu poezia marelui cîntec curtenesc Valorile de timp predomină; scurgerea unei durate, interioară textului, spulberă și tinde să șteargă clipele de efuziune, de pură enunțare, care nu se proclamă decît pe ea însăși Sensul devine ireversibil Discursul liric trecea dincolo de individ, asumîndu- la nivelul celei mai înalte generalități: cea a spunerii ("le dire") însăși, Prin actul prin care se afirma gramatical în je, subiectul era abolit Așa se explică concentrarea discursului, și tot așa, un mod de a-și înălța materia la statutul potențial, de existență nepercepută, încă nesub Scanned with CamScanner Fourrier, , pp — /MODELELE DE SCRIITURA ordonată experienței Poate că în felul acesta se formula un protest implicit împotriva unei realități, căreia îi substituia cu prețul unei rupturi fundamentale, chiar la originea producerii sensului, un univers de esențe visate: de aici o contradicție, generatoare a unei ambiguități proprii acestei poezii Deși nici discursul liric nici narațiunea cintata nu-și particularizează cu adevărat tema, cea de-a doua, centrată pe un ii, aparent obiectiv, are o aptitudine deosebită să prolifereze în acțiuni Subiectul său, împrumutat, fie și fictiv, dintr-o întîmplare, este propus ca pură trecere : poemul îl fixează Așa se explică tensiunea dintre materia și practica povestirii, o tendință către apologie, o apărare a evenimentului și parcă o corectare a istoriei; și tot așa, antiteza, paralelismul; anarhismul integrat semnificației operei Tipurile își păstrează un fel de autonomie; ele se grupează destul de ușor în serii variate între care se stabilesc relații de contiguitate mai curînd decît relații metaforice Opera se proiectează și aici pe planul universalului ; însă al unui universal, ca să zic așa, specific, caracterizat printr-o anumită rigiditate, și care, mai curînd decît să-și asume experiența în întregime, alege restrictiv din ea un moment privilegiat, ce va fi perceput ca o esență Forma cea mai caracteristică a povestirii cintate este, se înțelege, epopeea : dar nu este singura Vom vedea în capitolul următor prin ce trăsături formele acestea se opun, global, narațiunii care nu este cîntată în general, situația de povestire („situation de récit") este mai puternic codificată, ca să folosim expresia lui R Barthes cînd se referea la texte produse de „societățile arhaice" Acestei varietăți poetice îi aparțin textele cele mai vechi, în limba vulgară, „franceza", care au ajuns pînă la noi: legate destul de sțrîns de ritualurile bisericești, ele îndeplinesc o funcție spațială în biserică, locul ce li se cuvine în vremurile îndepărtate în care au apărut, biserica mai era încă, în Scanned with CamScanner Cf, Adorno, , pp — și — Vanee, a, pp - ; Zumthor, rf, pp — Lord, I r Barthes, , p CÎNT Șl POVESTIRE/ mijlocul unei societăți rurale, menținută datorită unității cel puțin aparente, a unei credințe, casa prin excelență, adesea singura construită din piatră, clădirea al cărei material, el însuși, nega caducitatea tuturor celorlalte lucrări omenești Acțiunea care se desfășura aici (măsură și plan de referință al aventurii colective, cu decorul ei de mobile, unelte, haine, cărți, fuucționalizate cu precizie de către practica liturgică) se descompunea, de-a lungul anotimpurilor, în gesturi succesive, care, fără să fie de o periodicitate riguroasă, prin încetineala, repetarea, transformările lor nespus de mici, trimiteau neîncetat la o tradiție voit imuabilă și participau, într-o oarecare măsură, la perenitatea dramelor figurate în piatra portalelor Spațiu inițial, și la început, poate unic, al unei arte care se căuta, umplînd cu cîntul și vorba lui vidul bolților, și satisfăcînd așteptarea trezită în populus christiawus de viziunea unui rit la care nu participa cu totul Această funcție determină natura povestirii, a cărei intenție implicită este promovarea participării Narațiunea și învățătura (în sensul cel mai larg al acestui cuvînt) coincid Sîntem foarte aproape de mitul propriu-zis în povestirea despre martiriul Eulaliei sau al lui Ștefan, despre suferințele voluntare ale lui Alexis, denotația dispare în fața conotațiilor morale sau mistice Narațiunea are structurile ei autonome, însă ea se vrea producătoare de înțelepciune Ea se află la modul virtual imperativ; trecutul se referă la un viitor îndepărtat, dar perfect închis de doctrină Este de reținut faptul că nu cunoaștem asemenea povestiri decît pentru evul mediu timpuriu, pînă în pragul veacului al ХП-lea Mai tîrziu se produce o disociere: învățătura se concentrează într-un discurs didactic, ce’umple adesea, ca o glosă, o povestire căreia i se restituie statutul ei de istorie Dar atunci, așa cum vom vedea, cîntul a fost cu totul abandonat, semn de profundă mutație Scanned with CamScanner Ci Zaal, Weinrich, /moúelele de scriitură în această fază arheologică a analizei trebuie să se fi schițat o evoluție, clin care humai unele momente ne mai sînt perceptibile, dar care nu pot fi lăsate deoparte Pot fi întîlnite, de pildă, cîteva texte cu structură ambiguă, care ar putea reprezenta, din punct de vedere istoric, o fază intermediară între cîntul narativ și narațiunea cintata Exemplul cel mai limpede (și, dealtfel, de ornare frumusețe) este un poem de de terține cunoscut fie sub numele de „Comentariu la Cîntarea Cîntărilor" fie după cuvintele cu care începe, Quant U solleiz Transcriu după ediția paleografica a lui Forster-KoschwitZi Uebungsbuch, p ; Quant li solleiz converset en león, Ên icei tens qu’est ortus pliadon, Per unt matin, Une pulcellet odit molt gent plorer Et son ami dolcement regreter; E io Ili dis: - „Gentilz pucellet, molt t’ai odit plorer E tum ami dolcement regreter:; Et chil est illi " „Li miens amis, il est de tel paraget Que neuls on n’en seit conter lignaget " („Cînd soarele se află în Zodia Leului, cam cînd se trezesc Pleiadele, într-o dimineață am auzit o fată ce plîngea înduioșător și se tînguia de lipsa iubitului ei I-am spus: «Nobilă fată, te-am auzit plîngînd mult și tînguindu-te cu jale de lipsa iubitului tău ; cine-i el? » « Prietenul meu este atît de nobil, încît nimeni n-ar putea spune din ce neam se trage »“) Vedem că începutul seamănă, în mod curios, cu formula inițială a povestirilor din registrul Întîlnirii, fapt ce-ar putea fi o mărtiirie despre vechimea acesteia Dar textul, în desfășurarea lui, este dublu condiționat: din punct de vedere narativ, de pasajele biblice pe care le copiază (vreo cincisprezece versete din Cîntarea cîntărilor, I, II, IV, și V), iar din punct de vedere stilistic, de procedee mai apropiate Scanned with CamScanner Lausberg, ; Poerck, , pp - și , CÎNT Șl POVESTIRE/ de cele ale epopeii decît de ale textelor examinate mai sus ; sînt folosite cu deosebire, formule care funcționează ca legături ce prind unul de altul fragmente de enunț și creează între ele un ritm care se accelerează către sfîrșit: în pasajul citat, a fost remarcat paralelismul perfect dintre versurile și ; două formule alternează de la un capăt la altul al textului și constituie unități ritmice de patru silabe, utilizabile, așadar, ca prim emistih al unuia din versurile lungi, sau pentru versul scurt: prepoziție sau conjuncție monosilabică (adesea por) + posesivul mon sau pronumele mei -j-amour De la terțina , apare altă formulă, cu dublu modul ritmic, repetată de unsprezece ori în de versuri: nume propriu de personaj biblic, precedat de un termen monosilabic (et; danz, „sire") saubisilabic (et danz, al tems), totul formînd o sintagmă de patru silabe: al tems Noé (v ), danz Abraham (v ), et Samuel (v ), sau de șase: et danz Abinmalec (v ), et dam Nazarias (v ) Printr-un efect ce pare voit, poemul se termină cu o variantă a acestei formule, dînd un nume propriu de oraș, după o prepoziție locativa: en N azar eh După ce prietenul absent a fost strigat de atîtea ori, iar cei ce l-au căutat au fost și ei enumerati, discursul a găsit locul unei permanențe: sintaxa, vocabularul, tema și învățătura converg în aceste ultime patru silabe Efectul formulelor prezintă o oarecare analogie cu cel pe care- produce refrenul în Bele Aiglentine, cu o singură mare deosebire : formulele sînt integrate în însăși desfășurarea narațiunii, contribuind la crearea unei acumulări interne (nu un ritm impus de cine știe ce imperativ), și desenează echivalentul textual al unei durate proprii evenimentului: căutarea iubitului Această deosebire este cu atît mai izbitoare cu cît ritmul versului ( -|- , + , ) este fundamental același ca cel din Bele Aiglentine în cele mai multe din povestirile cintate cu funcție litur- gica, argumentul este luat din vreo viață de sfint transmisa ujT'tradiția latină Deși caracterele esențiale ale narațiunii sînt aceleași, din punct de vedere formal, trebuie distinse doua subgrupe Scanned with CamScanner /modelele de scriitură Unele folosesc, într-adevăr, un model liturgie preexistent care le funcționalizează într-un mod special Exemplul prin excelență este venerabila Séquence d'Eulalie, cel mai vechi text poetic francez (sfîrșitul secolului al IX-lea): trimit la analiza ei stilistică pe care am schițat-o cîndva Narațiunea pe care o comportă acest vechi poem seamănă, prin dimensiunile ei mici, condensarea și închiderea asupra ei însăși, cu modelul acelor Exempla despre care va fi vorba în capitolul următor O acțiune împlinită de agenți umani, martiriul sfintei, este încadrată, asemenea panoului central dintr-un triptic, de două voleturi ce trimit la o dramă supraterestră : intenția demoniacă la început, prezența unui dumnezeu mîntuitor la sfîrșit Primul volet este orientat în așa fel îneît o parte din agenții umani par, datorită înlănțuirii propozițiunilor și ritmului clauzelor, că pornesc din el La sfîrșit, o rugăciune rostită de victimă și reluată de poet asigură transferarea pe planul definitiv Nu intervine nici un factor extern: totul pornește de la premise indiscutabile După ce a fost expusă situația inițială, povestirea propriu-zisă pe care o generează se construiește în două părți numeric egale și semnificative: - (rîndurile — , — ) Ansamblul constituie astfel o unitate închisă, conținută de un sens moral explicit Alt exemplu vechi: tropul epistolei sărbătorii Sfîntului Ștefan, unde fiecare din cele douăsprezece cuplete amplifică sau glosează o frază din Actele Apostolilor Dar poate că și aici avem de-a face cu o formă de tranziție Cupletul de cinci versuri decasilabice monorime (sau monoasonanțate} este identic cu cel din Alexis, iar forma discursului, țesută din reluări, paralelisme lexicale sau sintactice, amplificări hiperbolice, este foarte apropiată de epopee începutul este tipic (după Foerster—Koschwitz, p ): Por amor Dé, vos pri, saignor barun, Seet vos tuit; escotet la leçun Scanned with CamScanner Zumthor, «, pp — ; cf Avalle, , pp — L CÎNT ȘI POVESTIRE/ („De- iubiți pe Dumnezeu, domnilor, așezați-vă și ascultați textul latinesc pe care- vom citi '') Această intervenție a autorului constituie una din mărcile formale aproape constante ale discursului epic Sfîrșitul poemului (versurile — ), tematic identic cu cel din Eulalie, comportă o afirmație didactică explicită care, întrerupînd continuitatea textuală, lasă în suspensie ceea ce a fost spus mai înainte și invită auditorul să- prelungească întrucîtva: Oi est la feste, sicum avet oi, Prium li tuit, nos qui sumes ici, Qu’il prie Dé qu’il ait de nos merci („Astăzi este sărbătoarea [acestui sfînt], ați auzit Să ne rugăm cu toții de el, noi cei de pe pămînt, să-i ceară lui Dumnezeu să ne ierte ") Figurația de agenți și acțiuni se înlănțuie în secvențe a căror ordine necesară predomină asupra unității atemporale a cîntecului Propozițiunile succesive sînt generate de un text latin în care fiecare glosă, rînd pe rînd, reia la început enunțul, și- amplifică într-un mod, în principiu, imprevizibil De exemplu, al VI-lea cuplet: ■ - J ’ , * f· tema: Surrexerunt autem de synagoga: encontre lui ses drecerent trestuit („atunci toți s-au ridicat împotriva lui"), amplificare : disfreni ensemble mauveis mes (= om es?) cetui („spuseră împreună: acesta este un om rău"), explicitarea cuvintelor precedente și motivarea acțiunii următoare : Scanned with CamScanner il a deable qui parole en lui /modelele de SCRIITURĂ („este stăpînit de un diavol, care vorbește prin gura lui"), concluzie ce servește ca anunțare a propozițiunii expuse în cupletul VII: jotun ensemble por députer o lue („să ne adunăm ca să ne luptăm cu el") finalitate (iluzorie) a enunțului: et și arrun Tescience de lui („astfel vom scoate din el toată știința") Acumularea este străbătută și polarizată de un dinamism care ne apare ca un lanț de cauzalități și de consecințe Lipsit de schema tradițională generatoare, de formula inițială proprie cîntului narativ, acest lanț se desfășoară, în Saint Etienne, pornind de la frazele latine succesive ale textului sacru : textul constituie un cadru general, el însuși narativ, ce înglobează și justifică povestirea a cărei structură generală o determină „Cìntecele despre sfinți", a căror tradiție este atestată cu precizie în practica liturgică din secolele X și, XI, nu cunosc această servitute, Este drept că narațiunea respectă, în acest caz, mai mult sau mai puțin fidel, vreo Vita latină însă legătura slăbește foarte mult Textul latin dă o informație, și unele fraze sugerează o anumită idee, o anumită imagine, influențează într-o măsură oarecare înlănțuirea propozi-țiunilor: dar narațiunea nu este determinată de el în mod riguros Statutul său, în ceea ce privește cîntecul francez, se aseamănă cu cel al istoriei trăite, al unei experiențe a cărei redare, datorită unor reguli caracteristice și pe un plan care-i este propriu, va constitui echivalentul ei figurativ, în acest sens trebuie să înțelegem referința expresă pe care o face la o „carte latinească" prima „laisse" din La Chanson de sainte Foy Cu siguranță că Saint Léger din secolul al X-lea urmează o Vita mai de aproape decît o vor face cìntecele ulterioare: nu este decît o chestiune de dozaj ; relația ce unește și deose- Scanned with CamScanner cînt și povestire/ bește textul latin de cel romanic rămîne neschimbată Partea diri Saint Léger care povestește martiriul eroului este foarte semnificativă sub acest aspect (cupletele XXVI—XXXIX; paragrafele — din latină, după Fõrster-Koschvitz) Cupletul , după ediția Avalle, : Hor en aurez las poenas granz Quae il en fisdra, li tiranz Li perfides tam fud cruels, lis ois del cap li fai crever Cum si l'aut fait, mis l'en reclus Ne soth nuis hom qu'es devenguz ■ ; > f ' * ■ Par sa merci, mais ne se vent qu'il font Par une feste de sainte rouvison, Monta li pere les degrés contremont Et vist gésir son fil el grabat on Il l'apela, si l’a mis a raison: „Biaus crestïens, ne savons vostre non Faut vous conrois de coi aiés besoing? — Sire", dist-il, „Crestïens ai a non, Et trestout cil qui levé sont des fons (Traduc numai părțile adăugate: „Aici îi aduce de mineare tînara cu care s-a căsătorit și care trebuie [= ar fi trebuit, ar trebui?] să-i fie nevastă" — „Se spală pe mîini, [spală] ceștile și farfuriile" „Odată, cînd se pregăteau de înălțare, tatăl lui, care urca scara, și-a văzut fiul întins pe culcușul murdar L-a strigat și i-а spus: Bunule creștin, nu știm cum te cheamă Putem să-ți dăm ceva de care ai nevoie ? — Doamne, Scanned with CamScanner ClNT ȘI POVESTIRE/ răspunse [fiul], mă numesc Creștinul, ca toți cei care au fost botezați Această adăugare continuă pe aproape de versuri Autorul, așa cum se vede, a recurs la două feluri de amplificare: prin specificarea unei trăsături generalizatoare a textului vechi (v ), sau prin introducerea unei circumstanțe dramatizante (v — ), care, în v și următoarele, alcătuind un lung dialog, ia proporții atît de mari, îneît unitatea strofică este distrusă Povestirea, eliberată, generează propria ei perspectivă, și nu mai are, în cele din urmă, altă măsură \ decît cea care provine din exigențele ei caracteristice i * din fire permanentă prin căință sau \ prin trădare conversiune sau renegare zonă de schimb în interiorul a ceea ce s-ar putea numi sistem semantic, intervin alte relații Cele mai frecvente merg de la suveran la vasal, de la soț la soție și de la unchi la nepot, uneori de la prieten la prieten Conflictele rezultate sînt de mai multe feluri între buni și răi conflictul este general și îi privește nu numai pe agenții individuali, ci și mulțimea indivizilor zvîrliți în anonimatul unui plural colectiv Transformările prin căință sau trădare se referă la agenții individuali, uneori la agentul principal, ca Isembart din Gormont Agenții individuali, uniți printr-o relație specifică, se află pe poziții opuse din pricina unor conflicte particulare: suveran contra vasal (ca în cìntecele din ceea ce numim uneori ciclul revoluționar) ; soț contra soție, ca în Le Voyage de Charlemagne; sau unchi contra nepot, dar atunci conflictul este virtual, sau de ordinul neînțelegerii, ca, într-o oarecare măsură, începutul lui Roland Aceste conflicte, ele însele, se pot datora unor cauze nobile sau ne- Scanned with CamScanner Pasqualino, , pp — ; cf Kristeva, , pp — /modelele de scriitură demne; pot implica о comportare cinstită (dar neînțeleasă) sau o trădare; sfîrșitul lor va fi împăcarea sau pedepsirea E Dorfman, într-o carte recentă, definea, din alt punct de vedere, „natemele" caracteristice pentru cinci din cele mai vechi cîntece de gesta și ajungea, pe baza lor, la o tipologie structurală de o surprinzătoare fixitate ; sub suprastructurile textuale se refritîlnea același model subiacent : Certuri între rude Insultă de unde: + trădare + pedepsire și/sau: ’ + ' faptă de vitejie + răsplată Se oferă posibilitatea unui anumit număr de opțiuni Fiecăreia dintre ele pare să-i corespundă posibilități limitate de dezvoltare narativă Catalogul acestor secvențe rămîne de făcut ; Rychner a făcut o primă încercare Oricum ar sta lucrurile, aceste secvențe mai curînd se adună decît se organizează ca structuri elaborate Aceasta explică o aparentă, dar înșelătoare, simplitate, precum și menținerea de la un capăt la altul al poemului, opoziției inițiale ai cărei termeni nu se apropie niciodată; lumii luminoase și pline a Binelui i se opune lumea întunecată și goală a Răului, simetrică față de cealaltă Orice cuvînt este dublat: ceea ce într-o propoziție este biserică, în propoziția paralelă este „mahomerie" ; împăratului îi corespunde „amiralul"; cavalerului, sarazinii cu armuri identice, cu armăsari asemănători, de o vitejie ce¿ trezește aceleași elogii Cu excepția puținelor calificări,^¡ culoare (umbră vs lumină), cea mai mare parte a voç^bi^Jnj rului, a formulelor, a motivelor, servește astfel scop, în virtutea unei ambiguități patetice, una din frumusețile discursului acestei po^zii¿ n¡ qa і|вЬл Mișcarea narativă este întreruptă ditiiroîiùbiîijnqîndpiihaio ales în cìntecele vechi, de intervenția’jnwrifiltfmflnteacasoonstiib tuie tipuri grefate pe povestire șixeiiri) fUîa^’ță^mluinațiojiâjQZ într-o anumită vreme, ca indi iíBÍ íta«bi>iiiídd ilihètiíiaracbstuib jqoanî ,Л*ша£лі очпээіво ο-τίπΐ ,вэ ,rt„n > ;югш jrjohìb Joq за (эЬагй эіэ эіэіііпоэ ¿Dorfman, , рр — depășește în continuitatea ciutului Reluări, paralelisme, bifurcări sînt de aceeași specie cu cele din cìntecele despre sfinți, cu excepția faptului că mărcile sînt mai explicite pe plan verbal: ecoul semic implică aproape întotdeauna un ecou lexical și sintactic în felul acesta se creează un contrast neîntrerupt între linearitatea textului și nelinearitatea narațiunii Rychner, apoi alții, de exemplu, Hackett, au studiat diversele procedee de înlănțuire a strofelor („laisses"), drept care trimitem la lucrările lor Fenomenul se produce pe subansamblurile textului: serii mai mult sau mai puțin scurte de „laisses" (trei, patru, șase), legate strîns în succesiuni ierarhizate și adesea arborescente La sfîrșitul unei serii, o ruptură lipsită de orice tranziție reînsuflețește narațiunea prin introducerea unui alt agent Ne putem întreba în ce măsură aceste întreruperi au corespuns unui ritm al declamarli Sistemul se reduce la o opoziție simplă între ceea ce Vanee numește un „dinamism narativ" și o „întîrziere lirică" : liric Î ■ L > narativ ! Dezvoltare și concentrare, progresie și similaritate S-a propus clasificarea cîntecelor de gesta în „lirice" și „narative", după frecvența relativă a acestor două moduri Această distincție este greu de susținut sub aspect teoretic; în practică, ea oferă unul din criteriile ce permit măsurarea transformărilor intervenite în sistem, în secolele XII—XIII, și care au redus tot mai mult funcția „întîrzierii lirice" Creșterea factorului narativ determină nu numai modificări ritmice ci și transformări la nivelul sintaxei și, cu timpul, chiar al vocabularului J Frappier a arătat acest lucru în legătură cu un detaliu care, deși pare foarte mărunt, este cu atît mai semnificativ: folosirea epitetelor pentru calificarea cailor Scanned with CamScanner Rychner, , pp — ; Hackett, ; Vinaver, , pp - - , Vanee, α, pp — , , CiNT Șf POVESTIRE/·! însăși legătura motivelor se deznoadă: efectele de real, pitorescul pătrund povestirea care-si pierde coerența tradițională Ajungem la cîntecul Ayc d·Avignon, al cărui „erou" este o femeie ce seamănă farmec si tulburare printre războinici dacă nu la feericul Hiton de Bordeaux și la acele romane de capă și spadă „avant la lettre" cum sînt cìntecele despre Regele Adenct, de la sfîrșitul secolului al XII-lea (Магу, I, - ; II, - ) Această evoluție a formei epice, dacă o socotim dintr-un punct de vedere foarte general, nu se deosebește de aceea pe care au suferit-o toate sistemele poetice arhaice : ea a mers în sensul unei slăbiri a puternicelor constfîngeri originale Așa-numita „laisse", ea însăși, după cum am văzut, a fost fără îndoială produsă, încă din secolul al Xl-lea, de mișcarea aceea care, în secolele XII și XIII, avea s-o transforme în cele din urmă, în lungi tirade cu contururile șterse, și a căror unitate devine aleatorie, asemănătoare întrucîtva cu paragrafele din textele noastre moderne Adaptînd, către — , în La Chanson du roi de Sicile, modelul epic la lingușelile pe care voia să i le adreseze lui Charles d’Anjou, Adam de la Halle folosește strofa numită „laisse" altfel decît de obicei: el o reduce la dimensiunile standard de douăzeci de alexandrini rimați De fapt, cele mai multe din cìntecele de gesta care ne-au rămas atestă dezagregarea modelului Acesta nu ne-a fost păstrat în forma lui inițială decît de vreo zece texte databile înainte de sau Odinioară, Curtius reducea, în mod paradoxal, la două numărul adevăratelor cîntece de gesta: Roland și Gormont Asupra acestor texte vechi trebuie îndreptată, cu prioritate, atenția Numai în ele poate fi percepută, în mod deosebit, specificitatea timpului epic Aici discursul nu implică nici o noțiune de măsură abstractă, care să califice experiența Ordinea cronologică nu mai are importanță Scena cornului din Roland, adesea discutată deoarece ordinea și chiar numărul de „laisse" diferă în cele șapte manuscrise care ne-au păstrat-o , nu cere, după părerea mea, nici o reordonare Aspectele ncsatisfăcătoare din unele ver- Segre, & /modelele de SCRIITURĂ siuni nu au în vedere decît o logică bazată pe cauzalități succesive Acțiunea lui Gannelon este într-adevăr trădare, sau dreaptă răzbunare? Răspunsul la această întrebare diferă după cum se judecă din punct de vedere al viitorului (triumful mitului imperial, care pune temeliile dreptului public) sau al trecutului (o faide, de drept privat) : un singur element este verificabil din punct de vedere poetic, necesitatea ca Roland să moară din vina altcuiva Viitorul se integrează prezentului sau trecutului povestirii; marca lui gramaticală proprie, viitorul, servește la anticipare, procedeu textual de legătură însă în strofele („laisses") de anunț (frecvente la începutul cîntecelor) se întîmplă ca un verb la trecut să exprime viitorul, referindu- fictiv la o întîmplare căreia poemul se va integra ; de exemplu, „laisse" din La Prise d’Orange, ediția Regnier: Oez, seignor, franc chevalier honeste ! Plest vos oir chançon de bone geste: Si comme Orenge brisa li cuens Guillelmes? Prist a moillier deme Orable la saige; Cele fu feme le roi Tiebaut de Perse; Ainz qu'il l’eüst a ses amors atrete, Et ot por voir mainte paine sofferte Maint jor jeûné et veillé mainte vespre („Ascultați, domnilor, liberi și virtuoși cavaleri ! Vreți să auziți un cîntec despre o frumoasă întîmplare eroică: cum a spus contele Guillaume orașul Orange? A luat-o de soție pe înțeleaptă doamnă Orable, care fusese soția regelui Thibaud al Persiei înainte de a o fi fermecat cu dragostea lui, a avut mult de suferit, i-а pierit foamea zile de-a rîndul, i-а pierit somnul nopți de-a rîndul, ") Viitorul este cunoscut de poet, de ascultătorii săi și de· înșiși agenții acțiunii din povestire Ca toată narațiunea, acest viitor este înglobat în eminenta demnitate a lucrurilor antice a căror emblemă este constituită de însuși numele-nărăvașului cal al lui Roland, în poemul de la Oxford: Veil-lantif Cîndva, s-a încercat să fie interpretat ca un derivat Scanned with CamScanner cînt și povestire/ al verbului veiller, insa avem, de-a face în mod evident cu o figură acumulativă, cvasialegorică, vicii + anlif (velus și aniiquus) cuvinte, dealtfel, atestate în limbă Se spune că La Chanson de Roland nu conține decît trei verbe la imperfect : discursul trece de la prezent la trecutul punctual și revolut, pentru a reveni la prezent, aruneînd uneori un a etc („a fost") printre acești termeni încremeniți ai duratei însă distribuția acestor trei forme pare nu atît dictată de o intenție semantică autonomă, cît emanată din exigențele proprii ale versului, din numărul de silabe și asonante Trecut și prezent au rolul de elemente ritmice in aceeași măsură, sau mai mult, ca cel de expresie a relațiilor temporale, în sînul marii dualități epice, secvențele discursului apar determinate nu atît de proiectarea lor pe axa unei durate, / cît de perpetua reafirmare a unei identități în asemănare: în acest fel, transformările narative nu fac decît să semnaleze la suprafață, niște echivalențe profunde Atemporalitatea relativă a narațiunii epice este parțial legată de ceea ce s-a numit stilul formular , el însuși bazat pe „laisse" și funcționînd doar în acest cadru De douăzeci de ani încoace, au fost consacrate numeroase studii acestui mod de a spune Aici nu pot decît să trimit la unele din cele mai recente O formulă este un model expresiv, definit prin trei caracteristici: un ritm ( sau silabe), o schemă sintactică și o anumită determinare lexicală Acest model (al cărui conținut este o imagine, o idee, o trăsătură descriptivă) este adaptabil oricărui fel de situație tematică sau frazeologică Poetul dispune de un mare număr de formule, care- ajută să exprime diferite aspecte concrete ale unei situații, după necesitățile momentului Numărul de ocurențe ale fiecărei formule diferă mult de la cîntec la cîntec G de Poerck și colaboratorii sai, Scanned with CamScanner Cf Stcfenelli-Furst, Kristeva, α, pp — , Fellmann, ΟΛ Matarasso, , pp - ; Dnggan, ; Mac Millan Wathelet-Willem, ; Nagler, ; cf Gittleman, , pp /-и/· /MODELELE DE SCRIITURĂ supunînd unui tratament mecanografíe textul Charroi de Nîmes ( decasilabi, în total), semnalează: de formule pentru primul emistic ( de ocurențe) ; pentru al doilea emistic ( de ocurențe); pentru un vers întreg ( de ocurențe) însă această listă nu conține decît formule literal identice, nu și diferitele lor variante \ Sistemul se prezintă astfel ca un procedeu mnemotehnic, datorat oralității transmiterii , pe care autorii îl folosesc cu destul de multă libertate Am citat la capitolul II exemplul formulelor care introduc descrierea unui atac de cavalerie (motiv foarte frecvent) Deocamdată nu avem lista completă a formulelor epice, însă existența sistemului este în afară de orice îndoială P Le Gentil a putut, pe bună dreptate, să scrie că discursul poetic, în cadrul tradiției, se definește nu atît prin formulă ca atare, cît prin sistemul formular Trebuie să distingem formulele interne, ce funcționează numai în interiorul poemului, și formulele externe, comune mai multor poeme, care sînt, pare-se, mai rare Alte elemente, de care nu s-a prea ținut seama, devin perceptibile la acest nivel de generalitate: așasînt intensificatorii monosilabici, tant, si, moult, pe care, reducînd printr-o transformare lexicală restul formulei, poetul poate să-i introducă în unitatea ritmică, pentru a modifica substantivul, verbul sau adjectivul, împingîndu-le către hiperbolă, sau pentru a introduce o amplificare ulterioară Formula nu are neapărat un sens autonom, nici chiar o rigoare sintactică absolută : caracterul ei principal este, fără îndoială, plasticitatea, aptitudinea de a se combina, din punct de vedere semantic și sintactic, cu orice fel de context Pot fi distinse două specii: una mai mult sau mai puțin impusă de figurație, de exemplu, formulele de luptă studiate de Rychner încă din : ele sînt în esență amplificatoare și dezvoltăJn mod tipic semul „assaillir" („a asedia"), care poate fi tot atît de bine redus la acest singur verb ; cealaltă specie, mai spontană în aparență, comportă o foarte mare varietate Poerck etc , , I, pp IU— t Hitze, i Le Gentil, , p Scanned with CamScanner CÎNT ȘI POVESTIRE/ de realizări: pură utilitate în anumite contexte, formula capătă, în altele, o valoare plină De exemplu, cele de formule ce marchează graba de a acționa, semnalate în șapte cîntece de către Mc Millan ( ocurențe): nucleul semic este „sans tarder" („fără întîrziere") ; realizarea lexicală și sintactică comportă un număr limitat de opțiuni cu o netă tendință preferențială pentru unele dintre ele: a) realizare printr-un verb la forma negativă ( de ocurente) ; din punct de vedere lexical, acest verb poate să însemne „a nu face" sau „a lăsa să treacă timp": adică, de o parte, arester (de de ori), demorer (de ori), sej orner (de ori), de altă parte, targier („a întîrzia") (de de ori), delaier (de ori), atendré (de ori) ; din punct de vedere sin- i tactic, negația se manifesta prin construcția ne s aresta (mie ), I fie prin ne volt („vrea") + infinitiv, fie prin sans + infinitiv ; b) realizare nominală, printr-un substantiv derivat de la unul din aceste verbe, mai ales demorance sau atente ( de ocurențe): fie în combinație cu faire (ne fisi atente), fie cu sans (sans demorance); un adjectiv, în general grani, poate sã preceadă substantivul Oricare ar fi realizarea, ea constituie aproape întotdeauna un grup ritmic de șase silabe Formulele din a doua specie sînt, se pare, mai puțin numeroase decît cele din prima: Mc Millan constată, în cìntecele pe care le studiază, frecvența aproape constantă a pînă la de formule în de versuri De exemplu, formula introductivă a afeler en frist, sau apostrofa entendez envers mi; afirmația-răspuns care încheie discursul Dire, bien avez dit; blestemul Deus te ftuist maleïr în scende de luptă, formulele din prima specie acoperă uneori strofe („laisses") aproape întregi În general, formula constituie o microunitate de acțiune; aptă să se combine cu alte formule pentru a da naștere unei secvențe pe care o vor putea împodobi diverse variații, în așa fel îneît efectul de repetiție să se asocieze cu cea mai mare diversitate De la un cîntec la altul, de la o versiune la alta a aceluiași cîntec, se pot vedea uneori mari diferențe stilistice E Vanee numește formula „unitate de experiență , Mc Millan, , pp - \ > Scanned with CamScanner /modelele de scriitură în sensul că implica nu numai ceea ce figurează, ci și o valoare etică, cel puțin difuză, relativă la universul epic x Totuși, instrumentul de care dispune în acest fel poetul nu-i permite decît variații cantitative, nu și calitative Gestul pe care- descrie formula are un caracter emblematic, fără nici o legătură necesară cu realitatea experienței cotidiene Măreția morală a lui Charlemagne se exprimă prin lacrimi: Ne puet muer ne plurt („Nu se poate împiedica să nu plîngă ") Dacă această declarație nu este considerată decît din punct de vedere al coerenței semantice superficiale, ea apare cel mai adesea contradictorie din punct de vedere tematic, în momentul cel mai dramatic din Roland, cînd Carol cel Mare, după ce a auzit, în sfîrșit, chemarea cornului, se pregătește să-și ajute nepotul, descrierea armatei pe care o adună („laisse" ) începe printr-o acumulare de formule cu cono-tații luminoase : Esclargis est li vespres e li jurz, Cuntre le soleil reluisent cil adub I ■ г ¡ - - ■ ■ ' ·■ , ■ ; · ; ' ■ („Este un sfîrșit de zi luminos, armurile strălucesc în soare "), și așa mai departe, pe cinci versuri Apoi strofa („laisse") se rupe, ca să zicem așa, la mijloc: Li emperes cevalchet par irur („împăratul călărește plin de tristețe"), în așa fel îneît concluzia formează un contrast patetic cu intonația: N’i a celoi ki durement ne plurt („Nu se află vreunul care să nu plîngă îndurerat") Această formulă reapare în strofa („laisse") următoare; primele ei Scanned with CamScanner Vanee, α, pp — și — clNT și povestire/ două versuri, și ele formulale, le contrazic de minune pe primele două din : Halt sont li pui c tenebrus e grant, Li val parfunt e Ies cwcs curant * ’ ь I ■ ' ' I („Munții sînt înalți, întunecoși și întinși ; văile, adînci; apele curg repezi/') în linearitatea textului, lumina răspîndită pretutindeni în această seară frumoasă se identifică cu groaza de întunericul ce crește Am văzut, în capitolul I, ce ambiguitate comportă tema de studiu „cìntecele de gesta și istoria" Cîntecul este conștiință de sine mai curînd decît reflectare a unei realități sau a unei experiențe trecute El compensează ruptura intervenită între real și imaginar; nu exploatează o amintire, ci mai curînd o proiectează ca profeție ; în acest fel, cîntecul asumă ideologia difuză a unei colectivități, foarte dispersată din punct de vedere geografic, față de care îndeplinește o funcție foarte importantă: îi dăruiește, prin pura ficțiune a povestirii, demnitatea amăgitoare, dar liniștitoare, a ceea ce, ieșind din cele mai necunoscute adîncuri ale istoriei, scapă virtual acțiunii timpului și decăderii lumii în acest sens, subiectul real al acțiunii este însăși colectivitatea : acele plurale ce nu pot fi schimbate între ele, Francs, Français, Chrétiens, barons, care explică și ritmează prin exclamațiile lor periodice povestirea (¡,récit") din Roland, sau Charlemagne, figură imperială, care le înglobează și le reprezintă Polemicile cărora, de cincisprezece ani încoace, le-a dat naștere reînnoirea teoriei așa-zis tradiționaliste, au dus la o mai bună percepere a rolului poetului și a naturii schimbului care se stabilește între el și publicul său Cîntecul este un dialog virtual, în care o parte o implică pe cealaltă Motivațiile discursului sînt și ele duble; extrinsece și constante, în măsura în care provin de la colectivități ; intrinsece și varia- Cf Menendez Pillai, , pp — ; Kõliler, ; Horrent ; Paquette, · , pp H— Le Gentil, , pp - / ; Scanned with CamScanner , /modelele de scriitură hile, dacă provin chiar de la text Predomină cînd unele cînd altele: de aici (cel puțin, din punctul nostru de vedere modern) diferențele calitative foarte mari de la un text Ia altul O mărturie adesea discutată a lui Pierre le Chantre (sfîrșitul secolului al XII-lea) face ironic aluzie la promptitudinea și la ușurința cu care cîntărcțul răspunde la îndemnurile publicului, prin care trebuie să înțelegem: disponibilitatea ce constituie funcția socială a cîntărețului Oricare ar fi rigoarea cu care aplică regulile textului, niciodată cîn-tărețul de gesta (foarte deosebit de truver) nu le impune ascultătorilor propria lui conștiință artistică ; el subordonează intenția particulară a spuselor sale îndeplinirii unei sarcini ce este aceea de a povesti încă o dată o fabulă moștenită De aici concentrația lexicală, relativa sărăcie sintactică, predominanța parataxei, acel tip de asceză a spunerii atît de izbitoare în cìntecele de gesta cele mai vechi Nici o concesie nu este făcută la ceea ce s-ar putea numi realul ; nici o logică în afară de aceea care duce la generarea fiecărei secvențe de către o secvență precedentă (nu neapărat secvență) Ciudată epopee această Chanson de Roland, în care „eroul" (dar este cu adevărat erou?) moare cu de versuri înainte de sfîrșitul povestirii ! Chiar dacă faptul este explicat, așa cum s-a și făcut, declarînd că adevăratul erou este Charlemagne, lucrurile tot nelămurite rămîn: această logică ar cere ca textul să fie amputat de alte vreo mie cinci sute de versuri Cîntecul se integrează în întregime tradiției care l-a produs; poeziei pe care o manifestă Trebuie să trimitem la analiza făcută cîndva de Auerbach strofelor („laisses") — din Roland, manuscrisul de la Oxford Opoziție între precizia simplă a enunțului și ceea ce, la nivelul cauzalităților narative, apare ca o lipsă de precizie, ca o ambiguitate ce provine din incertitudinea în care se află auditorul: care din propozițiunile auzite mai înainte dă naștere celei pe care o aude acum? Poate că ordinea cau- ■ > ' ' ■ * F ' ' il * Ύ ’■ Scanned w¡th CamScanner Vanee, * -, pp, — , Baldwin, II, p ИЗ, ' , Vanee, д, p , , Auerbach, , cap V ; Cf Gittleman, , pp — ' ClNT ȘI POVESÏlRlî/ ' calităților și a implicațiilor se inverseâză: întriicît Roland trebuie răzbunat, el üioarfe mai întîi ; deoarece va muri;' trebuie să fi fost trădat Textul „se explică" greu, sau de loc Construcția prin parataxă și paraleleismele accentuează ' acest efect Juxtapunere abruptă de aserțiuni antitetice, cd trăsături simplificate, date succesiv ca argumente ale unei' teze, și care, global, constituie ficțiunea unei fatalități: a unei afirmații inaccesibile îndoielii și chiar unor conflicte adevărate; numai armele se ciocnesc Compoziția generală a poemului se bazează adesea pe aceeași juxtapunere de elemente simple și contrarii : Roland și partea cea mai veche din Guillaume sînt constituite în diptic: prima parte, infríngete; partea a doua, istorie; Le Voyage de Charlemagne J înglobează două părți contrastante din punct de vedere tematic: cucerirea relicvelor la Ierusalim, conflict burlesc cu Hugon la Constantinópol în alte poeme, de exemplu în Le Couronnement de Zòrns, această structură se dezvoltă ca o simplă acumulare de episoade succesive, fără legătură organică Auerbach distingea în î ¡discursul épie o intenție fundamentală: respingerea unei compoziții articulate rațional, pentru a lăsa locul unui neîncetat du-te-vino al elementelor acțiunii, în care modalitățile și chiar și contrastele temporale se estompează Povestirea reia, periodic, fiecare fragment, care dealtfel se bucură de multă autonomie, unitatea este o unitate „de ascultare" mai curînd decît de narațiune propriu-zisă: „întîrzierea epică" Nu există discursuri lungi, nici raționamente sau mișcări oratorice largi: închiderea („clôture") strofei („laisse") o interzice cel puțin așa se petreceau lucrurile în perioada cea mai îndepărtată, deoarece, la sfîrșitul secolului al XII-lea, acest caracter se va altera Totul este prezent, actual; agenții umani individuali sînt rari; lumea neînsuflețită nu este figurată decît prin scurte formule introductive care subliniază izolarea strofei („laisse") : Halt sunt li pui et li mont tenebrus Clere este la noit et la lune luisant („Piscurile sînt înalte, munții întunecați Noaptea este luminoasă și luna strălucitoare ") Scanned with CamScanner /modelele de scriitură Se înțelege că textele acestea lungi nu reprezintă în același mod calitățile ce țin de ritm și de închidere („fermeture") Totuși, aceasta este o tendință generala care le definește, permițîndu-le să fie opuse, contradictoriu, altor forme de epopee, cea homerică de exemplu și, se pare, epopeea germanică medievală Momentul scenic, desprins de orice evoluție, extras din ganga temporală în care rămîne prinsă acțiunea reală, capătă o forță atît de mare, încît se impune ca model moral Faptul spus ’ (le geste dit), fri mai mare măsură decît faptul trăit (le geste vécu), propune un sens Chiar dacă în firul discursului subzistă ușoare efecte de real, acestea sînt reluate pe planul unei alegorii latente în mare măsură, acest discurs narativ este un discurs didactic El manifestă echivalențe care cer o interpretare, chiar dacă în ochii noștri este simplistă : Răul și Binele, Eroul și Fricosul, Dumnezeu și Mahom, acea fisură în inima lucrurilor și într-a noastră Cîntărețul care se pare că a introdus într-un Roland mai vechi lungul episod cu Baligant își dădea cărțile pe față și, ca să nareze lupta aceasta culminantă între șeful păgînilor și cel al creștinilor, folosea un vocabular mai abstract, un stil mai cumulativ, lungea strofele („laisses"), voind parcă să sugereze ceva de dincolo de discurs Moștenitorii îndepărtați ai acestor vechi poeme, Boiardo, Ariosto sau Spencer, nitroducînd figuri explicite de alegorie, nu făceau decît să realizeze o tendință latentă în discursul epic francez chiar de la originea lui Scanned with CamScanner De la roman la nuvelă Scanned with CamScanner în prima parte a secolului al XII-lea, se ridică la orizontul textelor noastre o formă poetică nouă, care, într-un răstimp de treizeci sau patruzeci de ani, se va diversifica în mai multe grupuri, ce-i drept, nu toate la fel de bine identificate: o narațiune versificată, dar care nu este cîntată Am tratat, în capitolul II, despre aspectul ritmic al acestei transformări Aici o examinez în forma discursului și mă abțin de la orice discuție istorică privitoare la origini Se poate ca, în diferite moduri, forma aceasta să fi avut antecedente îndepărtate în ceea ce, ca să simplificăm, am putea numi folclor însă marca versului ce implică o intenție poetică și o reflectare asupra textului ca atare pare să fi fost folosită pentru prima oară de către clericii anglo-nonnanzi, în anii —ИЗО , apoi pe continent, începînd cu — Aceasta a fost, fără îndoială, alături de marele cîntec curtenesc, principala inovație suferită între secolele X și XIV de tradiția poetică medievală Deși din punct de vedere cronologic cîntecul de trubadur și formele cele mai vechi ale povestirii necîntate sînt aproape contemporane, ele se opun ca două universuri deosebite prin dimensiuni, spațiu și structură internă Universul narațiunii noi depindea, aparent, mult mai puțin decît celălalt, de tradițiile evului mediu timpuriu: formarea lui, progresivă și relativ lentă, a avut nevoie de aproape trei sferturi de veac și de multe experiențe despre care s-a păstrat un număr oarecare de documente Această varietate de narațiune se opune global tuturor formelor cintate ale dircursului poetic: ea ne introduce în continuu, în timp ce cîntul, oricare ar fi structura lui melodică, este, prin definiție, în această cultură care nu a cunoscut lungile recitative fără întreruperi, discontinuu ' Imaginile de circularitate sau de spiralitate, pe care le-am folosit mai înainte, n-ar mai avea nici un sens aici, de vreme ce ele se Legge, ■ /modelele de scriitură refera la unele ritmuri generate, în globalitatca textului, de jocul unităților închise Ceea ce se înfruntă aici sînt cele două estetici de care a fost vorba în capitolul I Pe scurt, și dintr-un punct de vedere foarte particular, ar putea fi considerate arhaice toate formele studiate în capitolele V și VII Acum trecem de partea modernilor: de fapt, ne aflăm la începutul a ceea ce, justificat sau nu, se mai numește încă Renaștere, cea din secolul al XII-lea ajungînd la cealaltă fără o întrerupere adevărată Vechea poezie, în toate manifestările ei, combina într-o structură totală substructuri legate ierarhic din nivel în nivel și care trimiteau, la nesfîrșit, unele la altele: în poezia nouă, tinde să se stabilească un discurs, multiplu, aditiv, a cărui finalitate se exteriorizează prin însuși acest fapt, în ciuda frecventei sale complexități Discursului lumii i se substituie discursul asupra lumii Lizibilitatea textului devine o valoare fundamentală; chiar cînd este compus în scris, textul rămîne, desigur, multă vreme destinat declamarli sau lecturii orale; totuși, s-a produs o transformare în modul de receptare Așteptarea publicului se concentrează asupra motivațiilor temei și asupra dezvoltării acesteia Pînă atunci, tema subzista prin ea însăși, „rațiunea" ei profundă se identifica cu însăși existența textului; de acum înainte, i se vor căuta justificări externe : la rigoare, pînă și în biografia autorului De aici decurge caracterul general, explicit și discursiv al acestor povestiri, oricare ar putea fi, pe de altă parte, sobrietatea lor: înaintăm, parcă pe jos, într-un peisaj în care fiecare privire dă un relief neașteptat vreunui nou amănunt Această imagine nu ar avea nici un sens, dacă ar fi vorba de cîntecul de gesta * ’ , ' O L l ii I ,f - ; V » І Ί ' Scăpată de constrîngerile cîntecului, povestirea își găsește propriile ei dimensiuni, se poate dezvolta Vocea nu mai este decît un mijloc de transmitere ; funcția ei poetică, dacă nu dispare çu totul, nu mai este (datorită figurilor de sunete) decît ornament, la urma urmei minor Ficțiunea, subordonată pînă atunci exigențelor melodice și ritmice, și parțial determinată de acestea, devine unul din cele două planuri de existență a textului: celălalt este planul „scriitu- Scanned with CamScanner DE LA ROMAN LA NUVELĂ/ rii" Simultan, povestirea figurează un real exterior și se reprezintă ·ea însăși ca discurs: semn „al unui lucru și totodată „pentru un lucru" \ reprezentarea temporală explodează (să fie o întîmplare faptul că această explozie coincide cronologic cu dezvoltarea rapidă a comerțului, cu intensificarea circulației bunurilor?) ; se stabilește o tensiune între timpul povestirii și timpul unei vorbiri pe care această povestire și-o asumă în mod fictiv în cîntecul de gesta, chiar și în pasturelă, structura muzicală estompează această dualitate fundamentală a povestirii Prin urmare, definițiile povestirii („récit” ), așa cum sînt ele admise astăzi, nu se aplică pe deplin decît noilor forme narative Un „discurs ce interpretează o succesiune de evenimente de interes uman în unitatea aceleiași acțiuni", cum scrie Bremond : succesiune care se opune simplei implicații deductive, pe de o parte ; iar pe de alta, simplei contiguități a descrierii, și precum „efuziunii lirice", deși amîndouă sînt asumate frecvent de către narațiune și integrate temporalității acesteia, ca „circumstanțe" Voi reveni asupra noțiunilor de unitate și de interes uman Totuși, putem admite, ca punct de plecare al analizei, că povestirea comportă o continuitate, virtual nelimitată, în expansiunea ei în linii foarte mari, schema lui Bremond este aplicabilă în toate cazurile : tema trimite la o ameliorare care trebuie obținută, sau la o degradare previzibilă ; fiecare din aceste alternative se subîmparte, teoretic, în funcție de două rezultate (pozitiv sau negativ) posibile; rezultatul pozitiv se împarte, la rîndul lui, în două (adevărat sau de-ceptiv) în practică, combinațiile sînt nenumărate, iar sintaxa propozițiilor narative deformează uneori schema fundamentală atît de mult, îneît o face aproape de nerecunoscut Totuși, o asemenea schemă explică principala trăsătură pertinentă a acestor povestiri: imprevizibilitatea, rezultată din mulțimea opțiunilor Astfel se creează o durată care nu mai este, ca în marele cîntec curtenesc, intrinsecă poemului, ci o durată comportînd o valoare referențială ■ » Morawski, , p ; cf Genette, , p a Cf Weinrich, ’ Bremond, , pp — i ’ Scanned with CamScanner /modelele de scriitură Iată, fără îndoială, de ce noțiunea de registru își pierde în cazul de față orice consistență L Mulți autori de povestiri, mai ales în mediul curtenesc (dar nu exclusiv acolo), au folosit, desigur, fragmente expresive registrale; au luat, cu deosebire din registrul declarației, prin amplificarea motivelor sau a sintagmelor tipice, elemente de motivație care le-au permis să asigure coeziunea între mai multe acțiuni succesive Am citat mai înainte La Châtelaine de Vergi, exemplu-limită, și Flamenca ; în alte texte, de exemplu la Chrétien de Troye (Lancelot) sau Jean Renart (Lai de VOmbre), nu subzistă nimic din funcționalitatea registrala; dimpotrivă, numeroase monologuri, directe sau indirecte, multe dialoguri, dezvoltă retoric, ca meditație asupra acțiunii trecute sau viitoare, unele din formele nucleare ale cîntecului La aceasta se reduce, în general, pretinsa „psihologie" a acestor romancieri Alteori, de exemplu în începutul din Conte du Gradi, adaptarea descriptivă a motivului primăvăratic produce un efect cu totul diferit de aluzia precisă și de citat (de exemplu, cel pe care l-am semnalat în La Prise d’Orange): motivul face parte din dinamismul povestirii, el țîșnește dintr-o invențiune tot timpul reînnoită, într-un spațiu deschis, unde domnește o libertate aparent suverană Această distanțare și această transformare a elementelor registrale explică importanța luată, în tradiția povestirii necîntate, de tipurile cu dominantă figurativă: ansambluri structurate semic și, în parte, lexical, aceste tipuri funcționează în fiecare text ca o formă de conținut De pildă castelul, rînd pe rînd semn de putere sau loc de încercare sau intrare către lumea fermecată : un număr restrîns de termeni nominali, adjectivali și chiar verbali îl proiectează la suprafața textului într-o constelație semică, o înlănțuire sintactică și o ornamentare retorică aproape constante Scanned with CamScanner Lakits, , pp — Un studiu exhaustiv al acestui tip iu toate romanele din secolul al XII-lea face obiectul unei teze angajate de doamna J M Vermeer, de la Universitatea din Amsterdam * * * Potrivit informațiilor căpătate prin amabilitatea domnului Paul DE LA ROMAN LA NUVELA/ Cîntul narativ, așa cum am văzut, comportă două modele : unul cu subiectul jc ; celălalt cu subiectul il, dar care incorporează fragmente de enunț personal, raportate la niște ils uneori desemnați Narațiunea cîntată aparține acestei a doua varietăți: la fel se întîmplă cu povestirea necîntată, dacă dăm de o parte cazul narațiunilor alegorice, asupra cărora voi reveni S-ar putea, așadar, din acest punct de vedere particular (și, ca atare, insuficient), să tragem o linie de filiație virtuală: (je subiect —* (forme poetice tardive) • ; ’· ■ * ■ Μ** ? il subiect —► narațiune cîntată —► narațiune necîntată Scanned with CamScanner Pe rîndul de jos al acestui tablou se aplică observațiile de inspirație aristotelică făcute acum aproape un veac de O Ludwig: povestirea comportă două realizări, după cum •este „proprie" (îl implică pe enunțător), sau „scenică" (în ■caz contrar) Cu alte cuvinte, je nu este, teoretic, un factor necesar al narațiunii De fapt, absența lui în corpusul nostru ■este extrem de rară Putem considera ca o regulă faptul •că registrul necîntat comportă discursuri directe, mono-loguri și dialoguri; în secolul al XIII-lea și al XIV-lea, acestea iau uneori forma unui cînt: de exemplu, cîntecul Bele Aiglen-iine caie, în romanul Guillaume de Dole, cîntat de Jouglet, ține, în gura acestui personaj, locul unui monolog Pe de altă parte, intervențiile autorului, despre care a fost vorba în capitolul II, au adesea, în povestirea necîntată, un caracter mai precis și parcă mai insistent decît în toate celelalte narațiuni Nu este vorba decît de o nuanță, dar ea dă la iveală o alunecare generală a sistemului Cazul lui Renaut de Beaujeu este un caz limită, dar cu atît mai interesant Le Del Inconnu, ediția Williams, începe cu această confesiune: Cele qui m'a en sa baillie, Cui ja d'amors sans trecerie •Zumthor, teza nu a fost încă, publicată la data apariției prezentei versiuni românești începută în și terminată prin — , această lucrare, ■¡ne spune Dl Paul Zumthor, a fost realizată cu metode astăzi foarte învechite /modeleee de scriitură ì · M'a doné sens de cançon faire, · Por li veul un roumant estraire D’un molt biel conte d'aventure Por celi c’aim outre mesure Vos vel l'istoire comencier („Cea căreia m-am dăruit și care mi-a dat, cinstit, ideea de a face un cîntec de dragoste, pentru ea vreau, dintr-o frumoasă povestire de aventuri, să scot o poveste în limba vulgară Pentru cea pe care o iubesc nemăsurat de mult, vreau să încep să v-o povestesc ") Povestirea care urmează (cu subiectul il) pornește de la o intenție personală: adresată de un je nenumit (pe care, spontan dar abuziv, îl identificam cu autorul) unei doamne, ea îndeplinește, între cei doi, o funcție care, în marele cîntec curtenesc, este îndeplinită de cîntec înșiși termenii acestui Prolog nu mai lasă nici o îndoială: versurile , , reproduc unul din motivele inițiale ale cîntecului Acest procedeu ține, într-o oarecare măsură, de introducerile tradiționale ale cîntecului narativ Aș fi înclinat să interpretez în acest sens, așa cum pare că sugerează J Rychner, prologul atît de discutat la romanul Le Chevalier de la charrette de Chrétien de Troyes , dar și prologul la celebrele Lais de Marie de France, cel puțin pe unul din planurile lui de semnificație, sau multe din prologurile sau epilogurile de la „fabli-aux"-uri Povestirea necîntată tinde, în mod confuz, să stabilească o situație narativă în care autorul se află implicat în așa fel îneît să poată fi luat, chiar și foarte repede, drept unul dintre agenții celor povestite Această tendință este legata, evident, de o modificare oarecare survenită în relația dintre autor și public: de ambele părți, definiția devine mai specifică ; ceea ce era funcție socială (a spune, a asculta, a participa) pare uneori să ia forma unei relații personale, cel puțin fictivă Cred că așa trebuie înțelese observațiile lui Guiette despre cititorul „descifrator de simboluri", și importantele considerații ale lui Weinrich despre rolul citi- Fierg-Monnier, , pp — ? Rychner, Scanned with CamScanner DE LA ROMAN LA NÜVELA/ toarei, destinatar al povestirii curtenești, atît de bine integrată însuși proiectului narațiunii, îneît aceasta cititoare neutralizează opoziția tradițională liUeyaturusirlliteratuYus și constituie o nouă coerență L Așa se explică cel puțin aparența unei creșteri a conștiinței individuale: înclinație care ne îndeamnă să atribuim o funcție mai precisă calităților proprii agentului ; aceste calități pot fi percepute și exprimate cu ajutorul unui tip tradițional sau cu ajutorul unor variații niai libere, ele pot să apară ca purtătoare ale unei semnificații morale și să depindă de un simplu pitoresc, uneori de o figură de ironie Totuși, lumina narativă, dacă pot spune așa, este \ întotdeauna concentrată asupra lor Această tendință explică în parte dezvoltarea cunoscută, în secolul al XIII-’ lea, de alegorie în discursul narativ Unitatea corpusului narativ neeîntat este, din această perspectivă, de netăgăduit, ; însă ea este mult mai elastică decît cea a povestirii cintate sau, încă și mai mult, decît a varietăților legate de cîntecul curtenesc Ar fi ușor să catalogăm deosebirile de teme, de ton, de stil care caracterizează subgrupe ca „faiblau"-ul, „le lai breton" sau „romanul de aventură" Dar aceste subgrupe, la rîndul lor, se sub-împart în părți greu compatibile unele cu altele ; opozițiile care au slujit în prealabil la definirea lor par nonpertinente Totuși, împreună, aceste povestiri dovedesc o voință mai mult sau mai puțin în stare de a subordona unei intenții anumite un număr tot mai mare de amănunte; de a desprinde din diversitatea concretului, un sens general De aici decurge un fel de „raționalism poetic", cum spune Lakits, autorul (pre)tinde să dea o învățătură, să descopere în fața auditorului său o parte necunoscută a istoriei, a vieții sau a sentimentului Din punct de vedere cronologic, apariția acestei tendințe coincide cu un fapt de un ordin cu totül deosebit, dar de care este legată într-o oarecare măsură : i Guiețte, , , pp - ; Weinrich, Lakits, , pp - Cf· Nykrog, , p H; Bander, , pp - Lakits, , pp - și ; Bade], , p Scanned with CamScanner /modelele de scriitură dezvoltarea rapidă, în secolele XII—XIII, a unei vechi culturi populare, folclorice, înăbușită pînă atunci de tradițiile de origine antică și de suprastructurile feudale, dar care invadează formele sensibilității și ale imaginației — un fel de antiumanism difuz, respingînd maniheismul, întreținut, în ciuda precauțiilor verbale, de pastori și de practicile creștine curente, o afirmare a naturii, o contestare a supremației omului într-o mare măsură, diversele forme ale povestirii necîntate, care se creează în vremea aceea și proliferează fără întîrziere, apar ca o apărare împotriva acestei răvășiri a spiritului și a inimii, în care se silesc să reintroducă o rațiune Dar, în același timp, ele participă la această mișcare De aici divergențele, contradicțiile interne și anumite tentații tematice constante,ca aceea a „miraculosului" în sînul unității definite astfel (intenționat în termeni foarte generali) se disting parcă două versante, pe care le desparte o linie de demarcație destul de precisă dacă este privită de la o înălțime destul de mare, dar adesea mai greu de găsit pe teren Aș opune, așadar, în mod mai curînd teoretic, următoarele două varietăți ale povestirii necîntate în prima, narațiunea tinde să producă o semnificație mai ales morală, de o însemnătate, în principiu, universală; agentul, sau agenții sînt „nume proprii", în sensul dat de Todorov , cărora li se alătură o calificare categorială ; acțiunea progresează linear, din consecință în consecință, mai curînd previzibile decît imprevizibile, și duce la o concluzie în general implicată în situația inițială, pe care o explică sau o îndreaptă ; rezultatul este o mare limpezime, uneori un fel de evidență în înlănțuirea cauzalităților (de la A la Z) și a implicațiilor (de la Z la A) : în cazurile extreme, întreaga povestire pare determinată de momentul ei ultim în a doua varietate de narațiune necîntată, semnificația produsa este mai ales istorică și implică o considerare a timpului, proiectarea lui în viitor sau trecut ; agentul include propria lui descriere, astfel că el nu se dezvăluie decît progresiv, în timpul desfășurării povestirii datorită căreia devine parcă propriul lui predicat ; uneori acțiunea se dezvoltă în arbores- Scanned with CamScanner Todorov, n, pp — DE LA ROMAN LA NUVELĂ/ cențe contrastine! cu linearitatea textuală: imprevizibilul domină, progresia merge de la faptul abia aflat către ceea ce este neașteptat; de aceea seria cauzalităților și, încă și mai mult, cea a implicațiilor sînt lipsite de precizie, iar aceasta duce adesea la o ambiguitate care, nu mă îndoiesc, este voită în paginile care urmează, voi trata (în ciuda verosimilului cronologic) despre prima varietate după cea de-a doua Din simplă comoditate, pe aceasta din urmă o desemnez servindu-mă de termenul modern „roman" deși, repet, între secolul al XII-lea și al XV-lea, acest cuvînt n-a avut decît un sens foarte vag Numesc prima varietate, cu un termen la fel de abuziv dar comod, „nuvelă": modelele, în acest caz, prezintă o destul de mare diversitate și este bine să le definim pe toate laolaltă prin opoziție cu „romanul" Scanned with CamScanner Forma istoriei „Romanul", în primele lui manifestări, pare să rezulte din convergența a două tradiții : cea a cîr ’ ecelor de gesta și cea, mai veche, de origine școlară, îns « reîmprospătată datorită „Renașterii din secolul al XII-lea", a istoriografilor Nu trebuie să mai revin asupra celei dintîi „Romanul" are, desigur, legătură cu aceasta în măsura în care se deosebește de ea: el răspunde așteptării unui auditor mai limitat, poate mai omogen, și mai bine definit, adică ceea ce sugerează prologul la Roman deTh èbes Timp de aproape un secol, între și , cîntecul de gesta și „romanul" au coexistat, diferențiate (dealtfel, din ce în ce mai puțin) de funcția socială pe care o îndeplineau Acțiune colectivă cintata de epopee; aventură individuală povestită de roman: de o parte, ceea ce se întîmplă cuiva, eveniment complex produs de un grup de factori; de cealaltă parte, soarta lumii, obiect al unei decizii; în epopee, o societate, reală și totodată fictivă; în „roman", destinul unui om: discursul narativ este determi Jauss, ; Pollmann, b /modelele de scriitură nat, și de o parte și de alta, de ideologii greu de comparat între ele, Adevărul epic provine din memoria colectivă pe care o confirmă la rîndul lui ; cea a romanului se bazează pe o ficțiune De aceea, universul epic, moral și sportiv, dovadă permanentă a unei intenții providențiale, realitate ultimă, de netăgăduit, contrastează cu universul romanesc, bazat pe valori estetice atît de coerente, îneît formează un fel de filtru care nu lasă să treacă, alterîndu-le, decît unele trăsături alese de figurație Epopeea se construiește pornind de la aglomerări de formule, organizate succesiv în așa fel îneît să contureze o temă ; romanul propune o temă pe care o dezvoltă de parcă ar constitui o formulă generativă De aici o deosebire de ritm semantic și, ca să spunem așa, efectiv: relativă încetineală a povestirii epice, rapiditate și mobilitate generală a povestirii romanești; puritate a liniilor în epopee, lipsită aproape cu totul de „efecte de real" ; ornamentare a romanului, înțesat de „amănunte adevărate", ca marginile sau cadrul unor manuscrise ilustrate, care sugerează o lume densă, vie, făcută din contraste, decor al scenei în care ne este dezvăluit destinul unui ales, nu a unui erou ca în întecul de gesta Paralela aceasta a fost prea des făcută r t să mai fie nevoie s-o reiau și eu Ce este tradiți i istoriografică ? Definiția dată de Bremond, și la care m-am referit mai înainte, opune unității povestirii pura succesivitate cronologică Aceasta caracterizează, în principiu, istoriografia : criteriu comod și cu siguranță utilizabil, sumar, în clasificarea unor texte latinești, cum sînt Analele, dar inaplicabil textelor în limba vulgară din secolele XII și XIII Proiectul unor clerici (poate chiar al unor versificatori plătiți) de a reda, în idiom vernacular, nesocotind ritmurile cîntecelor, adică într-un mod oarecum desacralizat, evenimente din trecutul colectiv, identificabile ca atare, nu apare înainte de secolul al XII-lea însă mijlocul secolului al XII-lea este vremea cînd, la curtea Angliei sau a Franței de Vest, se poate asculta, simultan, anonimul Roman' de Cf Kohler, Jauss, ; Paquette, Bezzola, , III, II,pp — ; de Ghellinck, ,pp — Scanned with CamScanner DE LA ROMAN LA NUVELĂ/ S Thèbes și Histoire des A nglais, de Geffroi Gaimar Enumerarea unor asemenea contemporaneități ar fi un joc prea ușor: ele se produc pînă și în activitatea aceluiași autor, ca Benoît de Sainte-More, căruia regele Henri, pe la , i-а poruncit să termine Cronica ducilor de Normandia, deoarece îi plăcea cum scrisese Le Roman de Troie Nu cred că această comandă va fi implicat sentimentul unei diferențe de finalitate Chiar la epoca aceea, prima manifestare a ceea ce am numi o conștiință istorică este marcată printr-o alunecare, progresivă dar rapidă, de perspectivă; memoria pe care o cultură o întreține de la sine începe să se întoarcă înspre viitor, să se ! descopere ca prevestire și făgăduială a acestuia în ciuda nuanțelor, adesea palide \ care, în ochii multor medievisti, le despart, „istoria" și „romanul" sînt produsele comune ale acestor mutații Natura faptelor povestite nu oferă nici un criteriu valabil de distincție: în general, constatăm că veridicitatea lui Rou de Wace este mai mare decît cea a lui Brut, de același autor ; cea a cronicilor lui Philippe Mousket, decît cea din Le Chevalier aux deux épées Punct de vedere modern, greu de aplicat cu rigoare textelor medievale (decît, cel mult, în cîteva cazuri extreme) : aceste texte nu aveau funcția de a aduce dovada unui adevăr; ele expuneau acest adevăr, îl creau, intrinsec lor însele Forma ritmică este aceeași pretutindeni: octosilabul cu rime plate, implicînd, la baza textului, o mutație poetică; introducerea prozei, în secolul al XIII-lea, a schimbat foarte puțin raportul: asupra acestui punct voi reveni Discursul istoric, scria Barthes, repetînd mereu „s-a întîmplat", mai mult semnifică realul decît îl spune : realul constituie un semnificat neformulat „adăpostit în spatele atotputerniciei referentului" ; rezultatul este un sens cocxtensiv cu discursul, definind pertinența acestuia Nu cred că se poate defini mai bine dimensiunea fundamentală a „romanului" medieval, o dimensiune comună cu a „istoriografiei" Invers, narațiunea istoriografică nu se deosebește de narațiunea romanescă decît (uneori) la nivelul compoziției de ansamblu, părțile „romanului" integrîndu-se Badel, , pp - Barthes, , p · (obiect: iubirea) —* doamna —> (obiect : iubirea) —> iubitul ; știința provine aici de la viziune (ochi—inimă) A putea: soțul —> (obiect: iubirea) —> doamna; , puterea provine din faptul că doamna este „estreit gardee" (strașnic păzită) ; ea generează frica și secretul (deceptiv) ; Scanned with CamScanner Greimas, , p DE LA ROMAN LA NUVELĂ/ J j'?/-/: iubitul —► (obiect : cîntecul păsării) —> doamna (obiect : pasărea) —> iubitul ; A putea : soțul —> (obiect: pasărea) —► doamna; puterea se realizează în uciderea păsării; Л £й*,‘doamna—> (obiect:; pasărea moarta)—* prietenul Elementul concluziv, „tuz jursT'ad fete od lui porter" („de atunci a purtat-o întotdeauna asupra lui") poate fi interpretat în modul lui a ști (cunoașterea veșnică a acestei iubiri) sau al lui a putea (pãstrarèa definitivă a emblemei), în acest fel este valorificată „comunicarea" la care prologurile, tind să reducă povestea Ultimele versuri ale textului afirmă existența unui martor ce asigură perpetuitatea acestei comunicări: pasărea moartă, pusă într-o raclă ca un trup sfînt, înfășurată într-un giulgiu de mătase pe care doamna a brodat cu litere de aur aventura, adică „ceea ce se va întîmplă" de acum înainte, întruna, pentru noi care o citim cu ajutorul Măriei de France Scriitura, prin aspectul ei de proiecție în viitor („avenir"), páre să se identifice cu aventura', emblema de care ține, pasărea moartă, reprezintă pasărea cîntătoare ce însemna, în trecut, iubirea, căreia îi dau naștere, într-un prezent imuabil, viziunea și cuvîntul: în centrul acestei serii de incluziuni, dorința, exprimată ca un fel de laitmotiv de-a lungul introducerii, v , , , Realizarea acestei formule se operează într-o serie de propozițiuni pentru a căror analiză pot fi folosite diferite terminologii Cea propusă de Todorov în Grammaire du Decameron se poate lesne adapta, în aspectele ei esențiale, oricărui tip de povestire scurtă de tradiție medievală : ea prezintă avantajul de a permite asociațiile și confruntările Semnalez cîteva trăsături, pe care le modific potrivit texturii concrete întîlnite în Laüstic întrucît nu pot cita și traduce aici cele cinci pagini pe care le comportă acest „lai", trimit la ediția Rychner, pp — Scanned with CamScanner Todorov, α, ρρ· — /modelele de scriitură Schema narațiunii (v pînă la ) comportă trei părți cu funcții distincte: — v — : enumerare de „nume proprii" (desemnarea agenților) — v — : calificări „adjectivale", cate introduc „atri- bute, „proprietăți" sau „stări" ; — v — : „verb" care marchează o modificare a acestor stări și determină, drept consecință (deceptivă), ò greșeală aparentă ; — v — : „verb" care pedepsește această greșeală, și consecința (deceptivă) care aduce restabilirea, súb o altă formă, a ceea ce a provocat „greșeala" Versurile — nu fac decît să amplifice prin descriere această restaurare Versul („I/aventure manderai") constituie concluzia povestirii Se va remarca distribuția numerică a acestor „părți": , , , și, respectiv, de versuri Fiecare își are complexitatea ei: Г’ ί'ίν-Й '-Г ‘ ' — v — : desemnarea a doi agenți + indicarea locului lor, care va fi locul întregii „aventuri" ; v — : desemnarea celui de-al treilea agent și întoarcerea la al doilea, fiecare din acești agenți fiind calificat de un elogiu ; — v — : starea inițială a agenților rezultă dintr-o acțiune obișnuită experimată în fraze unde domină imperfectul și cuvintele concrete; v — : întoarcerea la loc, dat ca un element ăl stării ce favorizează acțiunea care- constituie; v — : restricție (fors que ) a afirmației precedente; de aici decurge o ambiguitate retrospectivă (potențialele din v — , opuse indicativului din : „lungement se sunt entreamé") ; — v — : situație, raportată la strofa inițială a unui cîntec presupus (primăvară, păsări) : această situație este tipică, și prin acest caracter Scanned with CamScanner DE LA ROMAN LA NUVELĂ/ J ea se opune celei din v — în сате se află inclusă și căreia îi este subordonată; v — : acțiunea ce rezultă de aici (în ' virtutea unor asociații tipice, împrumutate de la registrul cîntecului); v — : reacție deceptivă; v — : eșec con-cluziv și voință de răzbunare (de compensare a eșecului) ; — V - — : executarea răzbunării (pedepsirea deceptivă); v — și — : discurs ironic (deceptiv) care marchează legătura • · consecutivă între cele două faze ale răzbunării și subliniază gradația; v — : durere pricinuită de răzbunare (triumful deceptorului) ; — V — : confecționarea emblemei; v — : receptarea emblemei Cu excepția unor scurte articulații: inițială (v — ), mediană ( — ) și finală ( — ), care numără între și versuri, toate fragmentele narative sumar distinse astfel se întind pe pînă la versuri Acest fapt putea fi legat de modul de declamare; totuși, el este unul din elementele structurale ale textului Distribuția monologurilor se supune unei reguli analoge Dealtminteri, nu există dialoguri exprimate, iar aceasta subliniază textual imposibilitatea (sau foarte marea greutate) fizică de a comunica cu iubitul; imposibilitate morală, cu soțul în schimb, trei monologuri directe sînt situate între versurile și , versuri care constituie „drama" (serie de acțiuni -l-relații neobișnuite) ce survine în mijlocul „stării" sau acțiunii obișnuite: nu vorbesc, alternativ, decît doamna și soțul, adică : f ■ * - I ' — versuri de introducere (legătură narativă): — ; — versuri de monolog al doamnei : lauda privighetorii ( — fine amoiir): — ; — versuri narative, prinderea privighetorii ( = inter- venție brutală în la'fine anioni): — ; Scanned with CamScanner /MODELELE de scriitură — versuri de monolog al soțului ( = triumf ironic asupra dragostei desăvîrșite (/iHe amour): —lio ; — versuri narative, moartea privighetorii ( = sfîrșit aparent al dragostei desăvîrșitc (fine amour)· - ; — versuri de monolog al doamnei ( = jeluire): — ; urmează versuri concluzive care dau, în discurs direct, semnificația emblemei : — ; — versuri de concluzie narativă, trimiterea emblemei: - ; ■ ■ ' * ’ ' , / I λ („A fost odată, la Montpellier, un țăran care avea obiceiul să adune și să care gunoi, cu cei doi măgari ai săi, ca să-și îngrașe pămîntul într-o buna zi, și-a încărcat magarii și [numaidecît], fără să-și piardă vremea, a intrat în tîrg, mî-nîndu-și animalele; ca să-i îndemne, striga cît îl ținea gura: « Hai !» în cele din urmă a ajuns pe strada negustorilor de-mirodenii· Băieții de prăvălie pisau ceva în piulițe Cînd țăranul a simțit mirosul de mirodenii, n-a mai fost chip să se miște din loc, chiar de i s-ar fi dat o sută de bani de argint : a căzut leșinat, de parcă l-ar fi trăznit moartea Mult s-au mai mirat cei de acolo, și au zis: «Doamne! fie-ți milă! Uite, omul acesta a murit aici !» Nu știau de ce Cît despre măgari, aceștia au rămas neclintiți în mijlocul drumului,, lucru pe placul lor, căci măgarul nu are obiceiul să meargă dacă nu i se poruncește — Un învățat, care locuia pe acclùsi care tocmai trecea pe stradă, se apropie și-i întrebă pe oamenii care se adunaseră : « Domnilor, zise el, dacă cineva vrea să- tămăduiască pe acest biet țăran, pentru bani, m-aș prinde eu s-o fac » Numaidecît un burghez îi spuse : « Tămă-duiește- , fără întîrziere, îți voi da eu douăzeci de gologani » Celălalt răspunde: «Foarte bine » Apoi apucă furca de care țăranul se slujea ca să-și îmboldească măgarii Ia o furcă de gunoi ji i-о pune țăranului la nas Cînd acesta simte mirosul cel plăcut [de gunoi], care l-a alungat pe cel de mirodenii, deschide ochii, se ridică și declară că s-a lecuit Este foarte fericit și nespus de bucuros și spune că nu va mai pune piciorul aici dacă o poate lua prin altă parte Vreau [= am vrut] să vă arăt că cel care, din înfumurare, își părăsește starea lui obișnuită, face o faptă prostească și necugetată Nimeni nu trebuie s-o facă" ) a) Situația, expusă în v — , comportă elementele · următoare: — loc, Scanned with CamScanner DE LA ROMAN LA NUVELĂ/ ’ tipici а£СП^ condiție (simplitate : vilain [„țăran"], termeni — activitate obișnuită (transportarea gunoiului), — mijloc (măgarii) b) Acțiunea va fi declanșată în două feluri: printr-o specificare a locului (oraș-strada) și printr-un contrast perceptiv (gunoi-mirodenii, acești termeni denotînd mirosuri opuse): de aici, un conflict (între parfumurii) Specificarea despre care este vorba constituie singurul motiv care nu este implicat în situația inițială c) Desfășurarea acțiunii se produce după ordinea spatio-temporală a cauzalităților : leșinul țăranului, înduioșarea mulțimii, intervenția unui tămăduitor: efect de gradație - d) Executarea intervenției, rezolvînd conflictul în mod ironic subliniat ca atare de „morala" din v — De la a la b raportul este extern; de la b la c, intern; de la c la d, extern, în măsura în care gestul salvator esto neașteptat, intern, în măsura în care conflictul între mirosuri nu poate fi rezolvat decît printr-o victorie a mirosului cu careaste obișnuit țăranul Aici, morala esté explicită, ilustrativă,, și se învecinează cu interpretarea alegorică; ea constituie,, la sfîrșitul povestirii, o „poantă" neașteptată și totuși intrinsecă narațiunii Cu toate acestea, de la un capăt la altul al acesteia, este împletit, în contrapunct,, motivul măgarilor (v , , — , — , implicit v ), pură ironie subliniată, de opoziția versurilor — și — ; în cele din urmă,, țăranul, înțelegînd lecția, va fi el însuși un măgar Este*, pedepsit întrucît a încălcat o lege socială Tot ceea ce, în povestire, părea pînă atunci să constituie o poveste „atri-butivă" se manifestă a posteriori, sub impactul ultimelor trei versuri, ca o poveste de încălcare O astfel de schemă se întîlnește des, în Brunam (Johnston-Owen, pp — ), întreaga narațiune este construită ca o morală (adevărată) într-o morală (falsă): pre 'capr θ propunînd un pseudoadevăr, declanșează acH”ea; generează, fără nici o intervenție exterioara un coiüraæ adevăr, în timp ce enoriașul triumfă asupr Todorov, α, p Scanned wíth CamScannei /modelele de scriu ură să- înșele Toate relațiile sînt deceptive; o lipsă prefăcută (la preot) este compensată de o falsă soluție, care determină instaurarea unei adevărate lipse Aceste două texte sînt foarte scurte „Fabliaux"-urile de mărime mijlocie, ca și „Ies lais", oscilează între douăzeci și o mie de versuri, cel mai adesea între și Prologul menționează uneori, în mod explicit, că ceea ce urmează să fie spus va fi scurt ; adesea, autorul își cere iertare pentru stîngăcia limbii sale Rutebeuf pare chiar că adoptă, în „fabliaux", un ton mai puțin elevat, un stil mai puțin împodobit decît în celelalte opere ale sale Există, de bună seamă, în toate acestea, un ansamblu de „conveniențe" proprii unei anumite varietăți de povestire: caracteristică observată și în cele mai multe „lais" De curînd, cineva a sugerat ideea că asupra acestora ar fi existat o influență a „fabliaux"-urilor Sîntem oricum îndemnați s-o pornim pe urma unor linii convergente care ne duc la un model comun, imposibil de formalizat în mod riguros, dar care constituie o configurație de tendințe destul de precise ca să poată servi drept punct de plecare în analiza textelor a) Prima tendință: scurtimea Este greu s-o traducem în cifre; însă în tradiția poetică medievală, două dimensiuni se află în opoziție constantă: cîteva zeci sau sute de versuri sau rînduri, de o parte, cîteva mii, de alta Putem socoti că această opozițiâ este pertinentă : nu este decît foarte rar neutralizată, de exemplu, întf-un cîntec de gesta ca Voyage de Charlemagne ( de versuri) Apar diverse caractere textuale legate de scurtime, fie că derivă din ele, fie că sînt cauza ei ; absența sau reducerea extremă a elementelor descriptive (despre persoane sau lucruri) ; numărul foarte redus ■al determinărilor discursive care tind să individualizeze agenți sau obiecte, de unde o predominare a factorilor tipici și a propozițiilor generalizante ; ton general asertiv, dacă nu chiar demonstrativ, al discursului Scanned with CamScanner Donovan, Genaust, , p DE LA ROMAN LA NUVELA/ b) A doua tendință: unitatea evenimentului narat, oricît de mare ar fi complexitatea cauzelor sau a efectelor lui; dealtfel, și unele și altele posedă cel mai adesea un fel de evidență internă care elimină orice ambiguitate la suprafață textului Această structură se manifestă în general în faptul că rezultatul acțiunii constituie o „poantă" : o cauză finală prin care este produs și în virtutea căruia se organizează ceea ce o precede și o provoacă- ; pentru auditorul care percepe, potrivit linearității povestirii, unitățile succesive ale acesteiai rezultatul este o puternică impresie de continuitate temporală și spațială, limitînd mult, dacă nu cumva elimi-nînd, imprevizibilitatea actelor și a circumstanțelor Tema narativă se învecinează, sub acest aspect, cu ceea ce Jolies numea Kasus; situație neprevăzută în sine, însă reglementată de reguli prestabilite și cunoscute Povestirea comportă propria-i programare, expusă sau sugerată implicit chiar de la început; realizarea programului implică o structurare finită, direct perceptibilă Ansamblul narativ se construiește din elemente combinate pe baza unei idei directoare evidente sau în jurul unui factor de interes afectiv elementar (surpriză, admirație, teamă), din care se trage dinamismul ce înlănțuie părțile și le proiectează către „poanta" terminală în acest sens, Genaust vorbește despre coincidența a două former „exterioară" și „interioară" , c) Desfășurarea tinde în acest fel să se întoarcă asupra ei însăși: concluzia epuizează premisele; în principiu, nici o cauzalitate străină situației inițiale nu este introdusă de-a lungul povestirii : sfîrșitul este un sfîrșit absolut De la început pînă la acest sfîrșit, acțiunea interesează mai mult decît agenții, iar aceștia, uneori cu totul lipsiți de calificări, tind să se resoarbă în ea Acțiunea, la rîndul ei, în mari părți ale corpusului alcătuit din „narațiuni scurte", are tendința sa integreze microepisoade, care se repetă de la un text* la altul? episoadele nu constituie „funcții" narative în sensul în general acceptat (dat de Propp) ci situații minimale tip-, lot astiel, frecvența și, adesea, dimensiunile reduse ale discursuri or Scanned with CamScanner Genaust, , pp — Corti, , pp - /modelele De scriitură directe pot fi socotite drept constante ale acestei forme de povestire tt d) „învățătura", „moralitatea , „Ia șenefiance este nu numai implicată de narațiune, dar și explicit marcată într-un fel sau altul, și perceptibilă la nivelul ansamblului textului Avem de-a face cu una din opozițiile cele mai puternice care disting narațiunea scurtă de roman Acea „șenefiance" a romanului se stabilește pe baza fiecărui amănunt sau episod, și comportă astfel, în mod normal, o multiplicitate de aspecte, putînd merge pînă la contradicție; prin însuși acest fapt, ea nu poate fi definită decît la un grad înalt de abstracțiune Această „șenefiance" a unei „nuvele" are drept semnificant întregul text ca atare și, cu unele excepții, conține ceva evident și parcă concret Foarte adesea ea este dezvăluită în mod expres și univoc, în termeni didactici, mai mult sau mai puțin artificial integrați povestirii (introducere, încheiere sau digresiune); alteori, ea este semnalată printr-o emblemă {ca privighetoarea din Laîistic) Faptul că, uneori, este ironică sau mincinoasă nu modifică sistemul: fundamental, narațiunea este spațiul unei învățături Sub toate aceste aspecte, contrastul cu modelul romanesc •este atît de puternic, îneît traduce, probabil, o intenție Deși tradiția așa-numitelor „exempla"este cu foarte mult anterioară invențiunii „romanului", totuși, concomitent cu acesta din •urmă, sau ceva mai tîrziu, apar și se înmulțesc în limba vulgară formele scurte ale narațiunii, Poate ar putea fi făcută o tipologie a acestora pornind de la noțiunea de eveniment sau de „caz", cu ajutorul vreunui model tranșformațional care să permită reperarea funcțiilor și a variabilelor Dar primejdia unui asemenea demers este ■evidentă: de îndată ce avem de-a face cu o povestire cît de cît complexă, sîntem de fapt împinși să distingem o logică •a acțiunilor care constituie un strat semantic propriu, asumat •de discursul narativ: ceea ce înseamnă, mai mult sau mai puțin exact, distincția clasică între fond și formă Mă mărginesc să încerc, în cadrul corpusului de care este vorba, o Scanned with CamScanner Lakits, , pp — “ Cf Creimas, a, pp - — DE LA ROMAN LA NUVELĂ/ clasificare pe categorii Fixez punctul de ancorare în sintaxa narativa mai curînd decît în materialitatea lingvistică a discursului, deși acesta, pentru observator, o determină în întregime pe cea dintîi și oferă singura cale sigură de cercetare Aș propune să ne folosim de un număr restrîns de opoziții simple, care pot fi folosite succesiv sau simultan: situație inițială / declanșare ; gradație (continuă) / zvîcnire („rebondissement") relații interne / relații externe, prevăzut / neprevăzut ; încercare / obstacol, repere cronologice / monocrome ; concluzie așteptată / neașteptată ; agenți stabili / instabili Aceste elemente pot fi proiectate pe o schemă raportată Ia situația inițială : r/τι ! - , , - · Agenti Acest tablou referitor la acțiuni trebuie completat, cînd este vorba de agenți, după un model mai simplu: Implicați în acțiune (= nu sînt descriși discursiv) Stabili Provoacă înlănțuirea acțiunilor (= funcție cauzală) Í - Greimas, , p a SJoysty, , pp - /modelele de scriitură Fiecare căsuță este marcată, pentru fiecare text, cu semnul plus sau minus Se constată întotdeauna o mare majoritate de plus în coloanele , - și ; o majoritate de minus în coloana ; distribuția este aleatorie în și Aceste reguli se verifică empiric în cele mai multe din textele care aparțin „genurilor" inventariate de Tiemann Unitatea pe care ’o definesc aceste constante este aceea a unui discurs narativ coerent, atît în intenție cît și în structură Acestei coerențe i se datorează, de bună seamă, absența; elementului tragic în foarte marea majoritate a narațiunilor scurte La Châtelaine de Vergi constituie o excepție, deoarece avem de-a face cu consecința transpunerii, în povestire, a morții metaforice din marele cîntec curtenesc termenul comparat coincide cu termenul comparant Altă dată, sfîrșitul, oricare ar fi el, nu strică unitatea existenței, nu determină nici contradicție nici absurditate Cele două mor ți din Piramus și Tisbé nu constituie decît o etapă, un accident care nu afectează întru nimic singurul lucru într-adevăr important, iubirea; același efect, la Marie de France, ale cărei poezii („lais") narează aproape în întregime evenimente dureroase Așa se prezintă acea varietate de povestire care, pe la mijlocul secolului al XIII-lea, curînd după ce romanul a suferit aceeași transformare, a început să treacă de la octosilab la proză, formă sub care a fost studiat cel mai adesea Trebuie să semnalăm cu acest prilej marele interes prezentat de așa-numitele „vidas" și razos“ occitane inserate pe vremea aceea în culegerile de cîntece trubadurești Cele mai multe din textele acestea par să răspundă definițiilor propuse mai sus Ar merita sa, fie studiate sub acest aspect Multe au fost copiate, dacă nu compuse în Italia Poate că se întîlnesc pe drumul ce duce către nuvelele italienești din secolul al XIV-lea După anul , aceste diverse tradiții se vor amesteca în limba franceză Dacă Les Cent Nouvelles nouvelles se înrudesc de departe cu Boccaccio și, mai îndeaproape, cu Poggio , Scanned with CamScanner Lakits, , pp - a Terrier, , pp — ; Rasmussen, ; Tiemann, pp - ® Sweetser, , p IX > ·> DE LA ROMAN LA NUVELÀ/ Les Qui/ize Joies de mariage reprezintă unul din rezultatele· vecini tradiții a „fabliaux"-urilor, în aceeași măsură "ca și Les Arrêts d’Amour île Martial d'Auvergne Pentru Les Quinze Joies, trimit la analiza făcută recent de Hatzfeldx Les Arrêts, scrisă pe la , una din cărțile cele mai ilustre de la sfîrșitul evului mediu ( de ediții pînă în ), se bazează pe tradiția veche, deși difuză, a alegoriilor judiciare ; din punct de vedere tematic, lucrarea încheie, în mod fictiv, cearta deschisă de La Belle Dame sans merci; fiecare din cele de „cazuri" invocate, urmate de o „hotărîre" („arrêt"), constituie o nuvelă Les Arrêts d’Amour formează o unitate destul de slab structurată, dar care este valorificată de un epilog în versuri Marie de France, așa cum am văzut, dăduse culegerii sale de „lais" cel puțin aparența unității Una din tendințele acestei arte, chiar din momentul manifestării ei în limba vulgară, pare să fi fost aspirația de a aduna într-un cadru, de a stabili legături organice între povestirile percepute, sau voite, ca elemente ale unui ansamblu prevăzut cu semnificație proprie Diferitele versiuni ale celor Șapte înțelepți (Les Sept Sages), în secolul al ΧΠΙ-lea, moșteneau·, acest cadru de la sursa lor latinească Le Bestiaire d’amour, de Richard de Fournival, comportă о serie de „exempla" ce schițează o aventură amoroasă, al cărei discurs poartă semnul je Unitatea observată în Les Quinze Joies de mariage este subliniată de însăși ironia din titlu, care trimite la poemele despre „Les Quinze Joies de la Vierge" Cît despre autorul cunoscutelor Cent Nouvelles nouvelles, el imita oarecum un procedeu acreditat în Italia Se știe că aceste diverse tehnici de construcție si-au păstrat voga în tot cursul veacului al XVI-lea, Scanned with CamScanner i Hatzfeld, Triumful vorbirii Scanned with CamScanner Chiar înainte ca limbajul sa se fi disociat de muzică în cadrul formelor lirice tradiționale, la sfîrșitul secolului al XIII-lea se constituise treptat o poezie „personala', poezie care, în același timp, nu era nici narativă nici cîntată Criteriile •ce-o definesc sînt mai puțin precise decît cele la care am recurs pînă acum Absența cîntecului conferă într-adevăr textului o libertate de combinare permițînd variații mult mai mari și mai puțin previzibile, atît în ceea ce privește natura, cît și în ceea ’ce privește dimensiunea Rezultatul este că unele ¿poziții, pertinente în altă parte, sînt aici, uneori, dacă nu cu totul neutralizate, cel puțin atenuate și mai puțin rentabile în analiză: opoziția dintre un discurs care nu referă decît la -enunțare și orice alt discurs ; opoziția între discurs „personal" și impersonal; între ceea ce am numit, convențional, lirism și povestire, de o parte, lirism și didacticism, de cealaltă parte': între (ca să iau ca exemple texte din Rutebeuf) Complainte de Guillaume de Saint-Amour și Grieschè d'hiver, între Voie de Paradis și Complainte d'outremer Prin opoziție cu formele cintate, în această poezie se pot distinge cel ■puțin două sectoare determinate de tendința lor dominantă: sectorul unui discurs ce referă, mai ales, dacă nu cumva exclusiv, la enunțare și se realizează de cele mai multe ori în stil „personal"; sectorul discursului ce referă la o altă acțiune și care este în general impersonal Acest al doilea sector, în măsura în care este narativ, a fost tratat în capitolul precedent Aici ш ocup de cel dintîi, pe care îl socotesc, în principiu, „liric" : însă în el se amestecă adesea fragmente de discurs didactic, așa cum se introduc, am văzut, și în narațiunea necîntată „Les dits" Aceste două sectoare au fost adesea desemnate împreună, în secolul al XIII-lea și al XIV-lea, cu termenul „dit" ; îl păstrez și eu, nu fiindcă a fost folosit în evul mediu, dealtfel TRIUMFUL VORBIRÌI/ cu mare inconsecvență, ci pentru că formează Un contrast semnificativ cu „chant" „Le dit*' va fi, așadar, în paginile ce urmează, un text doar, sau mai ales, „liric", transmis de voce, fără suport sau acompaniament melodic In acest sens precis, cel mai vechi exemplu care poate fi citat este, în același timp, și unul din cele mai reușite Este vorba de Les Vers de la Mort, de călugărul Hélinand de Froi-niond, compuse pe la , și al căror succes este atestat de numărul mare de manuscrise rămase, de citatele luate din ele și integrate în mai multe texte din secolul al XIII-lea, și de imitațiile lui Robert le Clerc Vincent de Beauvais ne asigură că, pe la , se citea încă din ele în public Hélinand trece drept inventatorul strofei de douăsprezece silabe aab aab bba bba, unul din modelele cel mai bine ritmate din versificația medievală cela estuve ou li cors sue qu'il fist el siede d’outrage, lieves sor toz ta maçue, nus por ce sa pel ne mue ne change son viez usage Scanned with CamScanner Morz, qui m’as mis muer en mue En Ce Tu Ne Ne Morz, toi suelent cremir li ¿sage Or queurt chascuns a son damage : Qui n’i puet avenir s'i rue Por ce ai changie mon corage Et ai laissié et gieu et, rage: Mei se moille qui ne s'essue („Moarte, care m-ai silit să mă schimb [?] în acest cuptor unde corpul dă afară din el [transpiră?] excesele pe care le-a sa-vîrșit în lume, îți ridici măciuca asupra noastră a tuturor, și [sau: dar] nimeni nu-și schimbă pielea sau apucaturile Moarte, cei înțelepți se tem de tine Uite, cum fiecare aleargă către pierzanie; dacă nu- duc pașii într-acolo, se aruncă el; iată de ce mi-am schimbat gindurile, m-am lasat de jocuri și de patimi: nenorocirea este mai mare аса Cf Bec/ , p / strofă ab I b ba bb a O alternanță regulată asigură trecerea de la persoană la „nonpersoană" : v iu, v — il, v tu, v — il, v — je, v ; rezultă de aici un alt efect de ritm, care ține de forma de discurs, și care continuă, într-un tempo variabil, de-a lungul celor cincizeci de strofe ale poemului Natura vocabularului întărește acest efect: număr aproape egal de verbe ( ), de substantive ( ) și de pronume diverse ( ); în schimb, un singur adjectiv Patru substantive sînt fără determinant, dar numai două pot fi socotite cu adevărat nedeterminate (v ) Verbul être nu apare, după cum nu apare nici un atributiv Sîntem, așadar, în prezența unui univers intenționat determinat, cu excepția sfîrșitului, unde se produce o dublă ruptură, v apoi ; activ: singurele verbe netranzitive comportă semul „mișcare" (courir, arriver, se ruer) ; se referă la ființe însuflețite ca atare și nu la calificările lor ; ■ л Aceste caractere se mențin în tot poemul Aspectul „liric" al textului, este subliniat de construcția generală prin ceea ce are ea mai puțin precis: un șir de apostrofe vehemente adresate Morții se continuă în invective împotriva celora bogați care cumpără bucuria lumii cu prețul pierzaniei TRIUMFUL vorbirti/ lor Acest dublu argument este organizat sumar după un model· pe care- vom ■ reîntîlni în așa-numitelc Congés și esta ment s din veacurile următoare Je îi cerc, Morții să-i salute și să-i înspăimînte, pînă cc-i va lecui, pe prietenii săi (strofele IV —IX), apoi pe prinți, după rang, (strofele XII— X\) pe episcopi, după distribuția geografică a diecezelor (XVI-XIX) Lungă concluzie digresivă, cu un puternic efect de gradație, despre puterea Morții (XX—XXXIV) Cîteva strofe de digresiune didactică despre viața viitoare atrag tirada din strofa finală (XL—L) Acumulări, paralelisme, reluări leagă discursul într-un mănunchi strîns, a cărei puternică unitate nu slăbește decît în strofele XXXV—XXXIX Treizeci de strofe încep prin apostrofarea Morții ; însă aceasta se repetă adesea la începutul mai multor fraze (pînă la , și ori), încît apare de \ de ori Pe deasupra, Mort este de de ori subiect al unui verb Avem, așadar, de ocurențe ale cuvîntului I se opune, în mod foarte nuanțat, Dieu, rar întîlnit, dar puternic valorificat de faptul că începe, în apostrofă, ultima strofă, formînd astfel, cu Morz din v , un contrast care, din punct de vedere tematic, împiedică enunțul să se închidă asupra lui înSUȘi » ·· · '■ >! Motivele expuse în Vers de la Mort vot intra, din acel moment, în tradiția de limbă vulgară Legate, în tradiția latină, de tipurile Dies irae și Vado moritele conțin în germene tipurile „Danses Macabre" din,secolul al XIV-lea Apariția lor neașteptată, și relativ tîrzie, în poezia franceză trebuie corelată cu afirmarea formelor eliberate de închiderea («clôture") cîntului; numai ele singure făceau oarecum posibilă o figurare a timpului Hélinand a pus și a rezolvat problema aceasta a expresiei cu; ajutorul alegoriei: hotărînd să personifice însăși moartea, metafora legată de aceasta nu putea fi decît întregul univers Dar Hélinand, ca precursor, nu este un izolat El are rădăcini adînci în mediul școlar: ne-au rămas de la el predici în limba latină Apartenența multora din primii autori de Scanned with CamScanner Jauss, , p · /MODELELE DE SCRI ITURÀ dits" Ia lumea clericală și studențească nu lasă nici o îndoială Poezia lui Rutebeuf se apropie, prin unele din temele sale, foarte mult de cea a Goliarzilor, iar legăturile acestui poet cu școlile din Paris sînt certe La sfîrșitul secolului al XII-lea și începutul secolului al XIII-lea, se răspîndește în limba vulgară un curent tematic închis pînă atunci în cadrul sociolingvistic relativ îngust al limbii latine favorizat de o descătușare a formelor poetice de nu cumva a provocat-o chiar el, deoarece această descătușare nu poate fi cu totul independentă de evoluția formelor narative Se produce o convergență între tradiții sau începuturi de tradiții eterogene; versificări mediocre, cu caracter de predică, pe tema infernului și a judecății de apoi, cum sînt acele Vers de Thibaut de Marly ; „predicile în versuri" ; „Ies estats du monde", un întreg filon de poezie necîntată, mai mult sau mai puțin satirică, emancipată treptat, în ultima parte a secolului al XII-lea, de tradiția latină Am pomenit despre aceasta în capitolele I și III Un univers de vorbire, închegat, într-un mod adesea incoerent, în jurul cîtorva tipuri de origine clericală, și care găsește în „le dit" liric un principiu de organizare: în funcție și în legătură cu un moi sau un vous identificați fictiv cu poetul sau cu publicul lui Se creează tipuri noi, răspunzînd acestor nevoi ale expresiei: de exemplu, tipul-cadru al Despărțirii („Г Adieu"), ale cărui principale realizări vor fi „plecarea" („congé") și „testamentul" ; tipuri cu dominantă semantică: de exemplu, cel al căsătoriei nefericite a clericului (sau a jonglerului), care adună o întreagă tradiție de motive „antifeministe", frecvente în literatura ascetică, mcă din antichitatea tîrzie, trecînd prin scrisorile latinești ale Heloîsei pînă la Lamentations de Mathieu (pe la ) și, transpuse în narațiune pură, impersonală, la nuvelele din Quinze Joies de Mariage : Le Mariage Rutebeuf oferă unul din cele mai elocvente exemple despre forța expre- Scanned with CamScanner Cf Payen, c, , Freeman - Regalado, , ρρ - ·ν TRIUMFUL VORBIRIÍ/ siei „lirice" pe care o poate căpăta acest tip, marcat cu semnul /e: Je n'en puis més se je m'esmoie: L'en dit que fols qui ne foloie Pert sa seson; Sui je mariez sanz reson? Or n'ai ne borde ne mesón Encor plus fort: Por plus doner de reconfort A cels qui me heent de mort, Tel fame ai prise Que nus fors mois n'aime ne prise („Nu mai pot dacă mă cuprinde frica Se spune că nebunul nebunii face M-oi fi însurat oare fără minte? Nu mai am nici colibă nici casă Și, mai rău este că, spre bucuria celor ce mă urăsc de moarte, mi-am luat o nevastă pe care numai eu [am putut s-]o iubesc și prețuiesc ") (ed Faral-Bastin, I, pp — ); tipuri diferite ce țin de tema căinței ; tipul regretului după timpul pierdut, și cele pe care le-am semnalat, în capitolul III, în legătură cu „satira" Tipuri formale : folosirea sistematică a așa-zisei anno-■minatio, frecventă la/Rutebeuf, dar încă și mai mult, la contemporanul lui, Baudoin de Condé și la fiul acestuia, Jean : Chil ki le mieus la char encarne Mire en soi con mors char descarne, Si con d'arier sont descarné Tout cil qui fuirent de car né („Cel се-și hrănește cel mai bine propria sa carne, vede în el însuși moartea cum descărnează [trupul], și cum prin spate (sau: din nou) sînt descărnați toți cei ce s-au născut din carile " ); Scanned with CamScanner Payen, , pp - Ribard, , pp - ? Freeman-Regalado, , pp — ю/modelele dé scriitură construcții axate pe o paradigmă lexicală sau sintactică, semnalate mai înainte ; repetare expresivă a unui aceluiași motiv în legătură cu circumstanțe diferite; sau, dimpotrivă, variații lexicale și retorice datorită acestora ; — dezvoltare amplificatoare pornind de la un proverb: procedeu folosit frecvent Astfel, lirismului de celebrare, cel din marele cîntec curtenesc, i se opune un lirism de persuasiune \ care ține de discursul demonstrativ sau deliberativ Pe la jumătatea secolului al XIII-lea, toate virtualitățile lui se realizează în opera aceea de mare valoare care ne-a fost transmisă sub numele lui Rutebeuf Marea ediție Faral-Bastin, și cartea recentă a D-nei Freeman-Regalado ne permit să apreciem cît de reprezentativ éste acest poet pentru'un anumit moment din tradițiile medievale Povestiri hagiografice, „fabliaux"-uri, monologări sau dialoguri dramatice alcătuiesc aproape jumătate din această masă de texte; restul poate fi grupat sub numele de „dits", deși, din punct de vedere tematic, s-a instituit obiceiul de a deosebi trei grupuri de poezii: „personale", „morale" și „de actualitate" Nil pot fi stabilite frontiere între ele Aici, am în vedere inai ales cele unsprezece texte adunate de Faral-Bastin sub titlul de „poèmes de l’infortune" (poemele nefericirii) : în special cele áotáGriesches, Mariage, Pauvreté și ‘Mort (sau Repentance) Rutebeuf (Mary, I, — ) Acum cîțiva ani, am publicat o analiză despre Griesche d hiverși-mi îngădui să trimit la ea în vreme ce, în tradiția lirică a truverilor, je se adresează unui vous în prezența unui auditor implicat astfel în confidență, la Rutebeuf auditorul află ce circumstanțe se referă, spre bucuria, supărarea s au„ indignarea sa,, la moi, obiectul confidenței Nu mai sînt ecit doi, poetul și cel care îl ascultă în timp ce, din punct e vedere* tematic, poemul se deschide asupra lumii, se pro-uce un început de dezagregare a limbajului poetic: fraza unde sa scape propriei sale pure armonii Asa se explică invazia procedeelor împrumutate de la retorica școlară, mai Scanned with CamScanner Ibid , pp H, - — Zumthor, , pp — r TRIUMFUL VORBIRIl/ ales în realizarea exordiului și a concluziei, în înmulțirea figurilor de sunete, jocuri de cuvinte, echivocuri, Rutebeuf fiind unul din primii poeți care le-au folosit din plin D Kuhn la vremea sa, a arătat, în legătură cu La Repentance, cã poemul apare ca mediator între a spune și a face, că el se instaurează ca figurare a elanului care-o împinge pe-o ființă către ceea ce nu este ea ; această poezie se dizolvă, trece într-o altă realitate, se împlinește murind Faral-Bastin puneau acest poem în clasa așa-numitelor Congés: eu aș vedea o altă realizare a tipului Adieu: Lessier m'estuet le rimoier, Quar je me doi moult esmaier Quant tenu Гаі si longuement („Trebuie să mă las de arta versurilor, și trebuie să mă înspăi-mînt că am practicat-o atîta vreme ") Dar, la fel de bine, motivul fundamental din cele două Griesches, din Dit des ribauds de grève, Mariage, Complainte, Pauvreté este o despărțire, o cădere, о ruptură, perceptibilă la diferite nivele de sens Există, fără îndoială, o izotopie proprie unui anumit discurs poetic, comună celor mai multe dits „lirice" din cele care nu folosesc registrul declarației de dragoste După părerea mea, este o impresie care s-ar cere confirmată de cît mai multe analize de texte Teza, din nefericire încă nepublicată, a Doamnei E Birge-Vitz despre Villon , a găsit aceeași izotopie, sub o formă deosebită, la baza Testamentului Je, care vorbește, este un actor, al cărui gest și al cărui glas se dezacordează uneori, ca să producă un efect oarecare, în discurs pătrunde o tensiune, asemănătoare cu cea care, Scanned with CamScannei Freeman-Regalado,' , pp — Kuhn, , pp, - , , Teza a fost prezentată, la Universitatea λ ale, în , sub titlul The cross road of intentions', a study of symbohc expression in the poetry of François Villon * * Cf Birge-Vitz, , pp - * Aflăm, datorită amabilității Ului Paul Zumthor, că teza a apărut in la editura Mouton, cu titlul The cross road of intentions Profesorul Paul Zumthor apreciază că este „una din cele mai bune cărți care s-au scris despre Villon" /Μ ΡΕΛΕ Ι-Ε DE SCRIITURĂ ceva mai devreme, se observă în latină la poeții „rătăcitori" („Ies vagants"), un Hugues le Primat sau un Serlon de Bayeux Tc este un rol, determinat de o alegere prealabilă, la nivelul temei; de aici decurge, la nivel sintactic, tendința lui de a servi ça obiçct, în care trece o acțiune și, la nivel semantic, o generalitate ce- apropie de on, de chacun Je care spune („dit") la Griesche d’hiver este forma gramaticală pe care о îmbracă aici tipul nevoiașului jongler, a necăjitului din pricina nebuniei, ieșit din tezaurul proverbelor, din cunoscuta Confessio de Golias, sau dintr-un „dit" bilingv cum este Des James, des dez et de la taverne Așa se explică interferențele marginale ale acestor poeme cu altele, care, prin argumentul lor, se apropie de actualitate Frumosul și scurtul Dit des ribauds de grève, ce adună în douăsprezece versuri motivele principale din cele două Griesches, elimină pronumele moi și il pentru a nu lăsa decît un vous dramatic, care nu răspunde (Mary, I, ) * Un alt grup de douăsprezece poeme privitoare la Cruciadă (în care Rutebeuf încearcă;’rînd pe rînd, toate formele de versificație caracteristice pentru „dit") proiectează, cînd asupra lui moi, cînd asupra lui vous, cînd asupra unui il, o plîngere uniformă despre pierderea virtuților lumii, un elogiu lui miles C liristi, un îndemn la plecare: o limbă sonoră, cu rime bogate, pline de ecouri, ■ condensată uneori în formule litanice, lasă, din cînd în cînd, să străbată prin ea aluzii la eveniment, care, în La Complainte de Geoffroi de Sergines, capătă forma unei descrieri epice de luptă Narațiunea iese neîncetat la suprafață, de parcă greutatea unei realități exterioare ar apăsa asupra discursului poetului și i-ar sfîșia țesătura tipică în poemele evocînd certurile din Universitate, cîteva teme adaptate după tradiția moraliștilor latini (sau inspirate de o primă emoție, și, de atunci, neschimbate, oricare ar fi întorsătura evenimentelor), sînt turnate, în mod firesc^ în forma prestabilita д acçstor „dits , „întocmai ca apa în scobitura unui peisaj : prima dată cînd, așa cum s-a spus, poezia întîlnește Scanned with CamScanner * Freeman-Regalado, , pp — Ibid , p TRIUMFUL VORBIRH/ cu adevărat istoria ; întîlnire deocamdată timidă, generînd gesturi stîngace, dar care încheie o epocă și inaugurează o alta într-un articol recent , am încercat, în legătură cu acel Congé de Adam de la Halle, să precizez, prin opoziție cu marele cîntec curtenesc, definiția așa-numitului „dit" Reiau aici anumite elemente din concluzie Pentru text, ca și pentru diferitele informații filologice și istorice, a se vedea Ruelle Citez, ca exemplu, prima strofă : Conment que mon tens aie usé, M’a me conscienche acusé Et toudis loé le meilleur Et tant le m’a dit et rusé Que j’ai tout soûlas refusé Pour tendre a venir a honneur, Mais le tans que j’ai perdu plour, Las ! dont j’ai despendu le fleur Au siècle qui m'a amusé Mais ch'a fait forche de signeur, Dont chascuns amans, de l’erreur, Me doit tenir pour escusé („Oricum mi-aș fi petrecut viața, conștiința m-а ajutat să cunosc și mi-a recomandat întotdeauna ceea ce este mai bine ; mi-a spus-o de atîtea ori, mințindu-țnă [?], îneît m-am lipsit de orice plăcere în strădania «mea de a-mi spori virtutea [sau: de a ajunge la o stare morală onorabilă] Dar plîng după timpul pierdut, vai ! căci anii cei mai buni mi i-am pierdut prin lume ținîndu-mă de petreceri Este însă ceva pornit de la o putere mai presus de mine [sau: forța majoră] [=Iubirea?] ; drept care, orice îndrăgostit trebuie să mă socotească iertat pentru această greșeală ") Poemul comportă treisprezece strofe cu aceeași structură („strofele lui Hélinand"), pe rime care diferă de la una la alta, deși apar unele similitudini, mai ales în timbrurile г, Scanned with CamScanner Freeman-Regalado, , pp , — Ziimthor, c Ruelle, , pp - , - , - , - și - /modelele de scriiiurA e și alan Nici unul din efectele sonore, lexicale sau sintactice, care pot fi semnalate nu pot fi percepute în cadrul unei strofe izolate: ele își capătă valoarea prin comparație, în virtutea unor relații care se stabilesc, pe măsură ce poemul se desfășoară, între părțile lui succesive: relații dealtfel reversibile, în sensul că, de pildă, revenirea la timbrul ascuțit în IX și X îl valorifică retrospectiv pe cel grav din VII Fiecare strofă se deschide asupra strofelor următoare și se disociază cu greu de cele precedente Faptul acesta ține de folosirea „strofei lui Hélinand" caracterizată prin capacitatea de a poetiza puternic ritmul lingvistic pur (independent de orice melodie) precipitat într-un tempo care aproape că-țitaie răsuflarea, subliniat de rimele alternante și totodată duble, tempo consolidat de imprecizia pauzei sintactice, întîlnită la sfîrșitul versului în II, IV și X; altă dată, la v (V, VII), Îa (VI), la (ХП) ; alteori abia se face simțită (I, III, VII, XIII), sau este absentă, ca în XI (unde cade la mijlocul celui de-al șaptelea vers) Cazurile de „enjambement" sînt numeroase și repartizate uniform Astfel, impresia generală este aceea de curent verbal continuu, cu multe acumulări expresive, și în care sfîrșitul strofelor nu marchează decît o serie de douăsprezece pauze rapide, urmate de o izbucnire: avem de-a face, și în acest caz, cu un efect de ritm extins la întregul poem Succesiunea și combinarea „modalităților" urmează, din strofă în strofă, un plan precis, comportînd o dublă mișcare de gradație, care culminéàzã în XIII Nu este vorba de o serie de pure modulații ca în marele cîntec curtenesc, ci de o construcție ale cărei părți se sprijină reciproc Cu excepția Iui V, toate strofele posedă modalitatea prezentului ce constituie fundalul pe care se desprind două serii de variații: în strofele I pînă la III, prezentul alternează cu trecutul; în IV și V, potențialul se brodează pe un prezent (IV) sau un trecut (V) ; iar în VI, se ajunge la o armonie realizată de prezent și viitor Ciclul se închide și pornește din nou în VII (doar prezentul), ca să se desfășoare în sens invers: prezent-trecut-potențial, sau numai două din aceste elemente în ț* XI—XI ' vreme ce XIII, reluînd cele patru modalități, se termină printr-o suită triumfătoare de trei verbe Scanned with CamScanner , TRIUMFUL VORBIRII/ la viitor Aceste reflexe modale sînt legate, uneori cu subtilitate, de teme: fapt deosebit de izbitor în strofele V, VI și VII M^P fitatea acțiunilor reprezentate decurg din „subiecte" gramaticale exprimate prin sùbstantive, adică (prin opoziție cu «¿persoanele" propriu-zise) de ordinul lucrurilor: indivizi umani, obiecte sau evenimente, desemnate printr-un nume sau printr-un pronume, tóate acestea implică descriere : ele țin de elementul despre care se vorbește, și care nu este nici emițătorul nici receptorul mesajului, ci contextul acestuia In vreme ce, în cîntec, emițătorui mesajului (je) rămîne tot timpul în prim plan, tipùl Congé n-ar putea exista fără o referința permanentă la un ii Faptul este confirmat de proporția- Relativ ridicată ( %) a verbelor care au drept complement (obiect), me, moi sau vous Același fapt este confirmaț,în alt mod, de folosirea subiectelor: în I, domină je, în II și III, domină il; în IV, je si iu (vous) ; în VII, « / în VIII-IX, je, și il; în X—XI, je și’ tu; în XII, il; în XIII, je Avem din nou de-a face cu un efect de ansamblu, căci ciclul nu se încheie decît odată cu sfîrșitul poemului: de la un capăt la altul, interesul emițătorului mesajului este transferat către receptori și către referințele externe, într-un ritm permanent întrerupt în Congé se stabilește astfel o relație directă în tré poet și auditorii săi; circumstanțele există ca atare și n-ar putea fi exprimate,- în ansamblu, decît la persoana a treia'' Circumstanțele sînt obiectivate, ele țin de o povestire virtuală, iar expunerea lor capătă un caracter aproape didactic: auditorul primește comunicarea unei cunoașteri, știința lui sporește , Caracterul convențional al marelui cîntec curtenesc, la nivel tematic, este evident Cel al așa-zisului Congé este mai puțin evident: cîteva nume proprii și cîteva referințe autobiografice nú trebuie să né amăgească Poemul celebrează, rînd pe rînd, prietenia și dragostea, și deplînge stăruitor un anumit număr de obstacole ce se ridică in calea prieteniei Motivele datorită cărora se concretizează tema comportă mai multe aspecte cronologice, după cum sînt exprimate în fraze cu verbul la trecut, la prezent sau la viitor Dar trecutul se opune, în mod real, de mai multe ori, prezentului, iar acesta viitorului: această opoziție implică o diferență; de astă Scanned with CamScannei I /MODELELE de scriitură dată nu la nivelul subiectului, ci la acela al complementelor de obiect și al circumstanțelor; ansamblul trecut-prezent-viitor este aici, într-o mare măsură, un ansamblu eterogen Oricare ar fi convenția pe care poate fi construit un Congé, și oricum ar respecta-o, această convenție nu poate avea aceeași rigoare ca cea din marele cîntec curtenesc ; ea este știrbită; mulțimea contrastelor imprevizibile care se pot introduce în expresie, între termenii unei durate sfîșiate în felul acesta, întrerup tot timpul desfășurarea așteptată a gindurilor și a cuvintelor Este introdusă o cauzalitate, străină discursului ca atare De altfel, numărul derogărilor de la convenție care intervin în'poem nu are importanță: faptul cel mai important este, la urma urmei, ca aceste derogări să fie posibile ' Observațiile acestea converg într-o constatare unică: contrast, dacă nu cumva contradicție, între o lume poetică închisă (cîntecul) și o lume poetică cel puțin întredeschisă către exterior, către „nonpóétic" Poemul „deschis" se organizează după axa unei dùrate, întocmai ca narațiunea Armonia lui nu se dezvăluie în întregime decît printr-o anumită succesiune a părților Ar fi greu ca acestea să fie deplasate, sau una din ele să lipsească, fără ca sensul poetic să fie denaturat Am văzut că nu așa stau lucrurile cu marele cîntec curtenesc Chiar dacă acordăm, așa cum se pare că este prudent s-o facem, multă importanță purei convenții poetice sau sociale, este foarte probabil ca multe „pasaje" din Congé să se deschidă-asupra unei experiențe personale, pe care acesta o asumă (a se vedea Congé, de Jean Bodel, Mary, I, — )x Ñe aflăm la hotarele unei poezii de reprezentare : convenția poetică devine un pseudoadevăr ; formalismul tinde, cel puțin în unele din părțile sale, către expresivitate, către o mimesis* dramatică Acesta este rezultatul unei evoluții căreia, începînd cu ultimul pătrar al veacului al XII-lea, i se datorează și nașterea romanului: o slăbire a constrângerilor transformaționale, cu toate că structurile profunde vor Scanned with CamScanner Cf Foulon , p - Guiette, I , pp — TRIUMFUL vorbirii/ rămîne,, încă multă vreme, identice Nici măcar neutralizarea opoziției cînt / noncînt, în secolul al XIV-lea, nu este suficientă pentru a,le aboli: am văzut, în capitolul VII, că unele tipuri inițial caracteristice pentru cîntul narativ, Întîlnirea, de pildă, pătrund, în acel moment, în tot soiul de texte: cele mai multe dintre ele pot fi situate printre „dits" Sporadic, se întîlnesc extensii de acest fel încă din secolul al XIII-lea: de pildă în acea Complainte d'amour, în octo-silabi, cu început caracteristic : Mon cuer, qui me veult esprouver Me prie d'un biau dit trouver („Inima, care vrea să mă pună la încercare, mă roagă să compun un « dit » frumos" ) Apropierea dintre „dit" și verbul „trouver" , legată tradițional de „chant", „chanson", este un fel de marcă a transferului Je, „obiectivat" în me, se deschide către acest beau dit care me („mă") privește și me („mă") evocă Deși cea mai mare parte a acestor „dits" sînt construite pe baza tipurilor, ele au capacitatea, mai mult decît oricare altă formă, de a integra elemente netradiționale Structurile înseși ale versificației nu pot fi disociate de o transformare mentală al cărei produs și, totodată, mijloc sînt Caracterul „strofei lui Hélinand" se regăsește în celelalte modele, care, împreună cu octosilabul „narativ" cu rime plate, fără pauze, constituie ritmul acestor „dits": catrene din versuri octosi-labice monorime, strofe de octosilabi ababbcbc, catrene de alexandrini în monorimă , strofe „coupées" a a b b ( b) b c c etc în ansamblu, „le dit" nu poate fi definit cu precizie pe plan tematic Unitatea lui nu reiese limpede decît prin contrast cu „lirismul" curtenesc Organizarea motivelor tinde să devină centrifugă, să izbucnească în direcții diferite; Scanned with CamScanner Monfrin, ef · ? ■ Amours, s’aussi de me leeche ’· · · · v Pensoies con de me tristreche, Me paine i porroie emploier; ' “■ ■ ■■ Mais ne voi qui conseil i meche, " ' · Ne che n'est pas: par me pereche ’ Car faim de loial Cuer entiér ‘ ‘ Tu me deüssè çonseillier, Qui m'as fait І'еоѵге commenchier Et tu m'as fait estre en destreche; Bien ses fin ami engingnier, : '· Car premier le fais allechièr >> Іч· PP' ~ : Ci- Zurathor’ I · PP* ~ • -* £U domnului Paul Zumthor, am suprimat nota din ediția originală (N T ) Scanned with CamScanner TRIUMFUL VORBIRII/ lui provoacă tot timpul contrasensuri la cititorul modern De fapt, toți marii poeți de la sfîrșitul evului mediu (cu excepția marilor „Rhétoriqueurs") au fost conservatori A doua treime a veacului al XV-lea, de cînd datează, în mare, textele transmise sub numele de Villon, este o epocă de intensă; reînnoire în istoria culturală a Occidentului: domeniul muzicii, al picturii, al tehnicilor noi cum este gravura pe lemn sau tiparul, se deschid din toate părțile asupra unor forme pînă mai ieri încă necunoscute în poezie, transformările sînt mai lente Unii poeți se agață de o tradiție depășită poate, păstrează de bine de rău modelele moștenite, inadecvate să transmită conținuturile noi care apasă de acum înainte asupra lor Alții caută în practicile latinești, mai ales în procedeele retoricii, imaginea unei aparente libertăți pe care limba vulgară n-o prea poate imita Puțini sînt aceia, și nu vor apărea decît pe la sfîrșitul secolului, care vor reuși, datorită unei foarte fine percepții a naturii și a legilor lui textuale, să descătușeze, din interior, limbajul moștenit de la secolele precedente: aceștia vor fi „Ies Grands Rhétoriqueurs", atît de nedrept blamați Villon încearcă o experință similară, în alt mod și la alt nivel El aderă la structurile inerente vechilor texte, inovațiile de suprafață îl interesează prea puțin însă discursul pe care- emite își trădează propriile neajunsuri Villon rămîne un poet fundamental medieval, iar încercarea de а-l situa printre moderni este un joc amăgitor Poezia lui, ca toată poezia în limba „oii" încă de la origini, se bazează pe intuiția predominantă a valorii formelor mai curînd decît pe aceea a conștiinței și a puterii sale de invenție Este un Rutebeuf de geniu, sosit tîrziu într-un veac a cărui asprime aproape că i-а redus discursul la o afirmație unică, repetată neobosit într-o amețitoare litanie în mai mare măsură decît Charles d'Orléans, contemporanul și poate, pentru foarte scurt timp, patronul lui, Villon își asumă povara retoricii integrate de două secole în tradiția cunoscutelor „dits" ; așa se explică densitatea textului său, pluralitatea acestuia, multiplele lui semnificanțe, emanînd dintr-un necontenit joc formal * ■ ’ '· O Η i - : ♦ И** · ——— Kuhn, , pp — Cf Fox, , și , pp , — *'·· ·> de strofe Semnalez zece „tipuri semice", serii paradigmatice cu un foarte mic număr de unități ; de exemplu: espérance — miséricorde— pardon, cu conotații identice; douleur ^tristesse — travail („chin"), maux, doiiloiiser, triste; povre, povrelé, mendier, faim, affamé Aceste zece serii, puse după numărul descrescînd al ocurențelor lor, sînt următoarele : moarte (M) de de ori ; sărăcie (Pa) de de ori ; durere (D) ; păcat (Pé) ; judecată (Ju) ; viață (V) ; tinerețe,(Je) ; bogăție (R) ; speranță (E) ; bătrînețe (Vc) Avem în felul acesta o constelație, formată, dintr-un nucleu central M, Pa, D, adică de ocurențe, și din elemente, relative sau subordonate, de ocurențe Scanned with CamScanner zonă de schimb · ; Nu este vorba să negăm funcțiile limbajului în joc; ci să subliniem faptul că aceste funcții au fost mult mai limitate în teatrul medieval decît într-o perioadă mai recentă Nici un fel de lectură nu se poate substitui perceperii totale a mesajului dramatic: acest truism este mai adevărat, dacă pot spune aceasța, cînd este vorba de evul mediu decît, să zicem, de secolele clasice Predominanța absolută a factorilor extralingvistici este pusă în relief de faptul că toate textele teatrulpi medieval, fără nici o excepție, sînț redactate în versuri, adesea pe baza unor scheme foarte complexe, unde diversele modele de versificație funcționează într-o relație de implicare reciprocă, asemenea unor semne ritmice* Autorii au pus în valoare elementul care, în limbaj, ține oarecum ' - - Noomen, Scanned with CamScanner DIALOG ȘI SPECTÀCOL/ ■de gest Tot astfel va fi evocată, în tot soiul de texte, folosirea ■constantă a așa-numitului „jargon absolut", delà pseudochal-deeana din Théophile pînă la pseudoflamanda din Pathelin Avem de-a face cu un pur efect sonor, indisociabil de Ό mimică pe care are funcția s-o sublinieze, și care nu mai ține de limbaj decît prin vers în ceea ce privește teatrul, starea fragmentară a documentării are urmări mult mai supărătoare decît atunci cînd este vorba despre celelalte părți ale corpusului poetic medieval Există o foarte puternică ispită de a citi textele păstrate ca și cum ar fi, la un nivel de existență virtuală, o comunicare pe care a actualizat-o și a manifestat-o odinioară reprezentarea, în realitate, textul este o parte a manifestării ce se întemeiază pe combinarea mai multor ansambluri semnificante Nu ne-a rămas decît textul, iar puținele învățăminte pe care le putem trage uneori din indicațiile scenice, din examinarea manuscriselor, a unor documente sau figurații plastice, nu ne prea ajută să distingem totalitatea elementelor nelingvistice și, încă și mai puțin, funcționarea lor De aceea, ca să simplific, voi vorbi aici de două ansambluri semnificante: „textul" și „jocul" Prin „joc" voi înțelege personajele ■ca prezență fizică, acțiunea lor, și decorul Personajele și acțiunea se deosebesc de ceea ce sînt ele în discursul narativ, deoarece sînt determinate vizual, iar viziunea la care se referă este ea însăși vizuală (chiar dacă ia forme lingvistice la nivelul memoriei) Cît despre decor, acesta se deosebește de descriere prin simultaneitate și prin caracterul lui senzorial (vizual și auditiv) , ' ¡ Cele două ansambluri semnificante sînt în raport de incluziune, în așa fel îneît cel de al doilea pune bazele coerenței celui dintîi în acest sens, indicațiile scenice fac parte integrantă din text, constituind un anumit nivel al acestuia, nivelul unde sînt concentrate mărcile externe ale acestei coerențe; în schimb, replicile, alt nivel al textului, poartă mărcile lui interne, greu de perceput dacă indicațiile scenice Scanned with CamScannei Cf Paris, , p Cf Riffaterre, , pp — Jansen, , pp — /MODBLELE DE SCRIITURĂ lipsesc; se poate întîmplă, mai ales dacă textul este scurt, să nu existe nici o marcă de coerență L De exemplu, în parabola dramatizată intitulată Courtois d’A rras, despre care nu se știe decît că-și are suportul narativ în Evanghelie Tot așa, Le leu de la Fcuillée, de Adam de la Halle, ale cărui elemente-textuale, în aparență incoerente, au dat naștere celor mai diverse interpretări Sensul primar al oricărui ansamblu dramatic rezultă din organizarea „actorilor" într-un joc strategic și a „personajelor" într-o „situație" Este vorba de-două straturi de semne și de două nivele de funcționare, de altfel, indisociabile, deoarece ambele se proiectează în planul sintagmatic Limbajul este o parte din aceste semne și din funcționarea lor; dar, perceput ca vorbire; limbajul păstrează o elasticitate extremă și nu el este cel care dă naștere sensului global ultim Linearitatea textuală se prelungește continuu în grupuri scenice discontinui: acest contrast permite desprinderea noțiunii de situație, propusă în nenumărate rîn-duri ca bază pentru analiza dramei în ceea ce privește-teatrul medieval, este greu să ne dăm seama care era gruparea scenică și, în consecință, unitatea situațională După cartea, învechită acum, scrisă de G Cohen despre La Mise eu scène-dans le théâtre religieux français du Moyen-Âge, n-au mai apărut decît cîteva studii de detaliu, interesante dar nu suficiente pentru a justifica o teorie Caracterul argumentelor, în mare parte convențional și tipic, permite, ce-i drept, adeseori, definirea a cel puțin două situații, cea inițială și cea finală, precum și deducerea limitelor între unele din situațiile intermediare : un joc ce începe în Paradisul pămîn-tesc și se termină cu învierea sau Judecata de apoi nu poate, oneît ar fi de lung, să scape cu totul unei logici externe, „istorice , implicate de această dublă referință Dacă decu- Scanned with CamScanner Jakobson, , p Stryan, I , p Veltrusky, , p Slawinska, , p Jansen, , pp — , • Lejeune, ; Macini, ; Pienmie, DIALOG ȘI spectacol/ pajul scenic diferă, chiar de la un joc la altul tratînd același argument, opțiunile posibile nu sînt în număr nelimitat Argumentul funcționează ca un fel de arhisem, în majoritatea cazurilor cunoscut dinainte de către spectatori, ținînd ■de un patrimoniu cultural comun pe care- împarte cu autorul și actorii ; în general, un prolog amintește, didactic, termenii acestui argument Situația inițială îl introduce concret într-o primă suită semică: aceasta, spre deosebire de ceea ce s-a spus despre teatrul modern , nu este un cadru gol pe care- vor umple a posteriori situațiile următoare Este plin cu potențialități, previzibilitatea relativă a urmării este implicită Scanned with CamScannei Emițătorul mesajului dramatic medieval trebuie socotit •ca o colectivitate Desigur, uneori manuscrisul desemnează -un autor, numindu- : este vorba de autorul textului; jocul actorilor nu este decît în parte determinat de acesta din urmă Regizorul, în sfîrșit, s-a identificat sau nu cu autorul sau cu -unul din actori Se adaugă apoi cîntăreții și cei ce fac accesoriile De la o reprezentare la alta, fiecare din aceste elemente, inclusiv textul, putea să se schimbe întrucîtva Ceea ce am numit „la mouvance", caracteristică pentru^ operele din tradiția medievală, ține, în cazul de față, de natura lucrurilor în mai mare măsură decît de un model marcat cronologic Argumentul, oferit de tradiția comună, alcătuirea confreriilor dramatice din amatori, totul contribuie la cimentarea acestei comunități care, în zonele ei marginale, se deosebea, •desigur, cu greu de publicul căruia i se adresa Poate că unele jocuri scurte, care se bazau pe efectul de surpriză, ca multe •din farsele vremii, nu s-au supus acestei reguli: de fapt, sînt producții tardive, din secolul al XV-lea și al XVI-lea Receptorul este și el colectiv: totalitatea spectatorilor Dar el primește mesajul prin intermediul actorilor, integrați în totalitatea jocului Actorul nu este un interlocutor: ș-a creat o distanță pe care indicii de emoție sau de blam, chiar cînd sînt zgomotoși, nu ajung s-o reducă Actanții dramei se clasifică și sînt recunoscuți de spectator datorită unor anu- Jansen, , p /MODELELE de scriitură mite paradigme tipologice , care contribuie la fixarea și încremenirea acestei distanțe · , I( Dacă actorul monologhează, și o face în general într-un discurs didactic sau liric, transmiterea mesajului de la emițător la receptor este univocă: autorii l-au transmis actorului, care- transmite alocutiv spectatorului Marca specifică a acestui discurs se situează în je, care devine fictiv și referă la un ansamblu complex de alte semne cum ar fi costumul, decorul, și situația cunoscută Dacă aceste semne nu sînt suficiente ca să elimine ambiguitățile, je se desemnează cu un nume propriu Oricum, je încetează de a mai fi je; este un semnificant ca oricare altul Le Jeu de lu Feuillée constituie un caz limită, unic în genul său : însuși autorul textului, Adam, joacă și vorbește în propriul său nume Prima parte a jocului,,,dialogată, își trage din acest fapt o putere de figurare atît de m&re, îneît ansamblul scenic pare să reproducă pur și simplu realitatea trăită Motivul recurent al așa-zișu-lui dervé („nebun"), înșirînd fraze fără nici un sens, îi dă adevăratul, său statut: cel de ficțiune ? Dacă , doi sau mai mulți actori dialoghează, și chiar dacă dialogul este virtual (monolog în „aparté"), mesajul parcurge un circuit mai complex și în aparență închis: actorul A șe adresează actorului B, iar spectatorul nu mai este decît un martor ; dacă rămîne destinatar, faptul se datorează unei finalități convenționale ce rezultă dintr-un anumit număr de circumstanțe, codificate cel puțin în linii mari : anunțarea spectacolului, localizarea prevăzută și pregătită în cutare punct din oraș, scena și, poate, costumele semnificative și tipizate în orice caz, nu este decît o comunicare de gradul al doilea Elementele nelingvistice ale codului dramatic sînt greu de definit ca unități discrete, dată fiind însăși funcția lor mimetică : trăsăturile care- constituie le imită vizual pe cele ale realității, veșminte, unelte, clădiri Totuși, în practica Scanned with CamScanner Greimas, , pp — Adler, ; Sutherland, I Cf Todorov, , p Ci Greimas, , pp — DIALOG ȘI SPECTACOL/ medievală, acestea au un aspect artificial și adesea emblematic: dumnezeu își pune pe cap tiara pontificală sau coroana regală, sistemul așa-ziselor „mansions" figura, cel puțin la ■origine, aproape invariabil, diferitele locuri a căror semnificație rezulta din relațiile lor spațiale: la dreapta actorului, întors către public, cerul; la stìnga, infernul; iar în spatele lui, de la dreapta la stìnga, toate celelalte locuri în ordinea descrescîndă a virtuții celui care le ocupă: sfîntul episcop la stìnga lui dumnezeu, păcătosul la dreapta infernului Este probabil ca reguli analoage să fi reglementat folosirea anumitor costume și accesorii, și că gesturile comportau un minimum de codificare bazat pe sistemul cultural în vigoare Ca să vorbească, actorul își părăsea locul și înainta într-un nicăieri care nu mai era decît locul de ’ unde emană cuvîntul Cel puțin așa par să fi stat lucrurile pînă în secolele XIII și XIV Un fel de structură pare să se desprindă astfel din, diversele opoziții: — relativ la persoana actorului : în locul său vs în afara locului său imobilitate vs mișcare tăcere vs vorbire, opoziții care se cumulează; și, din alt punct de vedere, privind numai actorii ce figurau ființe supranaturale (îngeri, demoni) : ; invizibil vs vizibil; — relativ la costum: noblețe vs țărănie supranatural vs natural ; — relativ la mașinării, în epoca tardivă: lumină vs întuneric zgomot vs liniște Ar fi de dorit să se poată stabili o listă completă a acestor efecte în ceea ce privește codul lingvistic, acesta folosește, ca indice de figurație, opozițiile de stil, al căror inventar este deocamdată incomplet Solemnitatea, situației sau a personajului reprezentat de actor determină, cel mai adesea, o lungire a versului sau introducerea unor forme strofice, precum și apariția unui număr mai ridicat de figuri de retorică Prezența sau absența acestora nu este totuși decît un feno- Scanned with CamScanner /MO DELELE DE SCRIITURĂ men secundar: de fapt, dialogul dramatic, în ansamblu, este unul din discursurile poetice medievale cele mai încărcate cu asemenea podoabe în măsura în care țin de poetică, textele dramatice în limba vulgară se apropie cel mai mult de cunoscutele „dits" și de poezia didactică și alegorică, dezvoltarea lor fiind concomitentă : ne aflăm în perspectiva „modernă" ; cu excepția anumitor forme de versificație, teatrul nu mai are nici o legătură cu poezia romanică arhaică Hoții lui Jean Bodel se interpelează în argoul sau în graiul din Arras ; diavolul care o ispitește pe Eva folosește limbajul mieros al unui erou de roman monden Transformarea stilistică presupune întotdeauna o referință culturală la un obicei sau la o opinie Dumnezeu se exprimă ca un prelat care ține predici ; diavolii, ca niște călăi sau ca niște băieți zurbagii în general, personajele ce nu poartă marcă, oamenii oarecare, folosesc un limbaj în care Aùerbach, la vremea lui, scriind frumoasele pagini despre Lé Jeu d'Adam \ vedea continuată tradiția lui sermo humilis Funcția socială a teatrului „religios" (adică aproape tot teatrul dinainte de proliferarea farselor de la sfîrșitul secolului al XV-lea), este, într-adevăr, aceea de a transmite celor umili mesajul sublim al Sfintei Scripturi: însăși intensitatea conținutului sacru cere folosirea stilului de rînd, cel mai apt să preia imaginile sugestive ale unei vieți cotidiene; toate amănuntele acesteia îndeplinesc aici funcția cea mai înaltă; sublimitas in humilitate, după cum spunea Bernard de Clairvaux Sub acest aspect, unele texte, de exemplu SJonsosus din secolul al Xl-lea, lasă să se desprindă, la diverși autori, o gîndire și un sistem Sacrul are două fețe: un mister de partea lui dumnezeu, o acțiune de partea omului, unite printr-o legătură figurativă Așa se explică încercarea de a distribui în mod similar planurile discursului și compunerea unui text dublu, în registru elevat pentru mister, folosit alternativ cu registrul de rînd al acțiunii, deosebirea fiind asigurată de cîteva mărci formale: versificația, prezența sau absența elementelor lirice, didactice, na- Scanned with CamScanner Auerbach, , pp — DIALOG Șl aPECTACOL/ rativc, ba chiar și formule latinești Aceste tendințe se observă pînă și în marile „Passions" din secolul al XV-lea Humiliias ține de ideologic Ea accentuează contrastul între fiecare acțiune umană „reprezentată" și drama universală a Izbăvirii în care se înscrie; în felul acesta, jocul teatral sugerează o interpretare figurală a istoriei Așa se face că, pe măsură ce tehnicile sale s-au dezvoltat, a sporit și importanța figurării evenimentului banal, pînă la burlescul ce- întărește exaltîndu-i precaritatea Păstorii de la Nașterea lui Cristos, soldații prezenți la Patimile Domnului, vînzătorii de mirodenii prezenți la înălțare, Varlaam și măgărița lui ce grăiește: o lume care mișună, multiplă, contradictorie, implicată în Acțiune, și care se va laiciza, tîrziu de tot, abia în ziua cînd amplificarea acestor elemente va sfîrși prin a slăbi și a împinge în uitare legătura centrală ce le asigura coerența și revela sententia pe care o conțineau Fundamentul ideologic este prezent în majoritatea dramelor sub aspectul scenic al acelor „mansions" ale Cerului și Infernului, implicînd figurarea diavolului și a lui dumnezeu, împreună, ei constituie remarca evidentă a naturii profunde a acestui teatru, care este realitatea ultimă, sensus allegaríais al întregii trăiri Este, de bună seamă, ceea ce implică, fiecare în felul său, cuvintele luduș și ordo, desemnînd în latină aceste drame Ordo representacionis Adae, scrie cel ce a copiat Le Jeu d‘ Adam — liturghie imuabilă, ordine suverană a lucrurilor, în care este reprezentat cel dintîi părinte Situat în afara oricărei evoluții, momentul scenic capătă o forță actuală atît de mare, îneît se prezintă ca un model moral Evenimentul este transmutat: nu mai are realitate decît în ordinea sensului, printre imaginile sfărîmate care- alcătuiesc „Predică făcută prin personaje", cum s-a spus , teatrul, în ansamblu, este planul privilegiat de aplicare a acestei voințe de a trimite o învățătură, inerentă artei medievale Din acest punct de vedere, superioritatea lui asupra diverselor forme poetice provine din argumentul celor mai multe Scanned with CamScannei Noomen, , pp H - íbid , p /MODELELE DE SCRIITURĂ din aceste jocuri, cel puțin pînă pe la începutul secolului al XV-lea: conținutul lor dicgetic se identifică, în principiu, cu Sfînta Scriptură, sau cu legenda vieții unui sfînt Totuși, chiar și farsele, care se înmulțesc mai tîrziu, produc o învățătură, tipică și ironică, în genul „fabliaux"-urilor în esență, teatrul este proiectare, obiectivare, cu ajutorul tuturor mijloacelor senzoriale de persuasiune ale unei alegorii: în așa măsură îneît, pe la , cînd formele teatrale ating plenitudinea și, curînd, punctul de dezagregare, se constituie „moralitatea", ai cărei actanți sînt personificări Toată drama se prezintă, în mod deschis, ca metaforă Pe plan lingvistic, această tendință profundă se manifestă adesea prin transformarea dialogului în dispută, a monologului în pledoarie: acțiunea se întrerupe, iar în acest timp este dovedită existența unui alt sens Fenomenul se semnalează chiar în Le Jeu d'Adam (dialogul dintre Isaiia și Evreu), dar capătă o importanță mare abia în secolul al XIV-lea Dintre dumnezeu și diavol, polii între care se mișcă sfera alegorică a dramei „religioase", poate că cel de-al doilea, mai adînc înrădăcinat în modelele culturale comune, este marca prin excelență a unei sententia supranaturale Așa cum orice om, în existența lui, este figură, actorul, care atît cît ține jocul îndeplinește rolul demonic, este acest rău viu, activ, се-și pierde, provizoriu, caracterul lui invizibil, mut și larvar Se poate crede că, în zilele de după reprezentație, oamenii șovăiau să se apropie de cel prin care se săvîrșise acest mister Antiteză ratată a lui dumnezeu, diavolul se transformă într-un prinț satanic și o mulțime de agenți: omolog al lui dumnezeu și al îngerilor acestuia Uneori, Lucifer rămîne invizibil, fapt ce-i sporește măreția, în vreme ce zbirii lui dau tîrcoale per plateas, ca în Le Jeu d'Adam Cît despre dumnezeu, avînd în vedere măreția lui, personajul punea autorilor jocului o grea problemă de reprezentare Erau posibile trei soluții Putea fi lăsat în zona invizibilului, dar erau trimiși din partea lui fie niște îngeri, fie Cristos, fie Sfînta Fecioară, al căror caracter uman făcea din ei, bineînțeles, „personaje" situate, printr-unul dintre aspectele acțiunii lor, pe același plan, cu celelalte: de exemplu, în Le Jeu de Saint Nicolas, de Jean Bodel Sau putea fi înfățișat Scanned with CamScanner DIALOG ȘI SPECTACOL/ într-un costum și într-o poziție cu semnificație evidentă; rămînea totuși în afara textului, nimic din replicile spuse nu-i era atribuit și uneori nici nu- privea direct : de exemplu, în Le Miracle de Théophile Sau, în sfîrșit, intervenea în text, cum se întîmplă în Le Jeu d’A dam și în cele mai multe dintre Passions Atunci figurarea lui era puternic tipizată în două moduri care se cumulau : pe de o parte, cu ajutorul unui mic număr de desemnativi, pe de altă parte, cu ajutorul unor opoziții în joc, sau în joc și în limbaj simultan Din punct de vedere lexical, sintactic și stilistic, dumnezeu se află în centrul unei constelații ce se referă la el și numai la el Se întîmplă relativ rar ca această constelație să se organizeze în jurul cuvîntului dumnezeu; ea se organizează mai curînd pornind de la un substantiv care desemnează Invizibilul-prin-esență, recurgînd fie la una din calitățile lui, fie la acțiunea lui creatoare ; acest substantiv poate fi înlocuit cu formula Celui qui („Cel care"), urmată de o frază adjectivală învelișul lingvistic al acestei structuri presupune o mare fixitate semică și, într-o măsură mai mică, formală: numărul opțiunilor este restrîns Elementul acesta nuclear este amplificat prin determinano, în limite care ele însele sînt aproape încremenite: adjective, genitive calificative provenite din Biblie (Dieu de majesté, roi de Gloire ), atribute determinante (Dieu d’Israël), apoziții, propoziții relative Opozițiile scenice îl definesc pe dumnezeul creștin prin raportare la dumnezeul din Vechiul Testament ; Tatăl prin raportare la Fiu Fiecare din aceste jopoziții poate fi percepută la nivel lingvistic Sistemul este'relativ riguros: unele calificative nu se referă decît la dumnezeul evreilor sau, ironic, la idoli Rareori dumnezeu dialoghează cu ființele pămîn-tești Acestea vorbesc despre el; însă el monologhează Dumnezeu se desprinde astfel dintr-un fel de cîmp dramatic care coincide cu un cîmp semantic ce denotează o anumită opinie colectivă Aceasta comportă trei teme: Putere, Paternitate și Dreptate, a căror relație pare să se fi modificat în decursul Scanned with CamScanner Chestiunea aceasta a făcut obiectul unui memoriu, pregătit sub conducerea lui P le Gentil, in , de către doamna J Cerquiglini Toulet Iau de aici datele care urmează, scoase «dealtfel dintr-un corpus limitat /modelele de scriitură timpurilor: în Le Jeu d'Adam, puterea este mult mai prezenta decît celelalte atribute, iar mărcile ci lexicale aproape unice sînt Créateur (care depinde în parte de argument) și mai ales Senior, variantă Rege, provenind, evident, din ideologia feudală, în secolul al XV-lea, Tatăl și, mai ales, Judecătorul îndeplinesc funcția dramatică principală Dealtfel, jocul se complică, dumnezeu sălășluiește în Cer; dacă intervine pe pămînt, această intervenție este însoțită de minuni, de zgomote, de spaima oamenilor care merge pînă la paralizie Un astfel de sistem ar putea fi definit, cu siguranță, pentru toate persoanele tipice (cele mai numeroase) ale teatrului medieval în acest domeniu, aproape totul rămîne de făcut Scanned with CamScanner Marele joc Spre deosebire de cele mai multe tradiții medievale, teatrul ne este destul de bine cunoscut în ceea ce privește originile și primele lui dezvoltări Acestea au avut loc în secolele X și XI, în cadrul tradiției latine, dar nu în continuitatea dramei antice Este vorba de un început absolut Elementul scenic al mesajului teatral, care, în cele mai vechi jocuri scurte, îi înlesneau înțelegerea globală, ar putea explica faptul că introducerea limbii vulgare în acest gen a fost relativ tardivă Teatrul se trage din liturghie: în această privință, nu este nici o îndoială Nu trebuie totuși neglijată cealaltă sursă de dinamism pe care, vreme de zece veacuri, o constituie tradiția măscăricilor, a histrionilor, a acrobaților, a jonglerilor Teatrul, așa cum ne apare începînd cu secolele XII și XIII, se desprinde pe acest fundal mobil, viu, de care este legat prin mai multe din caracterele lui permanente: lume a gestului artificial, a gagului, a efectelor de voce, a deghizării, puternic funcționalizată în sînul corpului social Pe măsură ce formele dramatice se dezvoltă și se afirmă, această lume cîntărește tot mai greu în ele, le investește La origine, Jodogne, și , pp — DIALOG ȘI SPECTACOL/ biserica știuse să și-l integreze în liturghie, așa cum integrase atîtea alte elemente culturale, pe care, luate izolat, le condamna în cele din urmă, nu le-a mai putut cuprinde, fapt ce a dus la interzicerea misterelor în secolul al XVI-lea Dar, cel puțin pînă în secolul al XI\ -lea, ea își păstrase controlul asupra acestor energii Formele cele mai vechi constituie o dramatizare a ritualului de Paști; mai tîrziu, al altor sărbători mari în jurul unui dialog nuclear, uneori luat întocmai din canonul liturgic, se adună elemente împrumutate fie din alte părți ale ciclului temporal („répons", „antifone"), fie din textul biblic, fie dintr-o tradiție poetică (fragmente de imnuri, secvențe) Astfel, la episodul inițial se adaugă scene ce se amplifică într-un mod relativ liber „Acțiunea" se descompune într-o scurtă serie de unități, fiecare fiind introdusă de o formulă canonică: relațiile de la una la alta sînt de ordin aditiv * Le Sponsosus, dramatizare a parabolei Fecioarelor (Matei, — ), cel mai vechi text de felul acesta unde apare limba romanică , prezintă o compoziție aparent mai complexă datorită faptului că o versiune arhaică a fost, fără îndoială, remaniată la sfîrșitul secolului al XI-lea Totuși, și aici se reîntîlnește o compoziție analoagă în distribuția strofelor și în efectele de bilingvism (ed Avalle, pp — ): FATUE huius itineris eiusdem generis, contigit miseris reddere superis Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit, ! VIII Partimini lumen lampadibus, pie sitis ' insipientibus, puise ne nos simus a foribus, cum vos sponsus vocet in sedibus Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit ! VII Nos comités et sorores quamvis male potestis nos Scanned with CamScannei Noomen, , p și , pp — Avalle, α, pp — /M°diîlele de SCRI TUR·^· PRUDENTES IX Nos precari, precamur, amplius desinite, sorores, otius Vobis enim nil erit melius dare preces pro hoc ulterius Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit ! X Ас ite nune, ite celeriter, ас vendentes rogate dulciter ut oleum vestris lampadibus dent equidem vobis inertibus Dolentas, chaitivas, trop i avem dormit ! („Tovarășe în această călătorie, și surori din aceeași familie, deși ne-a lovit o nenorocire, pe noi nefericitele, mai puteți încă să ne hărăziți cerului [= beatitudinii] îndurerate, necăjite, am dormit’prea mult! — Dați-ne și nouă foc pentru lămpi, fiți bune cu niște nebune, să nu cumva să fim alungate afară cînd soțul vă va chema să vă așezați îndurerate — încetați, surorilor, de a ne mai ruga atîta Nu vă va sluji la nimic de ne rugați din nou îndurerate — Hai, duce-ți-vă, duceți-vă iute și cereți frumos negustorilor să vă dea ulei pentru lămpi, chiar și vouă celor ce n-ați băgat de seamă, îndurerate ") Aceeași structură, foarte precisă, în Le Jeu d’Adam, pentru care trimit la excelenta analiză a lui W Noomen Dialogurile în limba franceză, dezvoltate atît de mult încît constituie partea esențială a textului, pot fi socotite drept „umpluturi" („farcitures") foarte întinse, formate de răspunsuri („répons") liturgice De exemplu: Tune incipiat lectio: in principio creavit Deus celum et terram Qua finita corus cantet responsorium: Formavit igitur Dominus Quo finito dicat Figura Adam ! Qui resjondeat Sire ! Scanned with CamScanner Noomen, , pp — și - , și , p DIALOG ȘI SPECTACOL/ Figura Fourmé tc ai De limo torre Adam Ben le sai (ed Noomen, , p — ) („Să se înceapă, atunci, citirea textului: La început Dumnezeu a creat cerul și pămîntul După care, corul să cìnte răspunsul [répons] : Domnul l-a făcut cînd va fi gata, să vorbească: Figura: Adam! Adam: Doamne? Figura: Te-am făcut din mîlul pămîntului Adam: O știu bine/') Dialogul care urmează astfel după primul răspuns numără de versuri în partea cea mai puțin elaborată a jocului — Procesiunea Profeților — adică în partea a treia, acest efect este mai direct perceptibil De exemplu (ed Noo-, men, p ): Tune veniet Aaron, episcopali ornatu, ferons in manibus suis virgam cum floribus et fructu; sedens dicat: J-· ¿ ■ r t · ■ ' « ' " - - ’ / \ Нес est virga gignens florem Qui salutis dat odorem Hujus virge dulcís fructus Nostre morțiș terget luctus Iceste verge senz planter · poet faire flors et froit porter („Atunci Aaron va înainta, în veșminte episcopale, ținînd în mînă o ramură cu flori și fructe După ce se va fi așezat, să spună : Iată ramura pe care cresc florile și care răspîndește mirosul mîntuirii Roadele cele dulci ale acestei ramuri vor domoli durerea pricinuită de moartea noastră Această ramură, fără măcar să fie înfiptă în pămînt [sîm; care n-a fost sădită de mînă de om], poate să dea flori și fructe ") Totuși, de la primele jocuri liturgice pînă la Ordo repre-seniacionis Adae, s-a produs, în continuitatea formală, o mutație calitativă Aceasta din urmă este perceptibilă la nivel lingvistic (extensiunea textului, predominanță a idiomului vulgar), dar nu avem de-a face decît cu indicele secun Scanned with CamScanner /modelele de scriitură dar al unei transformări afectînd ansamblul scenic: locul nu mai este același în ciuda unei anumite ambiguități a titlurilor, se pare că, în forma în care ne-a parvenit (și care poate că nu este cea, originală), Le Jeu d'Adam a fost reprezentat în piața publică ; cel puțin, acest lucru este sigur pentru cele mai multe drame clin secolul al ΧΠΙ-lea: prin urmare, ele s-au eliberat de spațialitatea primitivă a dramatizărilor liturgice, clădirea bisericilor Faptul acesta este atît de evident legat de o modificare a funcției sociale a teatrului, îneît toate aspectele acestuia trebuie să fi fost afectate Totuși, mutația n-a împiedicat subzistența, îndelungată, a unui tip de compoziție bazat pe acumularea de unități autonome, adunate pur și simplu pe plan sintagmatic, dar unificate, organizate și ierarhizate în structurile profunde de modelul liturgic pe care- amplifică: de exemplu, același Luduș paschalis de Origny (sfîrșitul secolului al XIII-lea), La Résurrection, zisă a Sfintei Genoveva (sec al XIV-lea) Această structură scenică devine, ce-i drept, confuză, de îndată ce ansamblul scenic și textul se îndepărtează prea mult de punctul de plecare liturgic ; sau diegeza, de o povestire biblică bine cunoscută Compoziția jocului, centripetă și totodată continuă, nu mai este subîntinsă, din acel moment, de o intenție cu totul omogenă : cel puțin, dacă nu avem de-a face decît cu textul, o percepem cu greu Acesta este cazul celor mai multe dintre „jocurile despre sfinți": unitatea, atunci cînd o au, provine nu atît din realizarea unui plan determinat, cît din iscusința unui autor de a opera montajul unor elemente disparate Această varietate de joc, ieșită, după toate aparențele, din sărbătorirea sfîntului Ni-colae, patronul școlarilor, nu mai datorează mare lucru liturghiei:, ea proiectează pe scenă vreuna din acele anecdote fantastice („merveilleuses") care circulau pe seama acestui personaj legendar Principiul de coerență este, așadar, mult mai labil Pare verosimil să-i fi fost substituită o altă coerență, la nivel scenic, prin decor, gest, voce Este vorba de o evoluție generală: chiar și jocurile care, pînă în secolul al XVI-lea, Scanned with CamScanner Jodogne, c, p , și ; Nooriwn, pp — Cf Henry, , pp — DIALOG ȘI SPECTACOL/ rămm legate de cine știe ce situație liturgică sau de o povestire biblică se încarcă cu atît de multe elemente străine, încît această referință nu ar mai fi de ajuns pentru a asigura unitatea spectacolului Cu atît mai mult, Les Miracles de Notre-Dame, al căror argument este luat din cine știe ce povestire desemnată chiar prin această expresie Cel mai vechi, Le Miracle de Théophile, de Rutebeuf, își trage puternica lui coeziune din faptul că (datorită dimensiunilor sale mici) toată acțiunea este concentrată asupra lui Théophile, rînd pe rînd obiect și subiect, în virtutea unui sistem ce face din el punctul de impact a doua ierarhii de puteri: Fecioara și episcopul de partea Binelui; Satana și Evreul de partea Răului Această compoziție este subliniată în ochii noștri de o absență (poate voluntară) a prologului: totul începe cu deznădejdea unui om singur Din acea clipă, niciodată nu sînt prezente mai mult de două personaje: așa se explică schematismul extrem, împins pînă la hotarele abstracției alegorice La rigoare, și în ciuda titlurilor cu care este presărat textul în unicul manuscris păstrat, Théophile ar putea fi închipuit ca mim, interpretat de un singur actor Celelalte Miracles de Notre-Dame nu au nici pe departe această fermitate Ne-au rămas vreo patruzeci, din a doua jumătate a secolului al XIV-lea Pentru mai multe dintre ele se cunoaște echivalentul narativ și se pot studia mijloacele prin care s-a produs transferul unei forme de discurs în alta: de exemplu, Le Miracle de Г empereur Julien și D’un marchand et d’un Juif, amîndouă, luate, evident, din poveștile lui Gautier de Coincy Autorii dețin trucurile meseriei, care sînt, dealtfel, destul de simple și ar merita să fie studiate îndeaproape Ele păstrează, de pildă, întinerindu-le vocabularul și sintaxa, aproape toate discursurile directe ale povestirii ; pornind de la aceste elemente, ca să zicem așa, prefabricate, pasajele narative suferă o dublă mutație amplificatoare: pe plan scenic, deoarece trebuie arătat ceea ce este scris; pe plan lingvistic, prin instaurarea unui dialog Lungimea totală a textului dramatic este, din această pricină, mult mai mare (de trei, patru ori, sau chiar mai multe) decît cea a textului narativ Aceste diverse operații par practicate în mod sistematic în cadrul aceluiași text ; ele comportă un factor situa- Scanned with CamScanner /MODELELE de SCRIITURĂ tional: anumite suprimări, adăugiri sau modificări față de povestirea — „sursă" , sînt dictate în aparență de natura publicului și se reduc, global, la schimbări de ton, adică de utilitate scenică Trecuse destul de multă vreme de cînd se constituise o tehnică teatrală care permitea autorilor să se elibereze de modelele diegetice preexistente Teatrul și-a creat propriile lui tipuri, al căror inventar încă nu a fost făcut pînă astăzi: unul din cele mai vechi, atestat chiar de la începutul secolului al XII-lea, cel puțin, și pînă în secolul al XV-lea, este cel al negustorului de mirodenii din dimineața învierii Din cunoscutele Miracles de Notre-Dame a ieșit tipul Fecioarei Maria, pe care- vom întîlni pînă la sfîrșitul evului mediu Maria este exact opusul Evei, cum o dovedește chiar limbajul (Ave Магіа/Еѵа ) : din punct de vedere paradigmatic ea se situează la nivelul lui Satana: mijlocitoare între oamenii de bine și dumnezeu, așa cum cealaltă este între păcătoși și Lucifer Pe plan sintagmatic, paradigma se proiectează în acțiuni, constituind tipurile, două cîte două, Maria îl atacă * pe Satana și-l învinge fie fizic (îl calcă în picioare), fie dialectic (îl pune la încurcătură cu vorbele ei) Din punct de vedere scenic, Maria îndeplinește o funcție esențială: determină trecerea așa-numitei sententia de la implicit la explicit De aceea, în Miracole, apariția ei marchează sfîrșitul dramei propriu-zise : ceea ce urmează constituie glosa acesteia Este de ajuns o temă inițială pentru a construi pe ea un joc ce se dezvoltă în virtutea propriilor sale reguli Trebuie să semnalăm faptul că, pînă în secolul al XV-lea, este întotdeauna posibil să găsim echivalentul narativ al acestei teme „Les sotties", moralitățile și farsele, puse de obicei laolaltă, mai curînd nejustificat decît justificat, sub denumirea de „teatru comic", par să nesocotească această regulă; însă tema pe care o dezvoltă provine, cu rare excepții, din tradiția didactico-moralizatoare, sau din aceea a anecdotelor și a „fabliaux"-urilor în farse, această temă este adesea un personaj tip, al cărui dialog constituie un fel de expansiune Scanned with CamScanner Mathieu, Goth, ; Knight, DIALOG ȘI SPECTACOL/ Chiar clin a doua jumătate a secolului al XIII-lea, totul a devenit virtual dramatizabil Teatrul constituie un limbaj în care poate fi tradus orice Se fac „jocuri" după parabolele evanghelice, după Renart, după nuvele traduse din Boccaccio, Griseldis, de pildă Primul exemplu care ilustrează această llibertate este, fără îndoială, fermecătorul de Robin el Marion, de Adam de la Halle, compus, dacă e să ne luăm după Jeu du pelerin care- însoțește, pentru curtea contelui de Artois, la Neapole, pe la Nu este vorba de dramatizarea unui text preexistent, ci de un montaj operat pe baza textului virtual constituit de tradiția pasturelelor Adam adună un anumit număr de motive proprii acestei forme, pe care le-am enumerat în capitolul VII: le amplifică prin procedee asemănătoare cu cele folosite de autorii de Miracole; însă coerența întregului, deosebit de puternică, provine de la acest text virtual la care referă textul real: jocul are izotopia pasturelelor și folosește același cod ca acestea, integrat în mesajul scenic Indicele coincidenței lor se află în modul în care tipul-cadru al întilnirii este transpus în acțiune: cavalerul, în pastúrela „lirică", este desemnat în primul vers printr-o frază ca L’autrier chevauchoie ; după care, o găsește (trouve) pe păstoriță, ce adesea cìnta în „joc", Adam ne-o arată mai întîi pe Marion cîntînd un text încărcat de elemente lexicale tipice, care fixează de la bun început tonul discursului ; apoi ni- arată pe cavaler, cîntînd formula de introducere în discursul narativ original; versurile — constituie astfel o pastúrela de dimensiuni reduse: Marion Robins m’aime, Robins m’a; (cîntat) Robins m’a demandée, si m'ara Robins m'acata cotele D'escarlate boine et bele, Souskanie et chainturele A leur i va Robins m’aime, Robins m’a; Robins m'a demandée, si m’ara Scanned with CamScanner /modelele DE SCRIITURA Le chevalier (cîntat) Je me reparoie du tournoiment, Si trouvai Marote seule te, au cors gent Scanned with CamScanner Marion (cîntat) Le chevalier (vorbit) Hé ! Robins, si tu m’aimes Par amour, maino m'ont Bergière, Dieus vous doinst boin jour! („Robin mă iubește, sînt a lui; Robin m-а cerut, mă va avea de nevastă, Robin mi-a dăruit o pînză bună și frumoasă, o mantie și o cingătoare, aleuriva! Robin mă iubește — Mă întorceam de la turnir cînd am întîlnit-o pe frumoasa Marotte singurică — Ali! Robin, dacă mă iubești, іа-mă cu tine, în numele acestei iubiri ! — Bună ziua, ciobăniță, Dumnezeu să te aibă în pază!" — ed Langlois, p — ) Dialogul dezvoltă, pînă la versul (sau ), situația prezentată astfel: cavalerul pleacă cîntînd (v — ); sosește Robin: dialog cîntat împreună cu Marion (v — ), apoi vorbit, dezvoltînd tema a jùca din versul (v la , sau mai departe) Și tot așa, în mod prea puțin riguros, pînă la versul , ultimul, dealtfel, cîntat: procedeul de compoziție, pornind de la fragmente cintate de pasturelă, se aseamănă cu cel care se întîlnește în dramele liturgice Dintre toate artele, teatrul este, fără îndoială, cel mai receptiv la schimbările din structura socială, și cel care le semnalează mai bine decît oricare alta Nici una din tradițiile poetice medievale nu suferă, între și , alterări atît de profunde ca tradiția dramatică Continuitatea nu este, desigur, întreruptă așa cum se întîmplase în antichitatea tîrzie: însă o mișcare relativ rapidă modifică raporturile dintre constituienții sistemului, Ansamblul semnificant scenic tinde să fie mai presus nu numai decît celălalt, pe care și- subordonează, dar și decît funcția lui proprie, cea spectaculară, ce se întinde atît de mult, încît împinge în ultimul plan, dacă nu suprimă cu totul, funcția didactică Consecința îndepărtată a acestei evoluții, în vremea Contrareformei, va DIALOG și Sl’ECTACOL/ fi interzicerea misterelor și totodată închiderea teatrului într-un loc îngrădit Aceleași cauze provoacă efecte uneori deosebite în aparența, dar convergente De exemplu, marca răspîndire a farselor după însuși cuvîntul „farce" apare, pe la , ca să desemneze un intermezzo comic între cele două părți ale cunoscutului Mistère de saint Fiacre Oricare a putut fi apartenența-i originară, ce pare implicată în numele ci, farsa s-a emancipat din acel moment, iar lunga ei istorie post-medievală este cunoscută Tot astfel, „jocurile cu sfinți" își schimbă și ele caracterul în timp ce, pînă pe la , prezentau un miracol, intervenția unui personaj venerat din înaltul beatitudinii sale, în secolul al XV-lea ele prezintă Viața sau Martiriul acestuia, adoptînd, așadar, un punct de vedere pămîntean, pătrunzînd în universul semantic al limbajului omenesc (exemplu, Mary, II, — ) \ Chiar înainte ca noua orientare a teatrului să fi devenit manifestă, se constituie un tip dramatic nou, în care aceste tendințe și-au găsit dezvoltarea deplină: așa-numita „Passion" Cele mai vechi „Passions", bazate în parte pe povestirea patimilor lui Cristos, așa cum erau colportate de jongleri, apar cu puțin înainte de , apoi în secolul al XIV-lea , în ideologia ecleziastică, ele ar trăda o reacție împotriva cultului Fecioarei și- situează în centru pe Mîntuitor, nu chiar pe Ziditor, ca în Jeu d’Adam: referent concret prin excelență, dumnezeu făcut om, pe care jocul scenic îl poate supune, în mod vizibil, tuturor cruzimilor latente în destinul oricui După · marile „Passions" scrise de Mercadé, de Arnoul Gré-ban (Mary, II, - ), de Jean Michel, reprezintă culmea acestei arte Treizeci de mii de versuri, o sută cincizeci de personaje, patru zile („journées"): la asemenea dimensiuni, toate formele poetice pe care le crease și le adusese pnu la această dată evul mediu sînt reutilizate într-o polifonie căreia nimic pînă atunci nu-i slujise ca model ; toate discursurile, tipurile, ritmurile A se vedea frumoasa ediție Jo ogne p lui Jean Michel Modelele tradiționale expío eaza, Jodogne, a Jodogne, ¿¡L Jodogne, , Scanned with CamScannei /MODELELE de scriitura se mai găsește aproape nimic din ele în aceste imense construcții, în afară de materialul pe care l-au pus la dispoziție L Unele părți, cîteodată destul de mari, înglobate („emboîtées") unele în altele, constituie „jocuri" complete, care, prin simplă separare materială, pot deveni autonome: de exemplu, povestea Magdalenei în La Passion de Gréban Dincolo de aceste experiențe, mai puteau fi făcuti încă doi pași: în ordinea dimensională și în cea a argumentelor Acești pași au fost făcuți Le Mistere des Actes des Apôtres numără peste de versuri, iar reprezentarealui, la Bourges, în , se pare că a durat de zile Le Mistere du Viei Testament (Mary, II, — ), în de versuri, este probabil o compilație după opere diferite ca origine, aut ori și calitate, unele avînd o structură foarte precisă într-un mod care nouă ni se pare aproape emblematic, este montată pentru prima dată în sudul Franței, după , o dramă despre „Judecata de apoi", în limba provensală Această dramă, de dimensiuni modeste ( de versuri), al cărei manuscris este deosebit de bogat în indicații scenice, proiectează în spectacol un tip diegetic caracteristic, de mai multe secole, pentru artele plastice Textul se reduce în esență la un montaj realizat pe baza operei lui Jacques de Teramo, Le Processus Belial Structura lui se sprijină pe două serii simetrice de trei paradigme dramatice, a căror axă este constituită de Cristos stînd pe tron: echilibru remarcabil, pus bine în lumină de către editor, M Lazar Tot în timpul celei de-a doua jumătăți a secolului al XV-lea, Le Mistere du siège d'Orléans și L’Histoire de la destruction de Troie doboară ultimele bariere : am ieșit din poeticile medievale, chiar dacă unele din tendințele lor mai sînt încă active în adîncurile operei Cu toate acestea, nu am ajuns încă la lumea modernă: peste mai puțin de un veac, ceea ce, în mîna unui Calderón, dacă nu chiar a unui Shakespeare local, ar fi putut deveni cea mai mare literatură dramatică franceză, va fi definitiv sacrificat Pîna atunci, Pierre de Lesnauderie pune să fie Scanned with CamScanner Hatzfeld, Lazar, α Lazar, , pp , - , - , - DIALOG ȘI SPECTACOL/ jucata la Rouen, pe la , una din cele mai vechi piese cunoscute din teatrul școlar: de versuri solemne și mitologice în care Nemuritorii, poftiți la Saturn, se întreabă dacă este bine să trimită ciuma peste oameni O carte ca cea de față nu poate avea concluzie O concluzie riscă să închidă analiza și să elimine ceea ce nu poate fi eludat fără pierderi: prezența istoriei Poate chiar și aceea a textului, căci textul este infinit în semnificanța lui, ca urmare a numărului mare de transformări pe care o intenție inițială, ce nu va mai fi niciodată recuperată, le-a suferit, ca să poată da naștere suprafeței unde (cu o spontaneitate de care cu greu se poate scăpa) credem că ne reflectăm: adică ne oglindim și căpătăm totodată conștiința unei gîndiri care acționează asupră-i și în ea însăși Aceste ultime cuvinte nu sînt inspirate de cine știe ce pesimism: nici un -ism nu-și mai află locul aici Un sfert de veac de prietenească familiaritate cu vechile texte despre care este vorba în cartea aceasta: de la ele, ca intermediar, de bună seamă prea puțin iscusit, am pornit eu Dar tot aici mă întorc după се-am tras o linie sub ultima frază a ultimului capitol Pentru încă un sfert de veac? Ar fi un alt -ism abuziv: optim Oricum, această lungă experiență i-а adus multe bucurii celui ce-a făcut-o însă calitatea oricărei bucurii stă într-o anumită puritate provenind de la refuzul de a se lăsa amăgit Amăgit, desigur, nu de aceste texte ; ci de deghizarea analogică pe care le-o impune, fără să-și dea seama, un cititor inexperimentat alteori, un cititor prea experimentat, confruntat cu o problemă dificilă Dacă am reuși să îndepărtăm conotațiile care, de peste o jumătate de secol, împovărează cuvîntul primitiv, poate că nu ar fi cu totul greșit să evocăm ritmul lent al istoriei reprezentărilor picturale, atunci cînd este vorba de poeme ca străvechea Séquence d’Eulalie sau de admirabila Vie de Saint A'lexlss, de la Roland și de la cele; mai multe dintre ele pînă la rondelurile lui Charles d’Orléans, chiar pînă la Testamentul lui Villon, dacă nu chiar pînă la excesele ornamentale ale așa-numiților „Rhétori-queurs": de la rețelele fine din jurul inițialelor trasate de Droz-Lewicka, , pp, —HO, /MODELELE DE SCRIITURĂ Scoti pe vremea lui Charles le Chauve, pînă la Lukas de Le yde și la confrații lui Chiar cînd ceea ce ne apare ca o figurare а vieții capătă consistență și, prin mijlocirea anecdotei carc-i servește drept cadru, se diversifică încetul cu încetul, forma vizibilă rămîne fundamental determinată de fondul de aur monocrom pe care s-a desprins la început insularitatca ei absolută Dăinuie, păstrîndu-și rădăcinile, înscrisă în necesitățile subiacente, o amintire a vremurilor eroice, cînd intr-un Occident acoperit încă de pădurea întinsă a vîrstelor geologice, prost hrănit, prost adăpostit, prea puțin încălzit și luminat, limbile nou-născute, ieșite din graiuri care se minunau con-statînd că au o identitate (dar fără a avea cum s-o descrie), porneau în întîmpinarea destinului lor: în virtutea acelei exigențe primordiale care face ca un limbaj omenesc să nu-și găsească locul în inima istoriei (căreia îi aparține, totuși, prin natura lui) decît în măsura în care generează „Textul" — scris sau nu, n-are importanță Mi se pare că simt, în ceea ce pentru noi nu mai este decît un murmur, pe care, ca să- auzim, ne trebuie Un auz fin, și voință, și răbdare, o temă de care astăzi, adică în faza în care am ajuns cu întrebările pe care ni le punem despre noi înșine, nu putem să nu ținem seama Departe de mine intenția obișnuită de a susține interesele mele de medievist Mai simplu și mai direct vorbind, aș dori să îndemn la o lectură, la una adevărată, deschisă către interpretarea ce va trebui să urmeze Altfel munca mea va fi fost zadarnică ; și, așa cum scrie, cu minunata umilință a învățaților din vremea lui, Gervais de Melkley în a sa Art poétique: Cautum est igitur ut stiidiosis animis brevis sit liujus ar tis theoria: in practica plenius élaborent tam aliorum opera legenda medullitus quam propria componendo („Este mai bine sa scurtez, pentru sîrguincioșii mei cititori, această teorie a unei arte: s-o elaboreze ei înșiși, în practică, în toată profunzimea ei, citind operele cc-o manifestă, sau ccmpunînd éi înșiși asemenea opere ,,") Sîntem siliți să nu ținem seama de ultima parte: e un semn al scurgerii vremurilor Scanned with CamScanner *т Ч? Scanned with CamScanner Trei chestiuni de istorie literară Scanned with CamScanner Cìntecele de gesta Expresia „chanson de geste", atestată în uzajul medieval încă din secolul al XII-lea, desemnează lungi poeme epice în limba vulgară, din care deținem astăzi vreo sută de exemplare păstrate în manuscrise din secolele XII, XIII și XIV Genul literar pe care- alcătuiesc, și care pare să fi fost specific tradiției franceze, este unul din cele mai tipice pentru civilizația Occidentului medieval El dovedește, cel puțin în epoca lui cea mai veche, o vigoare poetică ieșită din comun ; filologii de formație romantică, cei care l-au descoperit la mijlocul secolului al XIX-lea, l-au interpretat cu ajutorul noțiunilor folosite pe atunci pentru explicarea poemelor homerice Aceasta a dus la o distorsiune a perspectivelor critice, care nu a fost îndreptată decît începînd abia de prin — cu prețul unor violente polemici De atunci încoace, întreaga problematică privitoare la cìntecele de gesta s-a pus în termeni aproape cu totul noi Cuvîntul „geste" (latinescul „gesta" — „acțiuni") însemna, în franceza veche, „povestire a unor fapte de seamă", și avea în vedere mai ales tradițiile eroice legate fie de un anumit personaj, fie de familia lui, fie chiar de o colectivitate Expresia „chanson de geste" poate să constituie o referință fie la natura subiectului tratat, fie la sursa (reală sau fictivă) care l-a inspirat Există un fapt ce complică deosebit de mult studierea acestor opere : cele mai multe manuscrise ne oferă texte refăcute și remaniate de mai multe ori, în care originalul este băgat sub straturi tardive, prin care este greu să pătrunzi Cînd un același cîntec ne-a fost păstrat în mai multe manuscrise, diferențele dintre acestea nu se manifestă doar la nivelul materialității textului, ci, în general, și la cel al compoziției "și al concepției lui de ansamblu Cadrul general al mai tuturor cîntecelor de gesta, foarte stilizat, este cel al unei societăți războinice, percepută sub CÌNTECELE DE GESTA/ (ț unele din trăsăturile ei esențiale, uneori amplificate hiperbolic societate care, de altfel, nouă ni se prezintă ca o reflectare poetică mai curînd a secolului al XI-lea decît a secolului al XII-lea lotuși, cu foarte rare excepții, se socotește ca acțiunea se desfășoară în perioada căreia’ noi îi spunem carolingiană: în cîteva cazuri, întîlnim în povestire urme ale unor evenimente reale ce pot fi recunoscute și despre care știm că s-au produs în secolele VIII, IX, X Un mic număr de eroi de cîntece de gesta au putut fi identificați, în diverse grade de probabilitate, cu unele personaje istorice din aceeași epocă (secolele VIII—X), foarte rar din epoci anterioare sau ulterioare: de exemplu, „Roland", „Guillaume au Courbe Nez", „Girard de Vienne" amintesc, mai mult sau mai piițin direct, personalitatea unor înalți slujbași imperiali de pe vremea Iui Charlemagne sau Louis le Débonnaire; Richard le Vieux din Roland ar putea fi un duce de Normandia de pe la anul о mie Multe cîntece ne înfățișează mulțimea baronilor creștini în lupta împotriva „păgînilor", sau a „sarazinilor", sau a unor renegați care s-au aliat cu aceștia; adversarii a căror figură este desenată în linii groase, adesea caricaturale, fără nici o preocupare descriptivă, îi reprezintă pe musulmanii cu care se înfruntă, de la începutul secolului al XI-lea, o „creștinătate" în expansiune Dealtfel; în această privință, sînt deosebiri mari de ton și de conținut narativ între diversele cîntece de gesta Fiecare are sensul lui general, ce se desprinde chiar din compoziție: înlănțuirea specifică a episoadelor, mînuirea motivelor narative și a temelor afective, alegerea și ritmul clișeelor recurente, dispunerea anumitor scene cu valoare emblematică Toate aceste elemente ale conținutului alcătuiesc un fel de claviatură pe care cìnta autorii De aceea, faptele pe care le povestesc ei sînt mai puțin semnificative și mai puțin emoționante decît modul de a le da o formă și ’o cadență, decît modul în care-i slăvesc (ținînd seama de lumea în care trăiesc) pe eroii din trecut, reali sau imaginari Arta lor constă în capacitatea de a con feri războiului (cu ajutorul unui soi de ritm tematic), c (ia tea și sensul care, în situația lor, li se par adevărate Scanned with CamScanner /trei chestiuni de ISTORIE LITERARA Din punct dc vedere formal, omogenitatea genului nu poate fi tăgăduită, în ciuda alterărilor pe care le suferă chiar din a doua jumătate a secolului al XIII-lea Structura generală a poemelor are ceva ce ne descumpănește, și adesea i-a indus în eroare pe medicviști făcîndu-i să presupună, fără nici un temei, existența unor interpolări sau a unor accidente intervenite la copiat în general, un cîntec de gesta prezintă un aspect eterocliti juxtapuneri de episoade deosebite ca ton și ca stil, acumulări de digresiuni, repetiții, contradicții în privința amănuntelor Chiar și Roland, în manuscrisul de lă Oxford, care are o construcție foarte pură, nu se sustrage cu totul acestei legi a genului (episodul cu Baligant pare o lungă și inutilă digresiune, dar putem fi încredințați că este vorba de caracterul uneia din formele vechi ale cîntecului) Faptele de felul acesta se explică mult mai bine prin caracterul exclusiv oral pe care l-a avut genul, fără îndoială, pînă pé la mijlocul secolului al XII-lea, mai curînd decît prin neglijența sau incapacitatea poeților Pe vremea aceea era colportat de cîntăreți specializați, poate asemănători cu cei care la începutul secolului al XX-lea mai străbăteau încă regiunea Balcanilor Multe texte fac aluzie la ora cînd erau declamate : se începe după masa de prînz și se sfîrșește înainte de căderea nopții J Rychner admite că într-o ședință puteau fi cintate între și versuri Dacă cifra este exactă, declamarea lui Roland se putea întinde pe două zile, cu diferite pauze Trebuie menționat ca, începînd cu mijlocul secolului al XII-lea, unii cîntăreți au folosit, ca să nu uite textul, mici manuscrise „de buzunar" (format sau cm pe sau ), copiate fără prea mare grijă: se mai păstrează șapte din ele, li se spune „manuscrise de jongleri"; cîteva din cele mai frumoase cîntece de gesta franțuzești ne-au fost păstrate în felul acesta (Raoul de Cambrai, Girări de- Rousillon, Aliscans și, poate, Roland de la Oxford) Un anumit număr de caractere stilistice, specifice genului, care intră în definirea lui, se explică prin necesități legate de transmiterea orală a acestor lungi povestiri în cìntecele de gesta a fost, desigur, semnalată folosirea unor procedee mai mult sau mai puțin asemănătoare cu cele din epopeea antică, preluate de unii autori datorită culturii lor școlare (scene de Scanned with CamScanner CINTECELE DE GESTA/ sfat sau de solie ; enumerări de popoare ; epitete-clișeu) ; a fost semnalată întrebuințarea anumitor ornamente retorice: dar observațiile acestea au fost uneori supraapreciate, căci toate trimit la date culturale prea generale și prea vagi ca să poată fi, din punct de vedere istoric, hotărîtoare în mediile cultivate, pînă în secolul al Xl-lea și al XII-lea, a existat, fără discuție, o tradiție epică latină ; s-au putut produce contacte între această tradiție și cîntecul de gesta la nivelul indivizilor, însă urmele de influență reciprocă identificate pe alocuri rămîn exterioare și superficiale Sistemul de expresie a cîntecului de gesta este bine constituit, chiar în cele mai vechi texte care ne-au rămas, fapt ce pare să implice o perioadă de incubare și de căutări inițiale, care, poate, a fost lungă Elementele acestui sistem au fost studiate în capitolul VIII Trebuie adăugat elementul muzical despre care, din lipsă de documente, nu putem spune nimic Totuși, este sigur că, pînă în secolul al XIII-lea, cìntecele de gesta au fost cintate, însă nu cunoaștem decît muzica unui singur vers, luat dintr-o parodie după un cîntec de gesta, figurînd printre digresiunile muzicale din Le Jeu de Robin et Marion, de Adam de la Halle Studiile lui F Gennrich și J Chailley ne îngăduie să presupunem că cel care cìnta dispunea de trei fraze melodice (fiecare de lungimea unui vers) pe care le alterna în mod liber în cadrul strofei („laisse") în așa fel încît să-i asigure acesteia un anumit caracter melodic Pe lingă aceasta, anumite cîntece comportă, la sfîrșitul strofei („laisse"), fie un scurt refren, fie un vers mai scurt numit , „vers orphelin" Astăzi, opinia cea mai răspîndită și cea mai probabilă este aceea potrivit căreia cîntecul de gesta, în forma lui primitivă, a apărut pe la mijlocul secolului al Xl-lea Diversele tentative, vechi sau recente, de а-l împinge înapoi pînă în secolul al X-lea, au la bază concepții prea puțin convingătoare Cît despre localizarea acestei geneze, datele, interne și externe, furnizate de textele cele mai vechi par să indice Franța de Nord, ținutul dintre rîurile Loire și Somme, și mai ales partea de vest a acestui teritoriu (Normandia și regiunile învecinate) R Lejeune a contestat teoria aceasta și a sugerat o origine meridională Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literara Numeroși medieviști s-au străduit odinioară să dea cîntecelor de gesta o explicație cauzală Cele mai multe doctrine elaborate în felul acesta s-au distrus reciproc Poate că astăzi vedem mai limpede factorii се-au contribuit la apariția acestui gen: existența unei forme apte să susțină povestirile lungi ; existența unor subiecte compatibile cu amplificările epice ; în sfîrșit, o mișcare culturală destul de puternică pentru a produce și răspîndi, în decurs de două generații, o artă atît de nouă și atît de stăpînă pe mijloacele ei Problema subiectelor a fost pusă de la bun început; însă, prea adesea, de fapt, cercetătorii s-au mărginit să inventarieze substratul istoric sau legendar al cîntecelor Primii medieviști au fost surprinși mai ales de diferența cronologică dintre aceste poeme și evenimentele reale pe care pare să se sprijine afabulația epică Constatînd că există un gol de trei-patru secole, s-au silit să- umple fie presupu-nînd o continuitate care împingea originea genului îndărăt pînă în vremea carolingiană, fie definind, ipotetic, modul de transmitere a „legendelor epice" Diferitele teorii propuse în această privință sînt rezumate de două tipuri: este admisă existența unor tradiții populare locale, cu sau fără „cantilene" narative, un fel de balade lirico-epice ; sau este imaginată o elaborare a datului imediat (document, cronică) de către niște intermediari ce transmit poeților elementele acestuia Cel mai mare păcat al acestor teorii este mai ales caracterul lor sistematic excesiv Adesea, faptele pe care se sprijină argumentarea lor nu sînt decît produsul unor reconstituiri arbitrare Rarele documente sigure au o importanță foarte limitată și nu justifică nicidecum generalizările Cele mai însemnate dintre ele, două la număr, invocate neîncetat în aceste studii, sînt deosebit de ambigui: primul, numit „la Chanson de saint Faron", este un fragment de opt versuri, într-o latinească foarte coruptă, cu conținut în aparență epic, citat de un hagiograf din secolul al IX-lea care le dă drept bocet („complainte"), cîntat de coruri de femei Unii au vrut să vadă în acest text pur și simplu un fals Totuși, pare posibil, dacă nu chiar probabil, ca, pentru un număr limitat de tradiții, relative la marile crize politice din perioada carolingiană, să fi avut loc elaborarea unor legende, Scanned with CamScanner cìntecele de gesta/ stilizate, în secolelele IX, X, XI, în cîntece de genul acestora Mai mult nu se poate afirma Al doilea document despre care este vorba, cel căruia i se spune „le Fragment de la Haye", este un fragment epic, transpus în proză latină în prima jumătate a secolului al XI-lea, și a cărei interpretare este din cele mai anevoioase; avem, cu siguranță, de-a face cu un rest dintr-un poem latin de tip școlar, despre un subiect luat :din tradiția populară (?) și înrudit cu viitoarea gestă despre „Guillaume au Courbe Nez" A Burger a crezut și el că a dat peste urmele unui poem latin despre Roland (secolul al XI-lea) Legătura dintre astfel de compoziții și cìntecele de gesta este cel puțin enigmatică Astăzi, există mai curînd tendința de a admite că diversele cîntece de gesta, dacă și-au luat subiectele din istorie sau din tradiții preexistente, nu au procedat toate în același fel în faza preistorică a unor cîntece (de pildă, Gormont et Isembart) au putut exista cantilene sau echivalente ale acestora; altele (de exemplu, poate cele mai vechi cîntece din ciclul lui Guillaume, sau Le Voyage de Charlemagne) au, fără îndoială, la bază amplificări de origine clericală; în sfîrșit, uneori, tradiții care au rămas orale într-o regiune (Girard de Roussillon?), într-o familie feudală (Raoul de Cambrai?), perpetuate și răspîndite de-a lungul unui drum important (Roland?), ar fi putut oferi poeților un element inițial Dar nu poate fi pus la îndoială faptul că majoritatea cîntece-lor se datorează invenției propriu-zise și că legătura lor cu istoria este cum nu se poate mai slabă, atît în ceea ce privește sursa îndepărtată cît și în ceea ce privește epoca în care au luat naștere Numele personajelor istorice și toponimele sînt tratate ca orice material verbal, adesea foarte deformate Evenimentele, așa cum le oferă istoria, legenda sau un poem anterior, sînt obiectul unor distorsiuni, al unor deformări uneori profunde, datorate fie unor exigențe interne ale textului, fie necesității de a introduce aluzii la actualitate Aceste aluzii, cu siguranță foarte numeroase, rămîn nedescifrate, și, de la o versiune la alta a aceluiași cîntec, s-au putut acumula și amesteca: astfel, în Roland, au fost identificate două sau trei straturi cronologice de aluzii la istoria normanzilor (din Franța și din Italia), iar A de Mandach, mai recent, Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară a arătat în cc măsură au fost permeabile legendele epice la influența evenimentului trăit sau a prințului, cînd acesta este un personaj cunoscut Pe planul formei, problema care trebuie elucidată este aceea a originii tipului strofic numit „laisse" și a stilului formular în ceea ce privește așa-zisa „laisse", putem lua ca sigur faptul că ea s-a constituit în cadrul genului arhaic cunoscut sub numele de „chanson de saint": cupletul, regulat ]a început, se va fi dezvoltat treptat în „laisses" sub presiunea necesităților narative (așa cum se observă în versiunile posterioare din Alexis, sau în La Chanson de sainte Foy scrisă în limba occitană) Sistemul epic de legătură dintre aceste „laisses" se află în germen în „Ies chansons de saint" ; tot așa stau lucrurile și cu sistemul formulelor Trebuie, în sfîrșit, să ținem seama de caracterul esențial narativ al acestor „chansons de saint", și chiar și de faptul că dimensiunea lor mijlocie (de la pînă la de versuri octo-sau decasilabice) nu se deosebește chiar atît de mult de aceea a celor mai vechi cîntece de gesta (de la la de versuri) Chiar și pe planul conținutului, relațiile sînt prea puțin surprinzătoare „Les chansons de saint" acordă un loc important temelor cavalerești (politice, sau chiar războinice) ; cele mai vechi cîntece de gesta sînt dominate de cîteva antiteze simple, de factură religioasă (creștin-păgîn, biruința credin-ței-înfrîngerea demonului, alegerea cavalerului-osîndirea adversarului lui), ilustrate cu motive cvasihagiografice: cultul relicvelor, frazeologie ce prezintă moartea în luptă ca pe un martiriu Uneori, a fost semnalată existența unei înrudiri formale între cîntecul de gesta și așa-zisa „chanson de toile" : deși acest din urmă gen nu ne este cunoscut decît prin unele texte refăcute destul de tîrziu, am putea vedea în el un martor supraviețuitor al epocii în care se constituia forma viitoarelor cîntece de gesta Unirea acestei forme cu „legendele epice" nu s-a putut opera (dacă judecăm după datele adunate de critica comparată) decît în anumite condiții sociologice: din momentul în care o societate războinică, puternic ierarhizată și dotată cu valori sacrale incontestabile, a început să fie conștientă de ea însăși și să se definească prin cultul propriilor săi eroi din Scanned with CamScanner CÌNTECELE de gesta/ trecut Acest proces s-a desfășurat, în Franța secolului al XI-lea, în urma prăbușirii definitive a mitului imperial: cruciadele, începînd cu anul , constituie una din manifestările acestui proces, poate la fel de importantă ca răs-pîndirea monahismului clunisian încă din anul o mie, ca arhitectura romanică și ca apariția unei poezii sacrale în limba vulgară Atunci s-a făcut simțită o puternică mișcare creatoare, care, în cîntecul de gesta constituit ca atare, a continuat pe la sfîrșitul secolului al XII-lea Mișcarea aceasta poate fi percepută în mobilitatea intențiilor morale și politice care însuflețesc cìntecele din această epocă și fac din ele, luate laolaltă, oglindă a societății feudale, a conflictelor ei dinastice și a tensiunii latente care o caracterizează, cea dintre justiție și drept: sînt factorii ce conferă acestei poezii adevărata ei profunzime Documentele cele mai vechi ce par să menționeze în mod expres cutare sau cutare din cìntecele noastre de gesta, datează din ultima treime a secolului al XI-lea: o notă marginală, puțind fi datată de prin — , într-o cronică monastică spaniolă, pare să cuprindă o aluzie la Roland; vai pasaj din istoricul Orderic Vital poate fi interpretat ca amintirea unui cîntec despre Guillaume, ascultat pe la ; Hariulf, călugăr la Saint-Riquier, semnalează, într-o cronică terminată în , un poem care ar putea fi Gormont et Isembart Sensul și valoarea acestor documente au fost viu·discutate Este greu să nu ținem seama de ele: dar este probabil că se referă la o stare primitivă a acestor diferite cîntece, anterioară, celei transmise de manuscrise De fapt, indicii converg; există, cu siguranță, chiar dinaintea sfîrși-tului secolului al XI-lea, un Roland (mai vechi și mai scurt decît cel de la Oxford, și care datează de pe la ), un Gormont (puțind fi chiar acela din care s-a păstrat pînă astăzi un fragment) ; în primul sfert al secolului al XII-lea, cel mai tîrziu, un cîntec despre Guillaume, cîntec a cărui identitate a fost cîndva contestată, dar care nu poate fi decît prima parte din „Chanson de Guillaume", păstrată într-un foarte prost manuscris anglo-normand, copiat la sfîrșitul secolului al XII-lea Considerații de conținut i-au făcut pe cei mai mulți medieviști să spună că Le Voyage de Charlemagne da- Scanned with CamScanner SIQJTREI CHESTIUNI DE ISTORIE LITERARA tează de la începutul secolului al XII-lea sau din prima lui jumătate ι Nici un alt cîntec dintre cele cunoscute nu poate fi datat dinainte de Cele patru texte de care este vorba sînt, pentru noi, singurii reprezentanți ai primei epoci a genului Sîntem surprinși de diversitatea lor; ea ne dă, desigur, o imagine despre ceea ce a putut fi prima explozie creatoare a genului Diversitate formală: — în privința lungimii, Roland, fără episodul cu Baligant, numără vreo de versuri ; prima parte din Gullaume, ; Le Voyage, ; din Gormont nu ne rămîne decît un fragment de de versuri ; — în privința versului: Roland și Guillaume sînt scrise în „laisses" de de-casilabi; Le Voyage, în alexandrini, Gormont, în „laisses" de octosilabi, formă ce pare să fi fost folosită la originea genului (o regăsim în Sainte Foy), dar abandonată ulterior; — în privința refrenului: Le Voyage nu are deloc; Gormont are unul, de patru versuri, dar care nu apare decît după primele șapte strofe („laisses") ; Guillaume prezintă, înainte sau după vreo treizeci de strofe („laisses"), un foarte scurt refren numit „semainier", care constituie o formulă de tipul al vespre („seara") sau Lores fu („alors ce fut", atunci s-a întîmplat) precedată sau urmată de un nume de zi, fără vreo legătură vizibilă cu desfășurarea acțiunii ; în sfîrșit, manuscrisul de la Oxford al lui Roland pune în marginea unui anumit număr de strofe („laisses") literele AOI, despre care nu se poate ști dacă desemnează sau nu un refren Diversitate de structură și de ton : pe cît de solid este construită povestirea despre Roland, pe atît de puțin solide sînt cele despre Guillaume și despre Voyage în vreme ce Roland și Gormont sînt grave și dramatice în mod susținut, și folosesc hiperbolele pentru a spori admirația, Guillaume, poem stufos și viguros, al cărui erou se prezintă ca un adevărat uriaș, fără prea multe scrupule, este înțesat de episoade burlești; Le Voyage (care ar putea proveni de la abația Saint-De-nis) comportă o semnificație parodică generală, mărturisită, și nu se sinchisește de convențiile eroice în primele trei cîntece este vorba de o acțiune războinică, ale cărei motive Scanned with CamScanner cìntecele de gesta/ dominante sînt victoria sau înfrîngerea și moartea eroului; tema din Voyage este căutarea de relicve în ceea ce privește evoluția ulterioară a cîntecului de gesta, un fapt general recunoscut este influența exercitată de Roland; s-au găsit urme în textul lui Guillaume; poate se găsesc chiar și în Gormont Așa cum ni se prezintă, genul, în ansamblu, își are modelul în Roland; Gormont și Le Voyage apar ca dezvoltări divergente, pe care tradiția, după , fixată la acea vreme, nu le-a validat Versificație, procedee stilistice, asemănări datorate imitației propriu-zise : există numeroase legături între Roland (sau cel puțin tipul de cîntec primitiv reprezentat de acesta) și aproape toate cìntecele de gesta compuse după mijlocul secolului al XII-lea Totuși, o evoluție sensibilă a genului, mai ales în ceea ce privește tonul povestirii, a început chiar de prin anii — , iar în secolul al XIII-lea, s-a accentuat Se vede tendința generală de a lungi strofa („laisse") care cuprinde adesea mai multe zeci de versuri Simultan, lungimea totală a cîntecului sporește și ea, uneori considerabil, începînd cu sfîrșitul secolului al XII-lea; dacă La Chevalerie Vivien (aproximativ anul ) nu are decît de versuri, A/is-cans, din aceeași epocă, numără ; Floovent (sfîrșitul secolului al XII-lea) are , dar Aspremont, aceeași epocă, Numerele mari se întîlnesc mai ales în secolul al XIII-lea, iar rima ia locul asonantei Trăsăturile descriptive privitoare la viața economică a cavalerului (bani, pămînt) interferează, încă de la mijlocul secolului al XII-lea, cu zugrăvirea isprăvilor lui vitejești Totuși, influența moravurilor curtenești se vede în apariția unor figuri feminine concentrînd o parte a interesului Genul se apropie de declin, care, după , nu mai poate fi împiedicat în grupul de cîntece compuse după de menestrelul Adenet le Roi pentru unele curți senioriale din nordul Franței, jocurile mondene ocupă primul plan al scenei, iar războiul nu mai îndeplinește decît o funcție sportivă Atunci, cel puțin în cercurile aristocratice, cîntecul și declamația au lăsat, de bună scamă, locul lecturii Căci se poate ca în masa populară să fi supraviețuit încă mult timp declamatorii de cîntece de gesta, care nu mai erau totuna cu poeții Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară Chiar înainte de , cu siguranță că faptele de vitejie, au lăsat locul altor motive narative, luate din roman, de care (cu excepția folosirii strofei de tip „laisse") nu se vede prea bine prin ce se deosebesc cìntecele de gesta tardive Cu toate acestea, chiar de la mijlocul secolului al XII-lea (și poate chiar mai devreme), se produsese o altă evoluție: constituirea de „geste" sau cicluri de cîntece Acest proces se desfășoară pornind de la eroul unui cîntec existent: un cîntec nou, sau mai multe, fie că reia acest erou și-i atribuie alte isprăvi vitejești, alcătuind astfel, din aproape în aproape, un fel de biografie poetică, fie că-i cîntă pe strămoșii, colateralii sau chiar urmașii acestui erou în această proliferare epică se desprind cîteva tipuri de povestire: așa-numitele „Enfances" (primele fapte de arme ale eroului adolescent) și „moniage" (eroul se călugărește la sfîrșitul vieții) Se pot schița dezvoltări marginale, ce alcătuiesc un fel de subcicluri: de exemplu, cel despre Vivien, nepotul lui Guillaume Legăturile ce există între diversele cîntece ale ciclului sînt de altfel destul de slabe, și nici măcar nu se poate spune că fiecare ciclu are un caracter stilistic propriu De obicei, se disting trei cicluri: cel despre Guillaume, cel despre Charlemagne și cel despre baronii răzvrătiți Doar primul constituie cu adevărat un ciclu El cuprinde două duzini de cîntece, care prelungesc și amplifică datele din străvechea Chanson de Guillaume, slujindu-se de o mulțime de elemente fie de origine istorică-legendară, fie pur și simplu imaginare Primul stadiu al acestei dezvoltări este reprezentat, încă de la mijlocul secolului al XIII-lea, de trei cîntece relativ scurte, Le Couronnement de Louis, Le Charroi de Nîmes și La Prise d’Orange, care, laolaltă, constituie un fel de vast prolog la Guillaume Ulterior, de acest nucleu s-a prins o serie de cîntece despre Guillaume însuși (cîntece ale căror relații mutuale sînt departe de a fi lămurite), de pildă Le Moniage Guillaume și A liscans, mai multe cîntece despre Aimeri, tatăl fictiv al lui Guillaume, despre strămoșii lor („Ies Nar-bonnais") ; în esență, pe la ciclul era constituit Completat în decursul secolului al XIII-lea, el va fi, în al XIV-lea, copiat în cea mai mare parte de către trei editori: cel mai complet dintre manuscrisele stabilite astfel (Royal D Xt Scanned with CamScanner CÌNTECELE DE GESTA/ de la Biitish Muséum) da optsprezece cîntece din douăzeci și patru, punîndu-le aproximativ în ordinea „naturală" a evenimentelor povestite In măsura (mică) în care, din această masă, se desprinde o temă narativă generală, aceasta s-ar putea defini ca acțiunea vasalilor credincioși pentru a susține un rege slab și șovăitor, amenințat atît în interiorul cît și din exteriorul regatului său Tema ciclului despre Charlemagne este mai curînd lupta împotriva Islamului și afirmarea misiunii sacre a regelui, însă acest ciclu este mult mai puțin solid construit decît cel despre Guillaume Putem distinge mai multe cîntece privitoare la întîmplările din adolescența („enfances") lui Charles (Mainel, Basin ), la mama sa (Berthe au grand pied ), la soția lui adulterină (La Reine Sebile), la diverse episoade din cuceririle lui (Aquin), și la alte aspecte care se leagă mai mult sau mai puțin direct de Roland (Otinel, Guy de Bourgogne, Ansei's de Carthage), în vreme ce Asfir emoni constituie „Ies Enfances de Roland" Ansamblul s-a fixat între sfîrșitul secolului al XII-lea și mijlocul secolului al XIII-lea „Ciclul despre baronii răzvrătiți" (sau despre Doon de Mayence) nu este cu adevărat un ciclu: expresia slujește la clasificarea unui anumit număr de cîntece a căror temă centrală este revolta unui vasal nedreptățit de rege Acestui „ciclu" îi este alăturat bătrînul Gormont, apoi două capodopere ale acestei poezii, Raoul de Cambrai și Girări de Roussillon, precum și Chevalerie Ogier (de pe la ) și alte cîteva î Aceste distincții nu sînt nicidecum sistematice Dealtfel, ele ar putea fi înmulțite ; se vorbește uneori de un „cycle des Lorrains" care cuprinde patru sau* cinci cîntece de la sfîrșitul secolului al XII-lea și începutul celui de al XIII-lea; despre „la geste de Nanteuil" Multe personaje secundare se regăsesc în mai multe cîntece puse în cicluri diferite Chiar din a doua jumătate a secolului al XII-lea, se alcătuise un fond onomastic epic din care autorii luau cu toții potrivit nevoilor povestirilor lor Un cîntec cum este Galien de Restaré (sfîrșitul secolului al XIII-lea) aparține atît ciclului despre Charles cît și celui despre Guillaume Mai multe cîntece rămîn totuși inclasabile: Floovent, al cărui erou este un fiu al lui Clovis (în mod excepțional, un personaj dinafara familiei carolin- Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară giene) ; doua cîntece din secolul al XII-lea despre Elie de Saint-Gilles; romanescul cîntec Amis cl Amile (sfîrșitul secolului al ХП-lea); Huon de Bordeaux în secolul al XIV-lea, această poezie și-a urmat calea în alt mod în general, ultima perioadă a genului este caracterizată de două fenomene: pe de o parte, remanierea cìntecelo!· existente și uneori compilarea lor în mari „romane cavalerești" ; pe de altă parte, adaptări și utilizări în limbi străine Seria remanierilor este lungă și se întinde pe tot secolul al XIV-lea Poemele se lungesc peste măsură: Tristan de Nanteuil numără de alexandrini ; o refacere a lui Ogier, ! Cîteva compoziții împrospătează oarecum materia epică, reorganizînd-o în jurul unor personaje ce n-au mai fost folosite: de exemplu, Hugues Capei și Charles le Chauve, acesta din urmă putînd fi socotit ca unul din ultimele cîntece de gesta Unii autori părăsesc forma epică și tratează subiectele într-un stil mai liber, се-ar putea fi numit romanesc: de pildă, Girafd d’Amiens, pe la , în al său Roman de Charlemagne, care exploatează mai multe cîntece O compilație de acest fel, în proză scrisă în limba de origine a normanzilor („norrois"), Karlamannus Saga, prezintă un interes capital pentru noi: începută pe la — , mult amplificată și îmbogățită, în — , de un călugăr islan-dez, această operă constituie o sursă de informații de neînlocuit despre epopeea franceză Cîntecul de gesta a cunoscut ultima sa strălucire în Italia septentrională De la sfîrșitul secolului al XIII-lea pîriă la începutul secolului al XV-lea, un anumit număr de cîntece franțuzești, printre care Roland și Aliscans, au fost transpuse într-o limbă hibridă, numită „franco-italiană" sau „fran-co-yenețiană", provenind dintr-o italienizare, mai mult sau mai puțin profundă, a originalului Aceste texte, dintre care cele mai importante sînt păstrate în manuscrisele de la San-Marco din Veneția, atestă larga difuziune a materiei epice franceze în Italia Aceasta este originea unei compilații tardive cunoscute sub numele de Reali di Francia, de Andrea da Barberino, care, la rîndul ei, va oferi, în secolul al XIX-lea, cele mai multe din temele teatrului popular de marionete din Roma, Neapole și Sicilia Alte cîntece franco-italiene, · mai Scanned with CamScanner „CURTENiA“/ puțin apropiate de modelele lor, constituie adevărate re-cre-ații Altele, în sfîrșit, deși își păstrează forma epică franceză, sînt opere originale, uneori de cel mai mare interes : de exemplu, L'Entrée d'Espagne, de la sfîrșitul secolului al XIII-lea, datorată unui poet din Padova, și urmarea ei, La Prise de Pampelune, pe la , de Nicolas de Vérone Acestea două din urmă, refolosite ulterior de mai mulți poeți italieni din secolul al XIV-lea, se află la originea poemelor lui Boiardo și Ariosto în secolul al XV-lea, epopeea franceză dispare definitiv Prinții din vremea aceea le cer oamenilor lor de litere să întinerească, transpunîndu-le în proză, cîteva grupuri de cîntece din epoca precedentă: așa, de pildă, David Aubert îi oferă ducelui de Bourgogne ale sale Croniques et Conquistes de Charlemagne Aceste transpuneri în proză, ultimă și tardivă ipostază a materiei epice, vor constitui sursa multor romane franțuzești și străine din secolele XV—XVI, iar mai tîrziu, a unei întregi literaturi populare care, pînă în secolul al XVIII-lea, va circula, sub forma cărților „de colportaj", în mai multe regiuni ale Europei * ' ?’**"■* t ' t V ■ » f I fc Ì * r ' „Curtenia" Cuvîntul „courtoisie" (în franceză veche, „corteisie") desemnează, în secolele XII, XIII, XIV, un fapt specific de civilizație Apare în vocabular pe la , derivat de la adjectivul „courtois" („corteis") atestat încă de prin , dacă nu chiar mai devreme, provenind la rîndul lui de la „cort", „curtea unui rege, a unui senior", din latinescul „cohors", „toți cei câre- însoțesc pe un cîrmuitor" Semnificația fundamentală a lui „courtois" este, așadar, „privitor la curte, caracteristic vieții de la curte" ; dar ea comportă două aspecte, în general (deci nu întotdeauna) legate între ele și perceptibile chiar de la apariția cuvîntului: unul relativ la calitățile unui individ (accepție morală) ; celălalt, la caracterul unei colectivități (accepție socială) în aceste două sensuri, „courtois" se opune lui „vilain" (sens propriu: „țăran"), „courtoisie" lui „vilenie" : ia naștere un joc constant de antiteze și de corn- Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară binații paradoxale cum ar fi „un vilain courtois" („vilain": accepție socială ; „courtois" : accepție morală) Această structură semantică s-a păstrat în limbile (italiană, spaniolă, germană, engleză, neerlandeză) care, în secolele XII—XIII, au împrumutat cuvîntul din franceză sau provensală >:> Realitatea la care se referă acest vocabular este și ea dublă, căci comportă date atît sociologice cît și etnice Ea reprezintă, chiar de prin anul , rezultatul unei evoluții a structurilor feudale și a mentalităților în a doua jumătate a secolului al XI-lea și în prima a celui de-al XII-lea, cu unele decalaje regionale, în civilizația occidentală se produce o cotitură; se constituie un nou stil de viață în această privință se vorbește despre epoca feudală „timpurie" și „tîrzie" („«haut» et «bas» âge féodal") creșterea demografică) începutul marilor defrișări, reluarea schimburilor comerciale anunță o dezvoltare economică din care, cu timpul, va ieși un, nou,tip de om, „le bourgeois" (burghezul), dar care, deocamdată, sînt favorabile cîtorva familii princiare, ce se se trag, în general, din înalți slujbași carolingieni, în detrimentul mulțimii de cavaleri de rînd Ac știa, sărăciți ¡prin însăși înmulțirea lor și prin împărțirea inevitabilă a pămîn-tului, alcătuiesc din acel moment o clasă fără statut precis, o clasă aproape excedentară, prinsă între nobilii cei mari și propriii lor țărani; de fapt, aproape cu totul dependentă de cei dintîi Această situație duce la o criză, la necesitatea de a justifica o situație devenită artificială ; aspirația de a se integra într-o ordine comună Lucrul acesta este pe placul celor mari: acceptînd să intre în joc, ei își asigură fidelitatea unei mase de vasali modești, pe care se mai sprijină- încă, în ceea ce are ea esențial, puterea lor ; ei cimentează, spre binele ambelor părți, o nouă colectivitate Colectivitate care, din punct de vedere material, depinde de curtea seniorului celui bogat, cel care împarte hrana, hainele, armele și, în același timp, dreptatea Ceea ce era o clasă de fapt (nobilimea) devine o clasă de drept Oamenii capătă conștiința unui lucru: funcția militară a cavalerului, sacralizatăx prin ritul învestiturii care se generalizează în acest timp, coiiferă onoare, este generatoare de virtute: cel puțin ideal, deoarece realitatea cotidiană este cu totul alta însă starea de tensiune Scanned with CamScanner „curtenia' care domnește la curte între cele două grupuri nobile ce-o alcătuiesc atrage după ea necesitatea de a neutraliza, printr-o mitologie comună, divergențele existențiale Nu există nici un clan baronal, oricît de mic, în care oamenii să nu aspire să intre în slujba vreunui prinț, la curtea căruia, de acum înainte, vor fi trimiși tinerii ca să primească inițierea în ale cavalerismului Apare și un fel de estetică specială: clericii de la sfîrșitul secolului al Xl-lea stigmatizează gustul, răspîndit dintr-o dată în unele curți, pentru moda vestimentară sau purtările socotite efeminate, deoarece ele sînt dovada dorinței de a place și de a străluci Cauzele și efectele se amestecă începe un proces de emancipare a femeii nobile: pe la , acest proces este destul de avansat în familiile cele mai puternice Simultan, se deschid granițele lumii : se fac legături cu Islamul, cu populațiile celtice din extremul occident Sporește curiozitatea pentru tot ce trece drept exotic: obiceiuri, oameni, obiecte Aceste noutăți modifică profund mentalitatea nobililor, pînă atunci, pur militară și țărănească Pe deasupra, ele canalizează către curți tradițiile de cultură intelectuală și livrescă ce mai supraviețuiesc, de două secole, pe ici pe colo, în diverse locuri ale vechiului Imperiu carolingîan Aceste fenomene care se fac simțite, cu intensități diferite, în întregul occident, în regatul Franței cunosc cea mai mare intensitate la începutul secolului al XII-lea Dar ele îmbracă aspecte deosebite, după cum se produc la nord de rîul Loire sau la sud: consecință a deosebirilor între două civilizații, cea de la nord (franceză) și cea din sud (occitană) în ambele părți, desigur, influența unor prezențe feminine în cadrul curților a servit drept catalizator atîtor noutăți eterogene; ea a polarizat urmările acestora în sensul unei rafinări a sensibilității și a unei înfrumusețări a vieții de societate Totuși, în sud, opozițiile de clasă sînt mai puțin precise: apartenența la curte este determinată mai curînd de împărtășirea aceluiași ideal și a unor ficțiuni comune decît de originea indivizilor Curtea este o lume închisă din punct de vedere moral, în interiorul ei au loc schimburi specifice bazate pe valori originale Caracterul culturii occitane favorizează această relativă izolare: depărtarea de puterea regală Scanned with CamScanner /TREI CHESTIUNI DE ISTORIE LITERARĂ și dezvoltarea autonomiilor locale; persistența dreptului roman, de care beneficiază situația socială a femeii ; importanța căpătată de orașe ; slăbirea spiritului războinic ; înclinația firească înspre fast și viața de societate, în sfîrșit, influența redusă a bisericii Prin urmare, „la courtoisie" („curtenia") meridională are un caracter închis, uneori tinzînd chiar către esoterism, și totodată, mai curînd estetic decît etic; în măsura în care implică o doctrină, măcar virtuală, aceasta nu se orientează spontan înspre acțiune în schimb, în nord (inclusiv statul anglo-normand, care a jucat unul din rolurile de prim rang în istoria acestei culturi), „curtenia" a avut nevoie de mai mult timp înainte de a-și găsi formele de expresie ; ea a rămas larg deschisă asupra faptelor cavalerești, a integrat și valorificat codul de onoare militară, din care a făcut elementul central al unei morale ce se referea la întreaga existență a bărbatului și a femeii nobile Factorul estetic se manifestă în primul rînd la nivelul curiozităților și al emoțiilor, în căutarea a ceea ce este rar, straniu, a ceea ce îndeamnă imaginația la visare sau la acțiune dezinteresată Jocul capătă mai multă gravitate decît în sud; se simte mai greu aparenta lui gratuitate El dă existenței nu numai o formă, ci și un sens mai explicit: are tendința să impună imaginea unei ordini universale, să pună bazele unei justiții și ale unei libertăți Adesea, însă, abuziv, instaurarea „curteniei" în nord a fost socotită rodul unor influențe meridionale Cu siguranță că au existat contacte, chiar de la începutul secolului al XII-lea, între curțile occitane și cele franceze Dar acesta nu este decît un aspect secundar în sînul unei convergențe generale A fost supraapreciat, de bună seamă, rolul jucat de Aliéner, fiica ducelui de Aquitania, Guillaume X, care, după ce s-a căsătorit cu regele Louis VII, în , a divorțat, s-a recăsătorit, în , cu angevinul Henri Plantagenet (ajuns în rege al Angliei) ; fiicele ei din prima căsătorie, Marie și Aélis, ajung contese de Troyes și, respectiv, de Blois Aceste trei femei s-au aflat în centrul unor curți strălucitoare; personalitatea lor a influențat puternic societatea de curte din vremea aceea ; dar nu li se poate atribui un rol creator pro-priu-zis Chiar din primele decade ale secolului al XII-lea, existau cercuri curtenești nu numai în Limousin, în Borde- Scanned with CamScanner , CURTENI Α“/ lais, în Gasconia, poate chiar și la Toulouse, ci și în Anjou, în Normandia, în Fiandra, în Anglia, la normanzii din Palermo și la „Francii" din Țara Sfîntă Redusă la trăsăturile ei fundamentale, „morala" curtenească presupune, așadar, adeziunea la un anumit număr de valori, care, potrivit tradițiilor locale sau chiar și indivizilor, se orientează, precumpănitor, fie spre crearea și reproducerea formelor frumoase (în ordinea gîndirii, a sentimentelor, a purtărilor, a alegerii sau producerii obiectelor), fie spre conformitatea unei acțiuni (conformitate cu modul de viață de la curte) Aceste două tendințe nu pot fi cu totul disociate: între ele se stabilește un fel de dozaj variabil Cu această rezervă, putem defini curtenia ca o artă de a trăi și o eleganță morală; un rafinament al purtărilor și al spiritului bazat pe generozitate, loialitate, fidelitate, discreție, și care se manifestă prin bunătate, blîndețe, supunere față de femei, dar și prin grija pentru faima numelui său, prin îngăduință, respingerea minciunii, a pizmei, a lașității Doi termeni complementari, întotdeauna asociați, exprimă noțiunea: „corteisie" (în occitană, „cortezia"), care desemnează mai curînd aspectele interioare: modestie și stăpînire de sine, echilibru între sentiment și rațiune, voință de a sluji idealurile recunoscute ale unui mediu determinat, curtea; și „mesure" („mezura"), care conotează mai curînd aspectele exterioare : moderație în gest, stăpînire a pornirilor pătimașe, acceptarea spontană a unui cod care, în secolul al XII-lea, cere mai curînd un elan al inimii decît supunerea față de o etichetă (fapt ce explică importanța semnelor luate din riturile juridice ale feudalității timpurii, care nu se banalizaseră încă: salutul, sărutul împăcării, despărțirea) în jurul acestor cuvinte cheie se organizează un vocabular tipic: dreiture, care înseamnă echilibru între exigențele minții și acțiunea corpului ; sen, care înseamnă rațiune ce determină cumpătarea; și termenii care desemnează însușirea desă-vîrșită a calităților curtenești ; cu referință la cel ce le posedă (valor) sau la curtea care i le recunoaște (pris) Adjectivul courtois capătă, în această perspectivă, o nuanță implicînd apartenența la o elită Se asociază, în mod curent, cu riche și gentil, al căror sens aproximativ este „nobil" Acestei ter- Scanned with CamScanner /TRKl CHESTIUNI IH· ISTORIE LITERARĂ minologii i se adaugă un cuvînt a cărui interpretare nu este absolut sigură: occitanul joven, în franceză jouvent, care provine formal din latinescul juvenlus, dar care nu desemnează, cu rare excepții, nici tinerețea de vîrstă, nici măcar felul de a giudi caracteristic celor tineri Se pare că aceste cuvinte au fost îndepărtate de sensul lor primitiv sub influența termenului arab fuluwwa, al cărui sens propriu era „tinerețe", dar care ajunsese să desemneze, prin metaforă, confreriile bărbătești care practicau generozitatea și dragostea pentru frumos Termenul provensal pare să fi fost lansat ce cei dintîi trubaduri după vreo expediție în Spania sau în Țara Sfîntă Trebuie oare să admitem că a căpătat un conținut sociologic și că a desemnat clasa, pe cale de a se naște, formată de cavalerii săraci adunați pe la diversele curți? Nimic nu este mai puțin sigur Cuvîntul are mai curînd o valoare morală decît una lirică: ea trimite la o stare de perfecțiune care este un fel de realizare totală (dorită, admirată) a idealului curtenesc, o disponibilitate fără calcule sau gînduri ascunse, o înclinare firească înspre dăruire și dragoste „Curtenia" se referă, într-adevăr, în mod special, la raporturile dintre sexe Ea se opune unei situații de fapt: disprețul pentru legăturile feminine nevrednice de un cavaler, indiferența față de voința femeii și lipsa totală de pudoare în vorbire Moravurile consacră încă multă vreme dependența absolută a femeii, atribuie soțului dreptul, aproape neîngrădit, de a o pedepsi, dă fiica în stăpînirea tatălui, apoi în cea a soțului ales de acesta Deși, de la sfîrșitul secolului al Xl-lea, excepțiile lá această regulă devin tot mai numeroase, idealul curtenesc reprezintă, sub acest aspect, o insurecție împotriva realității dominante în jocul de la curte, acesteia i se substituie o ficțiune armonioasă Se acordă un loc de cinste înțelegerii dintre îndrăgostiți și dăruirii sexuale reciproce Dar și în această privință apare o opoziție între nord și sud în nord, dragostea este un rezultat, o dezvoltare a cuceririi de sine, reprezentată de însușirea virtuților curtenești în sud, dragostea este sursa acelei cortesia, care își trage din ea hrana și justificarea Deosebirea are anumite urmări pe care medieviștii, pînă de curînd, le-au neglijat pe nedrept Au Scanned with CamScanner „CURTENI A“/ generalizat, de pildă, fără nuanțe, expresia arbitrară „amour courtois" (creată pe la de Gaston Paris !) care, cuprindea fapte foarte eterogene în tradiția caracteristică regiunilor din nord, practicarea curtenească a iubirii înseamnă aplicarea la relațiile dintre bărbat și femeie a unor virtuți ca generozitatea, discreția și fidelitatea mutuală cerute de acum înainte de viața la curte Această conversiune presupune o artă de a iubi destul de subtilă, cu drăgălășenii rafinate, dar care nu exclude marile pasiuni, atîta vreme cît acestea sînt înfrî-nate, în felul acesta, dragostea se situează în cadrul unei existențe pe care o însuflețește și o luminează, dar care îl depășește Aproape întreaga operă a lui Chrétien de Troyes are drept resort principal dragostea conjugală, creșterea, șovăielile și contradicțiile ei în sud, această iubire cu care se confundă existența curtenească are un nume special, fin amor (adjectivul fina implică ideea unei împliniri) Este aproape un termen tehnic, care desemnează un tip de relație sentimentală și erotică, relativ fixă în ceea ce privește trăsăturile fundamentale, în ciuda colorațiilor multiple pe care i le pot da temperamentele individuale La fin amor este adulteră în imaginație, dacă nu întotdeauna în fapt Căsătoria este concepută într-adevăr ca un element al constrîngerii sociale, în vreme ce „curtenia" are la bază meritul și dăruirea de bunăvoie Orice situație individuală în care intervine iubirea este gîndită și exprimată pe baza unei scheme, de origine metaforică, împrumutată de la structurile feudale: femeia este suzeranul; bărbatul este vasalul ei Dragostea dintre ei este exprimată, de către femeie, prin termeni juridici ca saisie, saisir; de către bărbat, prin service, servir Jurămîntul de credință, chiar și sărutul, oricare ar fi sensul lor erotic, comportă o valoare contractuală „La dame" (de la „domina", sens propriu: „soția stăpînului") apare, așadar, întotdeauna mai presus de cel care o dorește: ficțiune care arată (în perspectivele sociale ale epocii) că există o oarecare identitate între satisfacția sperată și darurile la care se învoiește un prinț Dorința îl apropie astfel, emblematic, de centrul curții (de centrul oricărui bun) pe cel care o încearcă; recunoscută Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară acceptată de cea care este obiectul ei, această dorință conferă Гопог, termen ambiguu, ce desemnează în același timp o feudă, un titlu de glorie și apartenența la far alge (cuvînt al cărui sens propriu este „egalitate", dar care în provensală este folosit în legătură cu o fraternitate curtenească oarecare, ce exclude lumea exterioară) „La dame", într-un moment pe care are dreptul să și- aleagă, acordă, sau refuză, așa-numita merce, cuvînt care la început a însemnat „salariu" (în franceză, merci) Prin aceasta trebuie să înțelegem, dacă nu întotdeauna dăruirea persoanei sale, măcar o favoare oarecare premergătoare, în așteptarea a ceea ce se numește, discret, „le reste", sau „le surplus" La fin amor, într-adevăr, nu este nicidecum platonică Ea este însuflețită de o sjuzualitate profundă, ce străbate mereu prin diferitele form? dî expresie și dă naștere, în discurs, unei bogate, deși discrete, serii de imagini erotice: aluzii la corpul femeii, la farmecul dezmierdărilor, la bucuriile alcovului, ale boschetului din grădină, la jocurile, cu o goliciune ce nu poate fi întotdeauna acoperită, pe care le favorizează ireductibila promiscuitate a castelului La fin amor comportă, desigur, în etapele desfășurării ei, o subtilitate de nuanțe care, din optica unei etici postmedie-vale, poate să se prezinte ca o cazuistică vecină uneori cu ipocrizia Dorința sexuală este camuflată din cînd în cînd sub hiperbole care i-au putut înșela pe istoricii moderni, în realitate este vorba de o atitudine generală dictată de libertatea cerută de „curtenie": posesiunea și plăcerea sînt exprimate la optativ și la viitor; ele reprezintă țelul propus, însă, paradoxal, la fin amor implică parcă teama ca nu cumva atingerea scopului să ducă la slăbirea dorinței De aici sentimentul că un obstacol oarecare, situat între bărbat și femeie, ține de însăși natura iubirii Dragostea împărtășită se înconjoară de cea mai mare taină, se reduce la un simplu schimb de cuvinte și de gesturi, în care tinde să se dezvolte Totul se petrece ca și cum, în cadrul curții, o femeie unică (soția seniorului) ar constitui focarul unei mulțimi de dorințe (cele ale cavalerilor adunați la curte), îneît relația de dragoste comportă două aspecte, unul unic, celălalt multiplu în aceste condiții, gelozia este absurdă; există totuși gîndul la ceilalți, implicați în joc, ca niște martori Scanned with CamScanner „curtenia“/ indiscreți care nu sînt niciodată individualizați dar care sînt topiți în tipul colectiv alcătuit de „lauzengiers" ; ca niște rivali posibili („gilos") sau ca niște tovarăși de soarta („cavaliers", „domnejadors") Tot așa se explică, în sfîrșit, caracterul fragil al împlinirii către care se aspiră, ce este uneori atinsă, dar este pierdută pentru te miri ce; era exprimată prin cuvîntul „joi", care, în funcție de contexte, capătă diverse valori ce trebuie înțelese în implicarea lor reciprocă : conștiința triumfului vieții, în natura primăvăratică, pe măsura frumuseții femeii ; în bunăvoința iubitoare a acesteia ; în contactul plăcut al trupurilor Cuvîntul ajunge să desemneze, prin metaforă, însăși femeia, în care se rezumă și se justifică totul Dar la firi amor nu există decît în cadrul curții, în rețeaua de relații pe care au creat-o diferitele curți din ținutul occitan N-ar putea supraviețui contactelor obișnuite cu lumea exterioară: ea se apără de această lume pe care o simte străină, ostilă Știe că pentru ea (pentru lumea aceasta grosolană și mult prea virilă a veacului al XII-lea) reprezintă, virtual, un scandal în mai multe rînduri, va fi condamnată de oamenii bisericii: în secolul al XIII-lea, reprobarea lor generală o va înconjura De aceea, la firi amor s-a constituit ca un fel de ermetism aristocratic, cu logica și raționalitatea sa proprie care, privite din exterior, par vicioase, contrare judecății celei sănătoase Pentru ea, tot ce nu este ea este fals amor („dragoste neadevărată") Dumnezeu, orice s-ar spune, este de partea așa-numiților fins amants Dorința este însuși binele, iar acest lucru nu mai trebuie dovedit Pretextele luate din religie sau din cine știe ce filosofie ar fi zadarnice și nefolositoare Nu există altă metafizică în afara frumuseții și a vieții, dar aceasta nu împiedică existența unui anumit cod de obligații morale, care canalizează libertatea doamnei : necesitatea de a acorda la merci de îndată ce a fost meritată prin slujire și slăvire, dar și din propriul său îndemn Dacă doamna ar refuza acest lucru, s-ar rupe legătura ; dovedindu-se lipsa de valor și de fris, se desprinde ea însăși de universul curtenesc Dacă la firiamor (închisă în limitele pe care și le-a fixat singură) a fost, cum scrie J Frappier, „o cultură a dorinței erotice", cuvîntul cultura trebuie luat m sensul lui Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară sociologic: atunci sc înțelege mai bine ce a moștenit civilizația europeană, pe planul sensibilității și al moravurilor, de la „curtenia" occitană Care este proveniența istorică a acestei concepții despre dragoste? Chestiunea a fost adesea dezbătută, însă diversele răspunsuri propuse nu pot fi socotite inatacabile Dealtfel, problema nu se pune decît pentru prima generație ; ceea ce a urmat nu este decît consecința firească a acestor premise Singurul punct care pare neîndoielnic este absența oricărei influențe religioase sau mistice A fost respinsă ipoteza potrivit căreia ar exista o legătură între spiritualitatea cis-terciană și la fin amor: mi se pare greu de admis fie și numai un anumit paralelism al temelor La fin amor rămîne în afara mișcărilor ascetice ale secolului al XII-lea, prin care Spitzer și A Denomy (după Appel, Jeanroy, Wechssler și alții) au încercat și ei s-o explice, dragostea femeii însemnînd pentru acești savanți, în mod mai mult sau mai puțin indirect, acea caritas divină Lazar a dovedit cît de străină este la fin amor, prin natura ei, de orice fel de misticism (cu excepția cîtorva trăsături accidentale ale vocabularului, explicabile prin existența unui fond comun în orice civilizație) Doamna nu este niciodată nici simbol, nici metaforă Ideea unei complicități cu secta catarilor, idee lansată cîndva, fără dovezi, nu rezistă la examen La fel se întîmplă cu cea a lui J Wilcox, care sugerează o influență a cultului Fecioarei; în realitate, acest cult a fost generalizat mai tîrziu și ar putea chiar fi socotit ca o extindere a ‘„curteniei" la planul spiritualității ; Mai rămîn trei surse posibile: una, de natură savantă, n-ar fi alta decît poemele ovidiene, mai ales Ars amandi și Remedia amoris, devenite, în secolul al XII-lea, texte clasice folosite în școală A doua s-ar afla într-o anumită tradiție clericală ale cărei origini se găsesc în evul mediu timpuriu: corespondența mai mult sau mai puțin amoroasă între oamenii bisericii și călugărițe (celebra legătură dintre Abélard și Héloïse trebuie să se fi situat în anii — ); poezia latină a așa-numiților „vagants" sau Goliarzi, în care temele erotice apar chiar din secolul al XI-lea, dacă nu mai devreme A treia ipoteză, pe care numeroși savanți au propus-o cu Scanned with CamScanner „curtenia“/ hotărîre, încă din perioada romantica, vede în la fin amor produsul unor influențe musulmane, mai precis andaluze, cu originea fie într-o anumită concepție aviceniană despre dragoste, fie într-o poezie arabă inspirată de misticismul sufit Deși teoria aceasta pare mult mai probabilă decît celelalte, ea ridică (mai ales din pricina deosebirii dintre limbi și dintre mentalități) probleme care sînt departe de a fi fost toate rezolvate Totuși, un lucru este sigur: dacă la fin amor provine dintr-o filosofie preexistentă, aceasta n-a fost luată ca atare, ci pur și simplu ca ceva care sugera anumite forme de sensibilitate și de expresie Oricare ar fi putut fi elementele originare din care s-a constituit la fin amor, aceasta le-a subordonat exigențelor și aspirațiilor proprii unui anumit mediu social: le-a combinat într-un tot original Altfel, „curtenia'' și, mai ales, la fin amor nu ne sînt cunoscute decît din modul în care s-au răsfrînt în poezia secolului al XII-lea, drept care problema originilor cu greu poate fi disociată de numeroasele probleme tehnice privitoare la constituirea formelor poetice corespunzătoare „Curtenia" capătă astfel, în ochii observatorului modem, un caracter specific „literar" Trebuie să admitem că infrastructurile sociale au precedat, că literatura nu vine decît în al doilea rînd ; însă literatura, mai ales într-o epocă atît de formalistă ca secolul al XII-lea, se caracterizează prin inerție și rigoare, care îi permit să se mențină, în virtutea unei legi intrinsece, și să influențeze, pentru o lungă perioadă, comportamentele Éste practic imposibil să se tragă o linie de demarcație între convenția poetică și experiență Totuși, abundența și omogenitatea, permanența temelor, rapiditatea difuzării ei în toată Europa occidentală îi conferă poeziei curtenești o incontestabilă valoare de mărturie Rădăcinile, conotațiile, prelungirile ei mentale și sociale sînt cu totul implicate într-un limbaj perceput de noi mai ales la nivelul poeziei însă acest limbaj a impregnat idiomurile europene aflate la acea vreme în puterea tinereții ; resturile lui mai constituie și astăzi, în cea mai mare parte dintre limbile occidentale, fondul stabil al vocabularului privitor la purtările alese, la sensibilitate și la erotism I - ■ ■ · ■ · Scanned with CamScanner /TREI CHESTIUNI DE ISTORIE LITERARĂ în sud, așa-zisa cruciadă a Albigenzilor a distrus, în prima jumătate a secolului al XIII-lea, ■„ dur tenia" occitana prin distrugerea substratului ei sociologic Sub forma ei franceză, „curtenia" a supraviețuit, dar nu fără să sufere modificări imediate Situația economică și politică s-a schimbat Mica nobilime cavalerească se descompune ca clasă; puterea și bogăția se concentrează într-un număr de curți din ce în ce mai inie Burghezia urbană, forța în ascensiune, pune stă-pînire pe anumite forme de sociabilitate curtenească, confe-rindu-le un caracter mai îngust, caracterul unei etichete Aceeași evoluție printre prinți, pentru rațiuni complementare ținînd de un fel de rigorism aristocratic Acest fenomen se va accentua în secolul al XIV-lea în secolul al XV-lea, în mijlocul nenorocirilor aduse de războiul de o sută de ani, ceea ce va supraviețui, ici-colo, în marea nobilime, din modul curtenesc de a trăi, de a simți, de a se exprima, nu va mai fi decît un luciu monden, sau un mit al cine știe cărui trecut glorios, pe care oamenii se prefac а-l readuce la viață Chrétien de Troyes Personalitatea acestui autor, unul din cei mai iluștri din evul mediu, ne este foarte puțin cunoscută: cîteva trăsături pot fi descoperite în operă, însă datele externe lipsesc aproape cu desăvîrșire în romanul Erec, își spune el însuși „Chrestien de Troyes" ; în altă parte, doar „Chrestien", nume frecvent în secolul al XII-lea și care, prin urmare, nu este suficient ca să ne convingă de oportunitatea apropierii făcută odinioară cu un călugăr de la Saint-Loup de Troyes, a cărui semnătură (Christianus) figurează pe un act din Dacă judecăm după urmele de dialect local (regiunea Champagne) semnalate în limba lui, numele „de Troyes" ar putea desemna originea lui Chrétien; dedicația lui Lancelot, care prezintă opera ca și cum ar fi scrisă la cererea contesei Marie de Champagne, presupune că ar fi avut relații destul de strìnse cu curtea acesteia în schimb, Perceval, dedicat contelui de Fiandra, Philippe d'Alsace ( — ), nu indică neapărat un timp petrecut în ținutul flamand, căci Philippe, pretendent la Scanned with CamScanner CHRÉTIEN DE TROYES/ mîna contesei Marie, în , rămasă văduvă, nu era necunoscut la Troyes S-a socotit cîndva că diverse pasaje din operă sînt dovezi despre niște călătorii pe care Chrétien le-ar fi făcut în Anglia și despre o ședere la Nantes, dar nimic nu ne asigură că lucrurile stau astfel Confratele și imitatorul german al lui Chrétien, Wolfram von Eschenbach, îi da titlul de Meister, „Maître", nume cu care este desemnat cineva care a primit o instrucție școlară completă: de altfel, toată opera dovedește o cunoaștere temeinică a ceea ce se numea pe vremea aceea trivium, și chiar a ciclului următor, quadrivium, în ceea ce privește datele între care se situează viața lui Chrétien de Troyes, ele nu pot fi deduse decît cu totul aproximativ din cronologia textelor care s-au păstrat Chrétien trebuie să-și fi început cariera înainte de , fapt ce-ar permite să se presupună că s-a născut pe la — ; știm că a murit în timp ce lucra la Perceval, și că persoana căreia îi era dedicată această operă a părăsit pentru totdeauna Franța în Primele texte compuse de Chrétien sînt, fără îndoială, contemporane cu voluminosul Roman de Troie, pe care l-a versificat, după exemplul lui Enêas, Benoît de Sainte More din Touraine, pentru regina Aliénor; dar și cu alte lucrări ce dovedesc întinderea curiozităților dominante și a unei susținute invenții tematice Chrétien de Troyes se va inspira din toate sursele pe care i le oferea timpul său, și le va unifica, într-o formă perfect stăpînită, în vederea realizării unui scop pe care- cunoaște prea bine: chemarea brutală a unui risc exterior este înlocuită de strămutarea cu ajutorul literaturii Aceasta se eliberează de funcțiile ei primitive, exaltare a unei colectivități prea puțin diferențiată Ea se adresează unui anumit public, unei caste îndeajuns de rafinate ca să nu confunde realitatea cotidiană a vieții cu un vis de evaziune Prin cultura sa latină, Chrétien este în contact cu arta poetică a anticilor Ovidiu este la modă îl citește, îl adaptează, îsi cunoaște bine meseria, atît datorită practicării clasicilor, cît și experimentării tuturor subtilităților retoricii Este conștient și mîndru de această cultură însă opera lui atestă, pe deasupra, familiaritatea cu poezia de limbă vulgară din veacul său : cunoaște cîntecul trubadurilor și cu siguranță că Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară a fost printre cei dintîi care l-au introdus în ținutul de la nord de Loire ; a citit Eneas, și nu l-a uitat Prețuiește farmecul unor povești al căror prim model poate că a fost adus din Grecia de cruciați: răpiri, recunoașteri ale unor iubiri din tinerețe, neîmplinite, dar cărora nu li te poți împotrivi, într-un închipuit decor mediteranean sau oriental în tinerețe, Chrétien trebuie să fi auzit legenda lui Tristan, iar experiența aceasta a lăsat urme asupra lui El face parte dintr-una din primele generații franceze, care, prin intermediul recitatorilor galezi sau’armoricani, au aflat despre așa-numita „matière de Bretagne" Tuturor acestor elemente, Chrétien de Troyes le-a dat tm stil Se pare că a renunțat foarte curînd la sursele antice și „bizantine", ca și cum numai temele „bretone" îi ofereau un material destul de suplu îl folosește ca atare, îl supune scopurilor urmărite de el, care, adesea, sînt ironice ; dar uneori, parcă din pura plăcere de a povesti, se lasă o clipă în voia mișcării proprii acestor teme, le îngăduie să prolifereze în virtutea unei simple amplificări literare Poate că în două sau trei pasaje ale operei sale a introdus, în bloc, niște fragmente de povești galeze Opera, relativ mare, a lui Chrétien de Troyes poate fi redusă la două categorii : operele a căror autenticitate este sigură (cinci romane mari), și celelalte opere (de diferite genuri) Numai romanele prezintă o tradiție manuscrisă abundentă, dacă nu și foarte limpede : fiecare ne-a fost transmis prin mai multe (de la la ) manuscrise ; numărul total al acestora este de peste , la care se adaugă diverse fragmente: două manuscrise sînt niște culegeri colective, care, împreună cu lucrările altor autori, ne pun la dispoziție seria celor cinci romane ale lui Chrétien Manuscrisele sînt: B N fr și B N fr , acesta din urmă stabilit, fără îndoială, în Picardia; primul, numit uneori manuscrisul Cangé, este datorat unui copist care semnează Guiot, editor din Provins, de la începutul secolului al XIII-lea, în prologul romanului Cligès, Chrétien enumera lucrările pe care le-a compus mai înainte Această listă ridică niște probleme Ea citează, în afară de Erec et Eneide (pe care- avem dealtfel în șapte manuscrise), cinci titluri greu de identificat : Scanned with CamScanner CHRÉTIEN DE TROYES/ — Art d’amour și Commandements d’Ovide prin care trebuie să înțelegem, de bună seamă, adaptări după Ars amandi și Remedia amoris ale poetului latin; — Mors de l’épaule și Muance de la hupe, de l’aronde et du rossignol, care, după toate aparențele, sînt povestiri adaptate după Metamorfozele aceluiași Ovidiu; — în sfîrșit, Roi Marc et Iseut la Blonde Primele patru din aceste lucrări (numite, colectiv, Ovi-diana), sînt determinate de moda clasicizantă, căreia îi datorăm Thèbes și Eneas; cu Art d’amour și Commandements se manifesta, pentru prima dată pe plan literar și în limba vulgară, o anumită tendință didactică proprie „curteniei" Aceste texte, din păcate, s-au pierdut, poate cu excepția lui Muance, din care s-a crezut că s-a descoperit o versiune întinerită într-o Philomena de la sfîrșitul secolului al XIII-lea Poemul acesta de de octosilabi amplifică un pasaj de vreo de versuri din Metamorfoze, poveste sîngeroasă de dragoste a fiicelor lui Pandion, care putea oferi unui tînăr poet ieșit abia de pe băncile școlii un desăvîrșit teren de experiență Philomena are niște calități de compoziție și de stil care parcă sînt germenul celor ce pot fi întîlnite în romanele lui Chrétien Drept care autenticitatea lor poate fi luată ca aproape sigură în ciuda semnăturii neașteptate („Cres-tien Li-Gois"), termen de neînțeles și care a fost citit „Le Gai" („cel vesel") sau chiar „Le Juif" („evreul") Textul Roi Marc s-a pierdut și el, iar speculațiile asupra titlului au fost mult prea multe Unii au presupus, fără cea mai mică dovadă, că Chrétien ar fi fost autorul primului roman despre Tristan și Iseut, arhetip ipotetic al diverselor versiuni ce au rămas Este mai probabil să fi fost vorba, în cazul acesta, de una din acele scurte povestiri episodice compuse potrivit tradiției „legendei", ilustrată printre altele de Lai du Chèvrefeuil, de Marie de France După Cligès, trebuie puse trei romane pe care prologul nu le citează: Le Chevalier à la Charrette (intitulat de obicei Lancelot), Le Chevalier au lion (sau Yvain) și Le Conte du Graal (sau Perceval) Autenticitatea acestor opere este atestată de semnătura autorului, de unitatea stilistică precum și de tradiția manuscrisă Mai rămîne cazul îndoielnic al unei Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară povești despre Guillaume d’Angleterre, semnată „Chrétien", dar care prin compoziție și stil nu se prea potrivește cu restul operei Această instructivă poveste romanesca, de octosilabi, redă pățaniile, rătăcirile și triumful final al sfîntului Guillaume, presupus rege al Angliei: amestec de aventuri destul de dezlînate, înțesate de predici, și care dezvoltă o temă hagiografică tradițională (sfîntul renunță la toate și fuge în deșert unde toate virtuțile lui ies la lumină) Trebuie să menționăm că, atît prin localizarea aventurilor cît și prin caracterul ei fantastic, povestea aceasta se înrudește cu așa-numita „matière de Bretagne" ; preferința autorului pentru un anumit pitoresc al detaliului amintește tonul obișnuit al lui Chrétien de Troyes în sfîrșit, diferite colecții de cîntece îi atribuie lui Chrétien unele cîntece curtenești: în total șase, din care numai două (R și ) pot fi socotite autentice Ar putea fi vorba de ultimele resturi ajunse pînă la noi dintr-o operă lirică ce poate că a avut un oarecare volum Aceste poeme reprezintă echivalentul francez exact al cîntecului de trubadur în structura lui cea mai clasică Stabilirea cronologiei operei lui Chrétien de Troyes nu este ușoară Pentru romane, aluziile posibile la evenimente contemporane, dedicațiile și diferite situații verosimile au permis, recent, să se desprindă următoarele probabilități: Erec ar fi din (alții propun ); Cligès, aproximativ din ; între și , Chrétien ar fi lucrat concomitent la Lancelot și la У vain; Perceval ar fi fost început în a doua jumătate a anului (alții îl împing pînă în preajma lui ) în ceea ce privește celelalte opere, se pare că trebuie să plasăm grupul Ovidiana înainte de Erec; Le Roi Marc a fost scris, în orice caz, înainte de Cligès Cìntecele, presu-punînd că au marcat în evoluția lui Chrétien un moment de atracție pentru temele cunoscutei firi amor, s-ar putea să fi precedat cu puțin sau să fi fost concomitente cu Lancelot, întrucît sursa de inspirație este asemănătoare Dacă Guillaume d'Angleterre este scrisă de Chrétien de Troyes, imperfecțiunile ei ne-ar îndemna s-o socotim o operă de tinerețe (?) Erec pare să fi fost construit pe baza unei teme banale din tradiția populară: un tînăr prinț, bogat și frumos, se căsă- Scanned with CamScanner CHRÉTIEN DE TROYES/ torește cu o fată frumoasă și săracă Prin povestirea lui Chrétien străbat multe elemente folclorice: unul din episoadele finale, „la joie de la cour", ar putea să nu fie decît reproducerea unui basm cu zîne: livada împrejmuită de un zid nevăzut, unde un vrăjitor rău își ține închise victimele Intenția generală a autorului, „sensul" acestui roman, se desprind cu greu dintr-o anumită ambiguitate Dacă am face o comparație, Erec pare oarecum arhaic, mai apropiat, ca artă de a scrie, de Eneas decît de Cligès sau de Y vain Chrétien nu a ajuns încă la iscusința, la subtilitatea, la ironia fină pe care le va avea curînd Fapt ce explică în același timp o anumită vigoare juvenilă Dacă descrierile de serbări, îndrăgite de autor, sînt atît de bine scrise îneît pot seduce cercurile curtenești care încă nu s-au blazat, sentimentele eroului și ale tinerei lui soții, Enide, nu sînt decît obiectul unei descrieri „în act", care le exprimă cu ajutorul unor efecte violente, ce introduc mai mult realități decît nuanțe Dealtfel, ceea ce- interesează pe Chrétien nu este atît jocul afectiv, cît o prezență care provine chiar de la acțiune și propune auditorilor nu o lecție, ci mai curînd un model Modul în care folosește cuvîntul „joie" ar putea sugera că s-a hotărît s-o rupă cu echivocurile poeților lirici, să-i confere un sens global, care transcende erotismul pentru a desemna o înflorire a întregii ființe: Erec este valorizat, desigur, ca îndrăgostit; dar și ca soț, apoi ca personaj social: la sfîrșit ajunge rege, succesor legitim al tatălui său în această privință, planul romanului este foarte limpede Prima parte înnoadă, cu haz și pitoresc, intriga galantă, destul de naivă, care- va lega pe frumosul Erec de tînăra și modesta, dar vrednica Enide în partea a doua, apare un conflict Erec și Enide s-au căsătorit, dar nu avem de-a face cu un Happy end: fericirea îl transformă pe Erec într-un „recréant", îl amorțește, îl afundă în această tihnă conjugală; Erec uită de aventurile cavalerești; în jur, lumea trăncănește ; Enide află, își condamnă soțul cu amărăciune Din clipa aceea, Erec va încerca să împace căsătoria cu vitejia Pornește după aventuri dar o ia și pe Enide cu el Treptat, îl vom vedea redobîndind fericirea, armonia, prețuirea celorlalți și gloria Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară Cligès se deosebește de Ercc prin însăși concepția lui El este centrat nu atît pe eveniment, cît pe ceea ce provoacă sau dezvăluie în sentimentele eroilor Aceasta explică, de bună seamă, de ce personajele feminine par mai iscusite la vorbă și mai subtile: mai puțin angajate în acțiune, mai disponibile pentru jocul de scrupule, de întrebări, de monologări, cînd lirice cînd deliberative, permițîndu-i lui Chrétien să introducă în povestire cazuistica curtenească a relațiilor dintre bărbat și femeie Dragostea este o rațiune de a trăi, prin urmare, o datorie: iată esențialul acestei „curtenii"; Chrétien proclamă că diagostea nu poate fi veșnic pricină de suferință Cu destul humor, Chrétien își prezintă romanul ca un anti-Tristan Filtrul care-i leagă pe Tristan și Iseut devine aici o poțiune magică ce- oprește pe soțul tinerei Fénice de la exercitarea dreptul conjugal; Fénice refuză să împartă („cine are inima, să aibă și trupul", declară ea) ; îi va aparține în întregime lui Cligès Iseut era sclava destinului; Fénice creează de bună voie condițiile fericirii sale: va împinge lucrurile atît de departe încît se va preface moartă numai ca să favorizeze o răpire, după care va renaște întocmai păsării Phoenix al cărei nume îl poartă, în vreme ce soțul înșelat va muri de furie, și nu va mai sta în calea celor doi îndrăgostiți Opoziția este sistematică: Chrétien își pune mereu personajele în situații identice cu cele în care se află Tristan și Iseut, dar le scoate prin cu totul alte mijloace Această schemă nu l-a împiedicat pe Chrétien să-și construiască opera în mod original O primă parte (cam o treime din roman), de tip „arthurian", povestește iubirile părinților lui Cligès, Soredamore și Alixandre, un tînăr prinț grec venit în Bretania să învețe arta cavaleriei ; a doua parte, care povestește iubirile lui Cligès și mai departe urcarea lui pe tron, se desfășoară mai ales la Constantinopol, în decorul propriu romanelor așa-zis „bizantine" în cele două părți, intriga amoroasă urmează aceeași dezvoltare generală, de la prima privire pînă la căsătorie; însă povestea despre Sore-damor (fără nici o piedică în afară de propriile sale scrupule) se desfășoară în mod exemplar, aproape ideal; cea despre Fénice reia aceleași elemente afective însă în cadrul unor situații care, aparent, nu pot fi schimbate Scanned with CamScanner CHRÉTIEN DE TROYES/ Subiectul și semnificația generală a romanului Lancelot i-au fost impuse lui Chrétien, ne-o spune chiar el, de către contesa Marie în planul din spate, se zărește o poveste ce narează răpirea unei regine de către un monstru sau zeu, și eliberarea de către soț însă aici rolul soțului este interpretat de iubit Unul din resorturile acestui roman este, într-adevăr, la fin amor, cum era ea exaltată de cîntec Dealtfel, așa cum am arătat în capitolul VIII, în Lancelot, „la matière", „le sens", precum și „la con]ointure" sînt departe de a fi limpezi Astfel se explică, desigur, contradicțiile criticii cînd este vorba de acest text, și poate acea dificultate ce ni se pare că o simțim la autor și care provine de la o contradicție internă; la fin amor și „l’aventure" sînt date divergente ce nu pot fi puse laolaltă, iar compoziția cărții se resimte de pe urma acestei incompatibilități O primă parte, destul de incoerentă (răpirea), este urmată de o dramă amoroasă care amintește, prin unele aspecte, de Cligès, dar unde Chrétien s-a străduit să realizeze tipul îndrăgostitului desăvîrșit, cavaleresc și extatic în care, aparent, nu credea nici el, dar care, mai tîrziu, s-a menținut în tradiția romanescă pînă în secolul al XVII-lea Totuși, Chrétien n-a terminat această lucrare; puțin după versul , i-а trecut pana (din lipsă de interes, dezamăgire?) confratelui și discipolului său Geoffroi de Lagni, care s-a obligat să încheie în vreo, mie de versuri У vain, cel mai bine construit dintre toate romanele, lui Chrétien, prezintă unele analogii cu Erec După o expunere constituind o treime din lucrare, construită probabil pe baza unei povești celtice, o primă parte povestește felul în care, printr-o aventură fantastică, Yvain ajunge s-o ia în căsătorie pe tînăra și frumoasa văduvă a unui cavaler ucis de el ; urmează o dramă generată de conflictul dintre căsătorie și fapta de vitejie, dramă în cele din urmă depășită Episoadele sînt gradate cu iscusință și cu oarecare umor: intriga amoroasă, în a doua parte, amintește de „fabliau" și comportă un oarecare comic voluntar Soția legitimă devine obiectul cunoscutei fin amor, ceea ce constituie o situație paradoxală Eroului purtător al acestei ambiguități, Yvain, i se opune un altul, Gauvain, modelul „curteniei" mondene și convenționale; în felul acesta se produce o întărire a valorii morale a roma- Scanned with CamScanner /TREI CHESTIUNI DE ISTORIE LITERARĂ nului: fericirea pămîntească este posibilă, ea îl va face pe om să prospere în ciuda conflictelor care- sfîșie Prin aceasta, Chrétien atinge culmea artei sale Nu s-ar putea spune același lucru despre Perceval, în ciuda celebrității de care s-a bucurat acest roman (cel mai bine reprezentat în tradiția manuscrisă) și a ambițiilor pe care poate le trădează De multă vreme el a constituit un mister pentru medieviști Este mult mai complex decît romanele precedente, dar, în același timp, îmbinarea episoadelor este mai puțin limpede Faptul că lucrarea este neterminată elimină aproape orice posibilitate de analiză internă satisfăcătoare Este posibil, ba chiar probabil, ca, la moartea lui, Chrétien să fi lăsat o versiune, nerevăzută, a acestui roman S-a presupus că cineva care a refăcut textul ulterior, ar fi pus laolaltă, grefîndu-le unul pe altul, două manuscrise neterminate: un „Perceval" și un „Gauvain" Textul pe care- deținem îi aduce, într-adevăr, în scenă, alternativ, pe acești doi eroi, în niște intrigi sub multe aspecte contradictorii J Frappier, care respinge această ipoteză, preferă să vorbească de o compoziție în contrapunct în prolog, Chrétien declară că subiectul i l-a dat contele de Fiandra, care i-ar fi înmînat o „carte" ce cuprindea „o poveste despre Graal" Aserțiunea aceasta a fost interpretată în diverse moduri, dar nici unul nu comportă o probabilitate vrednică de luat în seamă Graal însuși, deși Chrétien îl dă drept subiect principal al cărții sale, nu apare decît după de versuri, într-un episod a cărui urmare lipsește, drept care nu avem nici o idee sigură despre sensul pe care trebuie să i- atribuim Perceval este un adolescent naiv pe care mama sa, văduvă, crede că este bine să- îndepărteze de meseria armelor Totuși, întîmplarea îl ajută să se inițieze în ale cavaleriei al cărei prestigiu îl uluiește Diferitele aventuri prin care trece îl rafinează treptat, iar sfaturile date cu bunăvoință îl fac să afle care sînt îndatoririle castei; iubirea îl înduioșează; este gata să atingă desăvîrșirea cavalerească Atunci, într-o seară, într-un castel de basm, în mijlocul unui ținut pustiit, al cărui rege fusese rănit atît de rău că nu mai putea fi vindecat, vede un cortegiu ce însoțește Graalul și Lancea care sînt duse, printr-o sală a castelului, pînă în odaia regelui Scanned with CamScanner CHRÉTIEN DE TROYES/ Scena se întrerupe și,, mai tîrziu, vom afla că păcatul săvîrșit de Perceval cînd și-a părăsit mama a făcut ca în seara aceea vraja să nu poată fi dezlegată Din acel moment, Perceval va porni în căutarea Graalului : nu știm cum ne-ar fi povesti-tit-o Chrétien Se poate distinge, cel puțin în părțile consacrate lui Perceval, un triplu plan de progresiune Faptul este cu atît mai surprinzător cu cît Chrétien, contrariu tehnicii sale obișnuite, narează și descrie mai puțin în propriul său nume, lăsîndu-ne să vedem și să simțim evenimentele prin optica eroului Primul plan, unde humorul și gustul pentru pitoresc joacă încă un mare rol, este cel al educației tînărului cavaler ; al doilea, cel al cuceririi unei libertăți care înseamnă conștiință și responsabiliate acceptată; ultimul, în măsura în care ne putem da seama, trebuie să fie cel al unei adînciri religioase : episodul cu Graalul presupune aluzii la eucaristie, chiar dacă, așa cum este probabil, ca să- construiască, Chrétien a pornit de la o poveste celtică Al doilea plan se acordă cu conținutul celorlalte romane ale lui Chrétien, primul și al treilea constituie o inovație Existența celui dintîi i-a permis Ritei Lejeune să susțină ideea verosimilă potrivit căreia Perceval (dedicat unei persoane însărcinate cu educația tînărului Philippe Auguste), fusese, cel puțin în proiectul inițial, un fel de Télémaque, destinat micuțului rege în ciuda diversității lor, romanele lui Chrétien comportă o unitate profundă, un indice accesoriu fiind faptul că au o lungime aproape egală (de la la de octosilabi) : Perceval, întrerupt la versul , face excepție și în această privință Remimele lui Chrétien a fost foarte mare la sfîrșitul secolului al XII-lea și în secolul al XIII-lea Poetul Huon de Méry, pe la ,'îi laudă calitatea limbii și darul de inven-țiune Romanele lui au fost reeditate, în versiune originală, pînă pe la sfîrșitul secolului al XIV-lea ; in secolul al X\r-lea, Erec și sînt transpuse în proză modernă, iar în , și Perceval Cînd au fost compuse marile sume romanești și simbolice în proză, caracteristice pentru perioada ,,gotică , Lancelot-Graal a fost constituit pe baza celor două romane neterminate ale lui Chrétien, Lancelot și Perceval Lancelot- Scanned with CamScanner /trei chestiuni de istorie literară Gradi a fost ulterior adaptat în cele mai multe limbi europene Poate că între opera lui Chrétien și această sumă au existat diverși intermediari; în privința lui Perceval, știm că a fost la originea unei bogate literaturi în jumătatea de veac ce a urmat morții autorului După ce i s-a adăugat un prolog în proză (Elucidation), a făcut obiectul a patru „continuări" imense ( de versuri în total), care formează două combinații în lanț: La Continuation Gauvain, scrisă pe la și urmată de La Continuation Perceval (atribuită odinioară, fără temei, lui Wauchier de Denain), apoi, între și , de o a treia, datorată unui anumit Manessier și dublată de cea a lui Gerbert de Montreuil, de altfel un autor bine cunoscut pe la în aceeași vreme, tema Graalului a fost reluată în mai multe romane, în versuri (Estoire, de Robert de Boron ) sau în proză (Didot-Perceval și Perlesvaux ), tributare, cu siguranță, lui Chrétien, dar nu se știe în ce măsură Mai multe romane din secolul al XIII-lea și-ar putea avea originea, măcar parțial, în lucrări ale lui Chrétien pe care le vor adapta Dar sîntem departe de a ști cu precizie ce relații există între Erec și Iwein de Hartman von der Aue și operele franceze cu același nume, între Lanzelet de Ulrich von Zatzikoven și Lancelot; știm încă și mai puțin despre relațiile dintre ilustrul Parzival de Wolfram von Eschenbach (între și ) și Le Conte du Graal Wolfram citează ca sursă, pe lingă numele lui Chrétien, un „Kyôt der Pro-venzâl" despre care nu se știe nimic: împotriva multor alte ipoteze, criticii au sugerat că acest necunoscut ar putea fi pur și simplu Guiot de Provins, copistul manuscrisului B N Aceeași incertitudine în ceea ce privește raporturile dintre Erec, Yvain și Perceval și romanele norvegiene corespunzătoare din secolul al XIII-lea în sfîrșit, deși s-a discutat mult, nu s-a putut preciza dacă Erec, Yvain și Perceval au constituit modele pëntru operele galeze Girami, Owen și (mai puțin probabil) Peredur, Se pare că este vorba, mai curînd, de surse comune (povești populare celtice) și dezvoltări deosebite Scanned with CamScanner k ‘ V Lista cărților și a articolelor citate Scanned with CamScanner Nu vreau să dau o bibliografic, ci un simplu sistem de trimiteri, litlurile de articole sau eseuri apărute în culegeri colective sînt urmate de abreviația in care introduce titlul culegerii despre care este vorba; cele care au apărut în revistă sînt urmate imediat de titlul revistei, și de indicarea tomului sau a fasciculei în nici unul din aceste cazuri nu dau pagina, cititorul puțind consulta tabla dc materii a volumului menționat Mai multe lucrări colective des citate apar sub formă abreviată Acestea sînt următoarele: ChRom Chanson de geste und hofischer Roman, Heidelberg, Hum L'humanisme médiéval, Paris, (editat de A Fourrier) Ren Entretiens sur la Renaissance du XII-е siècle, La Haye et Paris, (sub conducerea lui M de Gandillac și E Jeauneau) Stil Stil und Formprobleme, Heidelberg, Techn Technique littéraire des chansons de geste, Paris, Volumele de Mélanges sînt invariabil citate, oricare ar fi limba în care sînt scrise, prin abrevierea Mei urmată de numele omagiatului AfeZ este, așadar, după caz, echivalent cu Mélanges, Miscellany, Festschrift sau Studi in onore di etc Cîteva volume frecvent citate nu sînt însoțite de nici o altă indicație; este vorba de: Mél Delbouille Mélanges Maurice Delbouille, Gembloux, , voi (toate referințele mele trimit la voi , singurul consacrat literaturii medievale) MélFrappicr Mélanges Jean Frappier, Genève, MélGuiette Mélanges Robert Gaiette, Anvers, MélLejeune Mélanges Rita Lejeune, Gembloux, Mél Siciliano Studi in onore di I Siciliano, Firenze, Tot astfel, mai multe reviste frecvent citate sînt citate prin abrevierea titlului ' AIEO Annales de l'institut d'Etudes Occitanes CAIEF Cahiers de l'Association internationale des études françaises CCM Cahiers de civilisation médiévale CN Cultura neolatina /biblïografie GRM Germanisch-romanische Monatschrift LF Langue française MLN Modern Language Notes MP Modem Philology PMLA Publications of thè Modem Language Association R Romania RBPH Revue belge de philologie et d’histoire RLR Revue de linguistique romane RP Romance Philology RSH Revue des sciences humaines SSI Social science information TLL Travaux de linguistique et de littérature VR Vox romanica ZRPh Zeitschrift filr romanesche Philologie Scanned with CamScanner Indic întotdeauna anul volumului sau al tomului revistei imediat după numele autorului citat Pentru clasificarea alfabetică, așa cum am procedat și în note, nu am ținut seama de prepoziția care precede unele nume: mai ales de van în fața unor patronime neerlandeze sau flamande; tot astfel am procedat cu articolul neerlandez de Mențiunea (ed ) semnalează că lucrarea este o ediție de text Adler (A ) , Sens et composition du Jeu de la Feuillée, Ann Arbor Adorno (Th ) , Noten zur Literatur I, Frankfurt Alter (J ) , Les origines de la satire anti-bourgeoise en France, Genève Aron (Th ) , „Une seconde révolution saussurienne LF, Aston (S C ) , „The troubadours and the concept of style", in Stil , „The lament for a lady", in Mél Lejeune , „The provençal planh: the lament for a prince", in Mêl J» Boutière, Liège Auerbach (E ) , Mimesis, Bern , Literatursprache und Publikwn, Bern , Typologische Motive in der mittelalterlichen Literatur, Koln , Gesammelte Aufsatze, Bern Avalle (D S ) I , Peire Vidal, poesie, Milano, vol (ed ) , „Le origini della quartina monorima di alessandrini", in Mél E Li Gotti, Palermo , Cultura e lingua francese delle origini, Milano-Napoli BIBLIOGRAFIE/ α, S pon sus, Milano (ed ) , Latino circa romançitm c rustica lìngua latina, Padova , Alle origini della letteratura francese, Torino , Monumenti prcfranciani, Torino α, L'analisi letteraria in Italia, Milano , I vallonismi del Sant Lcthgier, TLL, Vili, Baader (H ) , Die Lais, Geschichte einer Gattung, Frankfurt Badel (P Y ) , Introduction à la vie littéraire du Moyen Age, Paris , „Raison, fille de Dieu, et le rationalisme de Jean de Meun", in Mèi, Frappier Baehr (R ) , Der provenzalische Minnesang, Darmstadt Baldinger (K ) , „Moyen age: un anglicisme?* RLR, XXVI Baltrusaitis (J ) I , /¿éveils et prodiges: le gothique fantastique, Parisi Baldwin (C S ) , Medieval Rhetoric and Poetics, Gloucester, Mass Baldwin (J W ) , Masters, princes and merchante, Princeton Banitt (M ) , Le Vocabulaire de Colin Muset, RP, Barnet (S ) et Burto (W ) , Dictionary of literar y terms, London Barthes (R ) , „Rhétorique de l’image", Communications , „Introduction à l’analyse des récits", Communications , „Le Discours de l’histoire", SSI, VI, a, „Linguistique et littérature", Langages , „Drame, poème, roman", in Tel Quel, Théorie d’ensemble, Paris , „L'Effet de réel", Communications , „Par où commencer?" Poétique Barzón (A ), Morpurgo (E ), Pétrucci (A ), Francescato (G ) I , Giovanni Dondi dall’orologio : Tractatus Astrarii, Cita del Vaticano (ed ) Batany (J ) , „Paradigmes lexicaux et structures littéraires au Moyen Age", Revue d’histoire littéraire de la France, , — Baum (R ) , Recherches sur les oeuvres attribuées à Marie de France, Heidelberg , „Les Troubadours et les lais", ZRPH, Bayrav (S ) , Symbolisme médiéval, Paris Bec (P ) , „Pour un essai de définition du Salut d’Amour", Estudis romanics, IX et a, „La Douleur et son univers poétique chez Bernard de Ventadour", CCM, XI et XII , „Quelques réflexions sur la poésie lyrique médiévale: problèmes et essai de caractérisation", in Mé/ Lejeune, , Nouvelle anthologie de la lyrique occitane du Moyen Age, Avignon Scanned with CamScanner бОО/BIBLIO GRAFIE Beichner (P ) , „The Allegorica! interprétation oí medieval literature" PMLA, Bender (K ) , Kõning und Passai: Unlersuchungen zur Chanson de geste des Jahrhunderts, Heidelberg Bense (M ) , Théorie der Texte, Kõln , Aesthetica, Baden-Baden , Semiotik, Baden-Baden , Einfilhrung in die informationstheoretische Aesthetik, Hamburg Bentley (E ) , The Ufe of the drama, New York Benton (J F ) , „The court of Champagne as a literary center", Spéculum Benveniste (E ) , Problèmes de linguistique générale, Paris , „Sémiologie de la langue", Semiotica, I, și , „L’Appareil formel de l’énonciation", Langages Bezzola (R ) — , Les Origines et la formation de la littérature courtoise en Occident, Paris, vol Billanovich (G ) , „L’humaniste médiéval et les bibliothèques des humanistes italiens au XIV-е siècle", — „La Bibliothèque de Pétrarque et les bibliothèques médiévales", in Hum (două articole) Bloomfield (M W ) , „Symbolisme in medieval literature", MP, LVI, , „A grammatical approach to personification allegory", MP, LX, Bonnefoy (Y ) , „Sur la Chanson de Roland", L'Ephémère Boogaard (N van den) , „Note sur l'utilisation de motifs et formules dans la Chanson de Sainte Foy", CCM, V , Rondeaux et refrains du XII-е au début du XIV-e s , Paris Bornas (G ) , Trois contes français du XIII-е s tirés du recueil des Vies des Pères, Lund (ed ) Bosnaham (L ) , „Wace’s use of proverbe", Speculum Bossuat (R ) , Le Roman de Renard, Paris (ed I, ) Bremond (C ) , „Le Message narratif", Communications , „La logique des possibles narratifs", Communications , , „Observations sur la Grammaire du Décamméron”, Poétique Brisse (M T ) , „L'antithèse poétique chez les trouvères", AIEO, II, Bruyne (E de) , Études d'esthétique médiévale, Bruges, vol Bulatkin (E ) , „The arithmetical structure of the old French Vie de saint Alexis", PMLA, Bumke (J ) , Die romanisch-deutschen Literaturbeziehungen im Mittel-alter, Heidelberg Scanned with CamScanner BIBLIOGRAFIE/бОі Burgess (G S ) , Contribution à l'élude du vocabulaire pré-courtois, Genève Buyssens (E ) , La Communication et l'articulation linguistique, Bruxelles-Paris Camproux (Ch ) , La joy d’arnor des troubadours, Montpellier Chailley (J ) , „Recherches musicales sur l’origine des chansons de geste" Revue de musicologie, , Histoire musicale du Moyen Age, Paris Chatman (S ) , „On the theory of literary style", Linguistics, XXVII α, „The semantics of style", SSI, VI, , „Stylistics: quantitative-and qualitative", Style, Chaurand (J ) , „Le Concept de l’histoire de Guibert de Nogent", CCM, VIII Chenu (M ) , L’Éveil de la conscience européenne, Paris Cilento (S ) , Medioevo monastico e scolastico, Milano Cluzel (I ), Pressouyre (L ), Mouzat (J·), , Les Origines de la poésie lyrique d’oïl et les premiers trouvères : Textes, Paris Cohen (C ) , „Éléments constitutifs de quelques planctus des X-e et ΧΙ-e s ", CCM, I Cohen (j ) , Structure du langage poétique, Paris , „Théorie de la figure", Communications Colby (A ) , The portret in the tivelfth century French literature Genève Colish (M ) , The mirror of language, New-Haven, Conn Condren (E I ) , „The paradox of Chrétien’s Lancelot", MLN, Coopland (G W ) , Philippe de Mézières, Le Songe du vieil Pèlerin, Cambridge, vol (ed ) Corti (M ) , Metodi e fantasmi, Milano Coseriu (E ) , „Sémantique diachronique structurale'*, TLL, II, Cremonesi (C ) , „Chansons de geste et chansons de toile" Studi romanzi, XXX , Lirica francese del medio evo, Milano (antologie) Crespo (R ) , Jean de Meun, traduttore della Consolatio Philosophìae di Boezio, Torino» Curtius (E R ) , Littérature européenne et Moyen Age latin, Paris, (originalul german din ) I , Gesammelte Aufsatze zur romanischen Philologie, Bern Scanned with CamScanner /BIBLIOGRAFIE Czerny (F ) , „Contribution à une théorie comparée du motif dans les arts", in Stil Davenson (H ) , Les troubadours, Paris Defourny (M ) , „Observations sur la première partie du Roman de la Rose", in Mél Lejeune Degh (L ) , Ersâhler und Ersaldcrgcmeinschaft, Berlin Delahay (H ) , Les Légendes hagiographiques, Bruxelles Delbouille (M ) , „La Notion de bon usage en ancien français: à propos de la genèse de la langue française", CAIEF, , „Apollonius de Тут et les débuts du roman français", in ИЛ Lejeune a, „А propos des origines de la lyrique romane: tradition „populaire" et tradition „cléricale", Marche Romane, XX, ά, „Comment naquit la langue française", in jWZ G S Straka, Lyon-Strasbourg Demats (P-) , „D’Amoenitas à Déduit: André le Chapelain et Guillaume de Lorris", in Mél Frappier Dembowsky (P ) , La Chronique de Robert de Clari : étude de la langue et du style, Toronto Derrida (J ) o, De la grammatologie, Paris , L’écriture et la différence, Paris Dessau (A ) I , „L’idée de la trahison au Moyen Age", CCM, III Dolezel (L ) et Bailley (R ) , Statistics and style, New York Domerc (J ) , „La Glossematique et l’esthétique", LF, Donovan (M ) , The breton lay: a guide to varieties, London Dorfman (E ) , The nárreme in the medieval Romance epic, Toronto Dragonetti (R ) I , La Technique poétique des trouvères dans la chanson courtoise, Bruges a, Aux frontières du langage poétique, Gand , „La Poésie, cette musique naturelle", in Mél Gaiette , „Aizi et aizimen chez les plus anciens troubadours", in Mél Delbouille , „Littérature et lettre", Lingua e stile, IV, Dronke (P ) — , Medieval latin and thè rise of European love lyric, Oxford, vol Dubruk (E ) , he thème of Death in French poetry of thè middle ages and Renaissance, La Haye Dubuis (R ) , „Genèse de la nouvelle en France au Moyen Age", CAIEF, Scanned with CamScanner BIBLlOGRAFIE/бОЗ Dufourne (J ) , Recher cite s sur le Testament de François Villon, Paris (s d ) Dufrenne (M ) , Le Poétique, Paris , Pour l'homme, Paris Duggan (J ) , „Formulas in the Couronnement de Louis", R, LXXXVIL Dumitrescu (M ) , „Eblc II de Ventadorn et Guillaume IX d'Aquitaine", CCM, XI , „L’escola N’Eblon et ses représentants", in Mél Lejeune Duvignaud (J ) , Sociologie du théâtre, Paris , Sociologie de l'art, Paris Eaton (T ) , The semantics in literature, La Haye, Ebel (U ) , Das altromanische Mirakel, Heidelberg -Eco (U ) , L'Oeuvre ouverte, Paris, (originalul italian, ) , La struttura assente, Milano , „Sémiologie des messages visuels", Communications (traducerea unui capitol din lucrarea precedentă) Eisenstein (S M ) , „Structure, montage, passage", Change - Elias (N ) I , Die hofische Gesellschaft, Neuwied Emmel (H ) , Das Formproblem des Artusromans, Bern Enqvist (N ) , „On defining style", in Linguistics and Style, Oxford Faye (J P ) a, „Destruction, révolution, langage", Change , „Mallarmé: l’écriture, la mode‘\ Change Febvre (L ) et Martin (H ) , L’Apparition du livre, Paris Fechner (J U ) , „Zum Gap in der altprovenzalischen Lyrîc", GRM, neue Reihe Fellmann (F ) , „Style formulaire und epische Zeit im Rolandslied", GRM, Fernandez-Pereiro (N de) , Originalidad y sinceridad en la poesia de amor trovadoresca, La Plata Ferrier (J ) , Forerunners of the French novel, Manchester Fierz—Monnier (A) , Initiation und IVandlung, Bern Fletcher (A ) , Allegory, the Theory of a symbolic mode, Ithaca Flinn (J ) , Le Roman de Renart dans la littérature française et dans les littératures étrangères au Moyen Age, Paris și Toronto Focillon (H ) , Art d'Occident ; I Le Moyen Age roman; II Le Moyen Age gothique, Paris, vol (reeditare cu adăugirile lui J Bony) Folena (G F ) , „Introduzione al veneziano de là de mar", Bolletino dell’ Atlante linguistico mediterraneo, — Fonagy (I ) , „Informationsgestalt von Wort und Laut in der Dich-tung“, vnPoetyha, Warsaw, Scanned with CamScanner /BlBUOGRAFIE Foucault (M ) , Les Mt>/s /t>gh* J h savoir, Paris Foulon (Ch ) , L'oeuvre de Jean liodel, Paris Fourquct (J ) , „La Chanson chevaleresque allemande avant les influences provençales*', in Mél Delbouille Fourrier (A ) I , Le Courant réaliste dans le roman courtois en /‘‘rance un Moyen Age, Paris , Jean Froissart, L'Espiuette amoureuse, Paris, (ed ) Fox (J ) , The poitry oj Villon, London , „Charles d’Orléans, poète anglais", R, LXXXVI , The lyric poetry of Charles d'Orléans, Oxford Frappier (J ) , „Les Destriers et leurs épithètes", in Techn , „Remarques sur la structure du lai", in La littérature d'imagination : des genres littéraires aux techniques d’expression, Paris , „L’humanisme de Jean Lemaire de Belges", Bibliothèque d'Huma-nisme et Renaissance, XXV , „Remarques sur la peinture de la vie et des héros antiques dans la littérature française du XII-е et du XIII-е s “, in Hum , Les Chansons de geste du cycle de Guillaume d'Orange, Paris, vol (vol I, reeditat, din ) , „Le Thème de la lumière, de la Chanson de Roland au Roman de la Rose", CAIEF, ■■ a, „Le Motif du don contraignant dans la littérature du Moyen Age", TLL, VII, , Etude sur Yvain ou le Chevalier au lion de Chrétien de Troyes, Paris , „Le Concept de l’amour dans les romans arthuriens" Bulletin-bibliographique de la Société internationale arthurienne, XXII , „Le Graal et ses feux divergents", RF, XXIV, Freeman-Regalado (N ) , Poetic patterns in Rutebeuf, New-Haven, Conn Frye (N ) , Anatomy of criticism, New York (ed a -a) Gallais (P ) a, „Formules de conteur et interventions d‘auteur dan» les manuscrits de la Continuation Gauvain", R, LXXXV a, „Robert de Boron en Orient", in Mél Frappier și , „Recherches sur la mentalité des romanciers français, du Moyen Age", CCM, VII și XIII , „Littérature et médiatisation", Études littéraires, IV, Scanned with CamScanner HHH lOGRAF¡E/ Gandillac (M de) , Introduction à lien Genaust (H ) , Die Struhtur des altfrantôsischen antihisierenden Lais, Hamburg Genette (G ) , Figura, Paris , FigMres II, Paris , „La Rhétorique restreinte'*, Communications Gennrich (F ) și , Altfransôsische Licder; Halle, vol (antologic) , Die Kontrafactur im Liedschaffen des Mitici Allers, Frankfurt Genot (G ) , „L’Ecriture libératrice", Communications Ghellinck (J de) , L'Essor de la littérature latine auXII-e s , Bruxelles, Bruges (ed , - ) Gittleman (A I ) , Le Style épique dans Garin le Loherain, Genève Glunz (H ) , Die Literat urcisthet ik des eiiropaischen Mittelaltcrs, Frankfurt (reed) Goldman n (L ) , „Le Concept de structure significative en histoire de la culture", in S«»$ et usage du terme structure, La Haye-Paris Goodrich (N ) , Charles of Orléans : a study of thèmes, Genève Gossen (Th ) , „Die Einheit der franzôsischen Sprache ini XV und XVI Jahrhundert", ZRPH, , Fransôsische Skriptastudien, Wien Goth (B ) , Untersuchungen sur Gattungsgeschichte der Sottie, München Greimas (A J ) I , „Idiotismes, proverbes, dictons", Cahiers de lexicologie, , „La linguistique statistique", Le Français moderne, XXX, a, Sémantique structurale, Paris , „Structure et histoire", Les Temps modernes, , „Les relations entre la linguistique structurale et la poétique", Revue internationale des sciences sociales, XIX, , Du sens, Paris Grisward (J ) , „Le Motif de l’épée jetée au lac", R XC , „A propos du thème descriptif de la tempête chez Wace et chez Thomas d’Angleterre", in Mél Frappier, Groult (P ), Edmond (V ) , Anthologie de la littérature française du Moyen Age, Gembloux Grandmami (H ) , „Sacerdotium, regnimi, studium", Archiv für Kul-turgeschichte, XXXIV, , „Literaturus-illiteraturus", Archiv filr Kulturgeschichte, - бОб/BIBLIOGRAFIE Gsteiger (Μ ) , „Note sur les préambules des chansons de geste", CCM, IL Gueunier (N ) , „La Pertinence de la notion d'écart", LF, Guiette (R ) I , Questions de littérature, Gand Guiraud (P ) , „Pour une sémiologie de l’expression poétique", in Langue et littérature, Paris , Essais de stylistique, Paris , Le Testament de Villon, Paris Guiraud (P ), Kuentz (P ) , La Stylistique, Paris Gyôry (J ) — , „Prolégomènes à une imagerie de Chrétien de Troyes", CCM, X și XI Halbach (K ) , „Das Problem der Gothik und die deutsche Dichtung des Hochmittelalters", in Stil Hackett (W ) , „La Technique littéraire de Girard de Roussillon", in Mél Delbouille Haidu (P ) , Aesthetic distance in Chrétien de Troyes, Genève Halliday (M ) , „Categories of the theory of grammar", Word Y , „The linguistic study of literary texts", in Proceedings of th International Congress of Linguists, The Hague , „Linguistic function and Literary Style", in Literary style, New York Hamlin (F ), Ricketts (P ), Hathaway (J ) , Introduction à V elude de l’ancien provençal, Genève Hardt (M ) , Das Bild in der Dichtung, München Hasenohr-Esnos (G ) , Le Respit delà Mort par JeanLeFèvre, Paris (ed ) Hatzfeld (N ) , „La Littérature flamboyante au XV-e s ", in Mél C Pellegrini, Torino , „Style roman dans les littératures romanes", in Mél Siciliano , Saggi di stilistica romanza, Bari , „Le style flamboyant des Quinze Joyes de Mariage", TLL, VIII, Heger (К ) I , Die bisher verSffentlichten Hargas und Ihre Deutungen, Tübingen , „Sémantique et dichotomie de langue et parole", TLL, VII, Henry (A ) , Le Jeu de saint Nicolas de Jean Bodel, Bruxelles (ed ) , Chrestomatie de la littérature en ancien français, Bern (ed a -a, ed in ) Hilty (G ) , „La Séquence d’Eulalie et les origines de la langue littéraire française", VR, „La Poesie mozarabe", TLL, VIII, Scanned with CamScanner JJIBLIOGRAFIE/ Hitzo (R ) I , Studici! лиг Sprache und Stil der Kampfschilder ungen der chanson de geste, Genève Horrent (J ) , „La Chanson du pèlerinage do Charlemagne et la réalité historique contemporaine", in Mél Frappier Hough (G ) , „The allegorica! circle", Criticai quaterly, III Imbs (P ) , „De la íin’amor", CCM, XII Ingarden (R ) , Das literarische Kunstwerk, Tübingcn Jakobson (R ) , „Deux aspects du langage", Les Temps modernes, , Essais de linguistique générale, Paris , Selccted writings, The Hague Jakobson (R ), Halle (M ) , Fundamentais of Language, The Hague Jansen (S ) , „Esquisse d’une théorie de la forme dramatique", Lan gages, Jantzen (H ) , Untersuchungen zur Entstehung des altfranzôsischen Prosarontans, Heidelberg Jauss (H R ) , Untersuchungen zur mittelalterlichen Tierdichtung, Tübingen I , „Form und Auffassung der Allegorie in der Tradition der Psycho-machia", in Mél W Bulst, Heidelberg , „Chanson de geste et roman courtois", in ChRom , „La Transformation de la forme allégorique entre et “, în Hum , Literaturgeschichte als Provohation der Literaturwissenschaft, Konstanz a, „Littérature médiévale et théorie des genres", Poétique , „Ernst und Scherz in der mittelalterlichen Allegorie", in Mél Frappier , „Allegorese, Remythisierung und neuer Mythos", Poetik und Hermeneutik, IV Jeauneau (E ) , „Nains et géants", in Ren Jodogne (O ) , Jean Michel : Le Mystère de la Passion, Gembloux (ed ) a, „Le Caractère des oeuvres antiques dans la littérature française du XH-e et du XlII-e s ", in Яш , „La Personnalité de l’écrivain d’oïl du ХП-е au ХШ-е s "> in Hum c, „La Structure des mystères français", RBPH, XLII úf, „Le Plus Ancien Mystère de la Passion", in Bulletin de I Acadëmi de Belgique, classe des lettres, L e, „Le Miracle de saint Nicolas et d'un juif , in Mél Delbouille· Scanned with CamScanner S/BIBLIOGRAFIE , „Recherches sur les débuts du théâtre religieux en France", CCM, VIII , „La Tonalité des mystères français", in Siciliano , „Observations sur la tradition et l’originalité littéraires au Moyen Age", CAIEF, Johnston, (R ) Owen (D ) , Fabliaux, Oxford (antologie) Jolies (A ) , Einfache Formen, Tübingen (reed , ed în ) Joly (R ) , „Les Chansons d'histoire", Romanistisches Jahrbuch, Jonin (P ) , „La Partie d’échecs dans l'épopée", in Mél Frappier Katzenellenbogen (A ) , Allégories of the virtues and vices in medieval art, New York Kellermann (W ) , „Ueber die altfranzôsischen Gedichte des unein-geschrankten Unsinns", Archiv Jür das Studium der neueren Sprachen, , „Ein Schachspiel des franzôsichen Mittelalters : die Resveries", in Mél Lejeune Kelly (D ) , Sens and Conjointure in the Chevalier de la Charrette, The Hague , „Multiple quests in French verse romance", L'Esprit créateur IX, , „The composition of Aimon de Varennes' Florimont", RP, Kibedi-Varga (A ) , Les Constantes du poème, Là Haye , Rhétorique et littérature, Paris Knight (A ) , „The medieval theater of the absurd", PMLA, , Koch (A ) , Récurrence and a threemodel approach to poetry, The Hague Koch (J) , Artes liberales, Lexiden Kôhler (E ) , Ideal und Wirklichkeit in der hôjischen Epik, Tübingen , „Der Frauendienst der Trobadors dargesteilt an ihren Streitge-dichten", GRM, , Trobadorlyrik und h fischer Roman, Berlin , „Quelques observations d'ordre historico-sociologique sur les rapports entre la chanson de geste et le roman", in Ch Rom a, „Observations historiques et sociologiques sur la poésie des troubadours", CCM, VII Ô, „No sai qui s'es", in Mél Delbouille a, Esprit und arhadische Freiheit, Frankfurt è, „Sens et fonction du terme jeunesse dans la poésie des troubadours", in Mél R Crozet, Poitiers , Conseil des barons und Jugement des barons : epische Fatalităt und Feudarlrecht, Heidelberg Scanned with CamScanner bibjjograeie/ , „Sirventes-canzone: genre bâtard odor legitime Gaítung?", in Mél Lejeune, Kristeva (J ) S roman", in Mél Lejeune a, L’Articulation des phrases dans la Mort Ariti, Genève , „Analyse d’une unité transphrastique: la séquence narrative de même sujet", in lieitrage zur Textlinguistik (publicat de W Stempel), München c, „Or est vray ", TLL, VIH, Schaff (A ) , Introduction à la sémantique, Paris (originalul polonais, I ) , Langage et connaissance, Paris (originalul, ) Scanned with CamScanner бІб/BlBLIOGRAFlE Schon (P M ) i , Sindicii zum Stil derfrtìhen franzõsischen Prosa, Frankfurt Schossig (A ) , Der Ursprung der altfranzosischen Lyrik, Halle Segre (C ) , Richart de Fornivai, Li bestiaires d'amours, Milano (ed ) , Lingua, stile e società, Milano , „La Synthèse stylistique", SSI, VI, л, I segni e la critica, Torino , „La Première Scène du cor dans la Chanson de Roland", in Mél Lejeune л, „Corrections mentales pour la Chanson de Roland", TLL, VIII , „La Structure de la Chanson de sainte Foy", in Mél Frappier Sengle (F ) , Die literarische Formenlehre, Stuttgart Serper (A ) , Rutebeuf, poète satirique, Paris Sewell (E ) , The field of nonsenso, London Siciliano (I ) , Les chansons de geste et l’épopée, Torino Slawinska (L) , „Les Problèmes de la structure du drame", in S/iL Slovskij (V ) , Lettura del Decamerone, Bologna (originalul rus, ) Smalley (В ) , „L’Exégèse biblique au XII-e s ", in Ren Smèets (J ) , „Le Nombre est Sept: sur la structure de Quant li solleiz" ; CCM, V Spencer (J ), Gregory (M ) , „An approach to the study of style", in Linguisties and Style, Oxford Spitzer (L ) , Romanesche Literaturstudien, Tübingen Stankiewicz (E ) , „Poetic and non poetic language", in Poetyka, Warsaw Starobinsky (J ) , „Lès annagrammes de Ferdinand de Saussure"» Mercure de France (februarie) , „Les mots sous les mots", in Mél R Jakobson, The Hague Stefenelli-Fürst (F ) , Die Tempora der Vergangenheit in der Chanson de geste, Wien i > Stiennon (J ) I , L’Écriture dans le diocèse de Liège du ΧΙ-e au milieu du XIII-e s , Paris Storey (Ch ) , La Vie de saint Alexis, Genève (ed ) Strawson (P ) , „Phrase et acte de parole", Langages Stryan (J L ) I , The éléments of drama, Cambridge, , The dramatic expérience, Cambridge Sutherland (D R ) , „Fact and fiction in the Jeu de la Feuillée", RP, Sweetser (F ) , Les Cent Nouvelles nouvelles, Genève (ed ) Scanned with CamScanner BIBLIOGRAFIE/ Terracini (В ) , Analisi stilistica, Milano Thorpe (L ) , „Les Contes desrimez et les premiers romans en prose", in Mél Frappier Tiemann (H ) I , „Bemerkungen zur Entstehungsgeschichte der Fabliaux", Romanischen Forschungen, LXXII , Die Entstehung der miltelalterlichen Novelle in Frankreich, Hamburg Todorov (T ) , „La Description de la signification en littérature", Communications , Théorie de la littérature’· textes des formalistes russes, Paris , „Les catégories du récit littéraire", Communications a, Littérature et signification, Paris , „Les registres de la parole", Journal de psychologie, , , „Poétique", in Qu'est-ce que le structuralisme?, Paris a, Grammaire du Décaméron, The Hague-Paris , „La Quête du récit", Critique, a, Introduction à la littérature fantastique, Paris , „Problèmes de l’énonciation", — „Freud sur l'énonciation", Langages c, „Synecdoques", Communications d, „Language and Literature", in The languages of criticism and the science of man, Baltimore e, „Les Etudes du style" Poétique /, „L’Histoire de la littérature", LF, Togeby (K ) , „Littérature et linguistique", Orbis litterarum, XXII , „La Structure des deux Testaments de Villon", TLL, VIII, t Tschirch (F ) , „Zum symbolbestimmendem Umfang mittelalterlicher Dichtung", in Stil Tyssens (M ) , „Le Style oral et les ateliers des copistes", in Mél Delbouille , La Geste de Guillaume d’Orange dans les manuscrits cycliques, Paris , „Les Sources de Renaut de Beaujeu", in Mél Frappier Ditti (K ) , Linguistics and literary history, Englewood Cliffs, N J Ullmann (S ) , Language and style, Oxford Vanee (E ) a, Reading the Song of Roland, Englewood Cliffs, N J , „The word at heart : Aucassin et Nicoletti", Yale French Studies, Veltrusky (J ) , „Man and object in the theater , in A Prague school reader on esthetics (pubi, de P Garvín), Georgetown University Vendler (Z ) , „Les Performatifs en perspective", Langages Scanned with CamScanner /BIBLIOGRAFIE Venturini (J ) , „Linguitiquc et littérature dans l'Italie à la fin du Moyen Age", La Nouvelle Critique (Linguistique et littérature) Vinaver (J ) , „A la recherche d'une poétique medievale", CCM, II , Form and meaning in medieval romance, Oxford , A la recherche d'une poétique médiévale, Paris Vitz-Birge (E ) , „Symbolic contamination in The Testament of Fran· çois Villon", MLN, , Waltz (M ) , „Zum Problem der gattungsgeschichte in Mittelalter Am Beispiel des Mirakels, ZRPH, Wathelet-Willen (J ) , „A propos de la technique formulaire des plus anciennes chansons de geste?, in Mél Delbouille Weinrich (H ) , T empii s, Stuttgart · ··- , „Für eine Literaturgeschichte des Lesers", Merkur, XXI, , „Structures narratives du mythe", Poétique Wells (R ) , „Nominal and verbal style", in Style in Language, Boston Wentzlaff-Eggebert (F ) I , Kreuzzugsdichtung des Mittelalters, Berlin Whitehead (F ) , La Châtelaine de Vergi, Manchester (ed ) , „Yvain’s wooing", in Mél E Vinaver, Manchester Wilkins (N ) , „The lyric Works of Adam de la Halle", in Corpus men-surabilis musicae (American institute of musicology) : , One hundred ballades, rondeaux and virelais f rom thè late middle ages, Cambridge Williams (S ) , „An author’s role in fourteenth ceiltury book production", R, XC Woledge (B ), Clive (H ) , Répertoire des plus anciens textes en prose française, Genève Wunderli (P ) , „Die âltesten romanischen Texte unțer den Gesichts-winkel von Protokoll und Vorlesen", VR, * * ‘ · Zaal (J ) , A lei francesca’ étude sur les chansons de saints gallorontanes du NI-е s , Leiden Zumthor (P ) , Histoire littéraire de la France médiévale, Paris ■ , „Fatrasie et coq-à-l'âne", in Mél Guiette a, Langue et techniques poétiques à l’époque romane, Paris , „Poésie médiévale et poésie moderne", Cahiers du Sud c, „Les Planctus épiques", R, LXXXIV ¿Z,· „Essai d'analyse des procédés fatrasiques", R, LXXXIV (în colaboraré cu E Hessing și R ‘ Vijlbrief) · ’ Scanned with CamScanner bibliografie/ , „Le Vers comme unité d’expression dans la poésie romane archaïque", in Actes du X-e congrès de linguistique romane, Paris , „Roman et gothique: deux aspects de la poésie médiévale", in Mél Siciliano л, „De la chanson au récit: la Chaâtelaine de Vergi", VR, b, „Teste e testura", Strumenti critici, V α, „Charles d’Orléans et le langage de l’allégorie", in Mél Lejeune &, „Carmina figurata", Change α, „De la circularité du chant", Poétique Ü, „La Chanson de la Bele Aiglentine", TLL, VIII, c, „Entre les deux esthétiques: Adam de la Halle", in Mél Frappier \ d, „From the universal to the particular in medieval poetry", MLN, , „La littérature médiévale", in L'Enseignement de la littérature (pubi, de S Doubrovsky și T Todorov), Paris Notă în studiul introductiv, am semnalat, farà a epuiza lista, volumele și unele studii de dimensiuni mai reduse publicate de Paul Zumithor intre - Scanned with CamScanne Index de materii și lexic Scanned with CamScanne, Indexul acesta cuprinde noțiuni și cuvinte, dar mai mult noțiuni El este destinat să permită o anumită lectură tematică a cărții, precum și consultarea ei parțială Sînt semnalați: cîțiva termeni tehnici folosiți in analiză; — alți termeni speciali folosiți îndeobște de medieviști Numai patru termeni, marcati prin asterisc, sînt neologisme create de mine Cifrele trimit la pagini: cele unde este dată o definiție a termenului, sau unde este special tratat un anumit subiect, sînt tipărite in cursive Dacă în carte nu este dată nici o definiție, dar aceasta pare să fie necesara, o introduc aici Pentru termenii cei mai generali, folosiți frecvent, nu dau decit aceste elemente de definiție, fără să menționez toate utilizările „A doua retorică" („rhétorique seconde") : , alegorie: , , , — , - , , , ,· , , — , , , , , , , , , , - , , , , analiză (proceduri de —): — , - , - argument: „forma cea mai generală a conținutului referențial al mesajului" arte (de a iubi ere ): , arte liberale: — arthuriană (schemă romanesca — ): — , - aube: , , auditor: v, public autor (personalitatea, rolul, funcția de -): , - , - , — , - , - , - , - , - , - , - , - , , , - , - , , - , , , - , - , , - autobiografie: — , — , - , - aventură (noțiunea de — în povestirile din secolele XII—XIII): — , - , , - , , - axiologic : „relativ la un sistem de valori organizat în mod paradigmatic" baladă: , , , , , , S , , ; pentru altă accepție („ballotte"), v rondel bestiarii: , , , blazon: „chanson de malmariée"; — , , , , „chanson de toile": , C /INDEX — , - , , , „chant-royal": , , , civilizație medievală: — , — , - , - , - , , - , - , - , - , - , - , - , — , - , , , - , - , - , , - , , - , - ; v ideologie cîntec (chanson) (forma-tip a marelui cîntec curtenesc): , , , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , , , , , , - , , , , - cap V ( - ), , - , - , - , - , , , , , , , , - , - , — , , , , , , - , , cîntec de cruciadă (chanson de croisade): — , cîntec de gesta (chanson de geste) : , , , , , , , , , , , , , , , - , - , - , - , , - , , , , , , , , , - , , , , — , , - cîntec de pahar (chanson à boire) : , cîntec despre sfinți (chanson de saints): , , — , — , , , — cîntec închinat Fecioarei Maria (chanson mariale) : , culegeri de cîntece (chansonniers) : , , , „congés": , , , , „contrafacture" : , , , , cultură medievală: v civilizație curtenie: , — , , — , , — „danses Macabre": , , , , „deseori": , didactic (funcție, diseurs; lucrări—): , , - , , , , - , - , - , , — , , , , , , - , , , , - , - , - , , - , - , , - , - , diegeză: „narațiune, independent de forma (lingvistică, vizuală etc ) care o realizează" discurs (forme de—): , — dispută (débat) : , , , - , , , , , - , , ; v jeu parti și tensón „dits" : , - , , , , cap IX ( - ), dolce stil nuovo : Scanned with CamScanner echivocuri, jocuri de cuvinte, de sunete, de litere: — — , - , - , — , - , — , , , , - , - efect de real: , - , , , , , , , , , ; v reprezentare emblemă: , , epopee: y cîntec de gesta „estampie" : , „estats du monde" („stările lumii") (tip de descriere a societății): - , , ; , , , , evul mediu („Moyen Age") (și me dieval): — „èxempla" (exemple) : , , , , , , , , , , - , — , , - , , Adenet le Roi ( - ): , Alain Chartier ( — ): , — Alain de Lille (XII, B) : Alard de Cambrai (mXIII) : Albéric de Pisançon (env ) : — Alcuin ((Vili); бб, Alexandre (romane iran|uzrșil despre-) (Π -Ι )· Alexis (chanson de Saint - ) (env, ): , , , , , , - , , Aliscans (fXII): , , , Amis et Amile (fXII): Ansiîs de Carthage (env ): , Antoine de la Salle ( ): Apollonius de Tyr (mXTl): Ariosto (XVI, A): Anioni Grébàn (mXV): — Arrière-ban d’Amours (ΧΠ ): , Aspremont (env ): , ? Athis et Prophilias (cnv ?): Aucassin et N¿colette (env ): , , Audeíroi le Bâtard (XIII, ) г Audigicr (fXII?): , Ave d’Avignon (fXII): Baillet (XIII): , Basin (XII, ): Bataille de Carême et de Carnage (XIII, B): , Bande de la Quarrière (XIII) : Baudoin de Condé (fXIII): Bele Aiglentine (env ?): — , , - , , , Benecit (env ) : , Benoît de Sainte-Maure (cnv ) : , Bernard Sylvestre (XII, ): Bernart de Ventadorn (XII, ) : , , , Béroul (env ?): , , INI)ICX/ ’U lliilhc an gitimi phd (XII, II): Blondel di technique poétique à l’époque romane ( ), banque, texte» énigme ( ) și Le masque et la lumière ( ) https://neculaifantanaru com https://neculaifantanaru com/en/